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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ОГЛАВЛЕН1Е 

Тринатцатой части. 



1) НЬчто о единстве происхождешя или 

сходстве языковъ . ....... .1. 

в) Продолжеше разсужден1я о предлогахъ • 25. 

3) Г1овЬствован1е о Вогемскомъ лзык'Ь и 
Словесности. Изъ сочинешя 1осифа Шаф- 
фарика: перев. съ НЪм 5а. 

4) Краткое начертан1е о писменахъ Сла- 

венскихъ. Статья, взятая изъ сочине- 
Н1я Павла Соларияа. Перев. съ Итальян- 
скаго. Съ примЪнан1ями какъ самаго со- 
мийителя» такъ и Переводчика . . . б2. 

5) Объяснен1е первоначал ьнаго дерева для 
Словоироизводнаго Словаря или Слова- 
ря по кор<1ямъ 8в* 

6) О сходе шв-Ь языка древыихъ народовъ 
Малой Аз5и съ языкомъ древнихъ и но- 
выхъ народовъ 0рак1йскихъ и Иллир1й- 
скихъ. Соч. Франциска Марш Апендини. 
Перев. съ Ишал. 15о. 

7) Опытъ Всеобщего Словаря , или собра- 
и1е на разиыхъ языкахъ, им^^ющиxъ оди- 
нак1й корень и одинаков значен1е , изъ 
чего явствуетъ, что всЬ языки происхо- 
дятъ ошъ первобытнаго языка > и не 
иное чшо суть, какъ отдаленный нлр'Ь« 

4111 онаго « 297* 
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о ЕДИНСТВЪ ПР0ИСХ0ЖДЕН1Я 



или 



СХОДСТВ-Ь ЯЗЫКОВА 



Есптьли мы о единсшвЪ двухъ ^ или мно- 
гихъ , весьма между собою различныхъ азы* 
ковъ у спханемъ судишь по 1]|(Ълымъ словамъ 
или названгямъ ихъ, то не найдемъ въ нихъ 
сходства, или найдемъ весьма не много, такъ 
что никакъ не согласимся признавать ихъ 
испхекающими изъ одного и пюго же источ- 
ника ; но когда сшанемъ разбирать корни 
словъ ихъ , и какимъ образомъ шогаъ и дру- 
гой лзыкъ производилъ изъ нихъ вЪшви, тог- 
да не можемъ усомниться, что они всЬ про- 
исходятъ отъ одного и того же общаго имъ 
праотх^а, шо есть первобытнаго языка. Мы 
въ доказательство сего приводили уже кор- 
ни лсал^ пищ ст. Приведемъ здЪсь разноязыч- 

Часшь XIII. 1 



«ыя вЪтви корня тлн , отъ коего всЪ 
произведенныя слова вмЪщаюгаъ въ себЬ по- 
няш1е , изъявляемое глаголомъ тлнц. *) 



языки 


предлог. 


корни 
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ДеЬп 
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Р0СС1ЙС. 
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тян 


уИ1Ь. 



ВсЪ С1И слова имЪюшъ одинъ и птотъ же 
корень, одно и то же значенхе : слЬдователь- 
но по различ1Ю только окончан1Й принадле- 
жатъ разнымъ языкамъ, но по корню и зна* 



*} Мы говорили уже нЬсколько о семъ корнЪ (см. чаешь б. 
сшр. 1.и65.) а потому, приступая здЪсь къ новымъ и про- 
сшраннЪшпимъ о немъ исшолковпн1ямъ и доводамъ, не 
можемъ нзбЪжашь ошъ нЪкошорыхъ повторен1й ; но какъ 
разсужден1я с1и появляются въ первой разъ (ибо нигдЪ 
въ извЪсшныхъ мн^ нашихъ и чужеземныхъ сочинен1яхъ 
Славенск1й языкъ не участвовалъ въ доказательспхвахъ о 
единсшвЪ и древности происхожденхя языковъ), то и са- 
мыя повторения с1и, соединенныя съ другими доводами, 
подробнее объясняющими первоначальныя о шомъ поня- 
ш1я, не могушъ быть излишними. Притомъ же намЪре. 
и1е наше не было и не могло быть такое дерзновенное 
ншобъ съ первымъ къ тому присшупомъ, безъ предвари, 
шельнаго сочинения о шомъ многихъ и многихъ ошкро* 
вен1Й, составить полное ; послЪдсшвенное и въ порядокъ 
приведенное сочинен1е , требующее , прежде нежели къ 
шому присшуплено будетъ , множества часшныхъ изсл^ 
дован1й, изъ кошорыхъ послЪ трудолюбивые умы могли 
бы произвесшь нЪчшо 1:(^ое« 



чен1Ю сосшавляюпгь одинъ языкъ. Мы огра- 
ничились здЪсь шокмо шестью языками, но 

можно набрать ихъ гораздо болЪе, пр1искавъ 

подъ пхЪмъ же корнемъ тожъ означающ1я наз- 

ван1Я въ другихъ , здЪсь не упомянутыхъ 

/Гзыкахъ. 
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влеченхе* 



Прежде нежели присшупимъ мы къ по- 
казашю и объяснен1ю единства или сход- 
ства между всЪми известными намъ языка- 
ми, надлежитъ предварительно знашь, и при 
каждомъ объяснен1И нашемъ помнить следую- 
щее обстояптельство : хотя общгй многимъ 
языкамъ корень во всЪхъ одно и тоже поня- 
П11е выражаетъ , но число произведенныхъ 
изъ него вЪтвей въ каждомъ языкЪ , и даже 
нарЪч1И, б!>1ваетъ больыхе или мейше, и прй- 
П10мъ каждый народъ, по соображентю своему, 
не всегда обращаешъ С1е понятхе на одни и 
тЪже предметы. ОпгселЪ происходигаъ , что 
корень въ обоихъ языкахъ существуетъ, но 
одинъ изъ нихъ имЬетъ отъ него вЬтвь, а дру- 
гой не имЬешъ, и означаетъ вЬтвь С1Ю вЬш- 
В1ю оп1ъ другаго корня, изъявляющаго тожъ 
самое или близкое съ нимъ понятхе. (См. псУ- 
дробн^йшее о семъ истолкованхе въ хпесшой 



часши сего СобрдН1я Сочинен1й и переводовъ 
сшр.65.подъ сгаатьею:изсл1дован1е корня пин). 
ЗдЪсь же предваримъ мы читателя только о 
шомъ, что хотя подчеркнушыл нами слова 
(какъ шо тяновете) и называемъ мы Рускими, 
но онЪ въ языкЪ нашемъ не употребительны, 
и потому не сущесптвуюпхъ. Мы для того 
единственно составили ихъ , дабы первое 
произвесшь оныя отъ одного и того же об- 
щаго намъ съ чужими языками корня; и вто- 
рое, дабы чрезъ пто показать, что не взирая 
на значенхе ихъ , въ вЪшвенномъ смысле у 
насъ не определенное , можемъ мы чувство- 
вать соотвЪпхсшвенность ихЪ:, какъ съ ино- 
странными словами, такъ и съ тЪми наши- 
ми , кошорыя мы вмЪсто ихъ отъ другихъ 
корней упогаребля^мъ, и слЬдсгавенно по сло- 
ву, у насъ необыкновенному , и не по напхе- 
му , а по ихъ соображешю соспгавленному , 
разуметь точно пго, что они лодъ симъ сло- 
вомъ своимъ разумЪютъ. Такъ, на примЪръ, 
въ первомъ колЪнЬ, или отдЪленхи словъ, ино- 
спхраннымъ глаголамъ гепЛеге ^ гепйге^ и проч.^ 
С00П1вЬтствуеп1ъ и у насъ отъ июго же кор- 
ня произведенный и шожъ самое значащ1Й 
глаголъ тлнцты Но во второмъ отдЪлен1и : 
1епУ10 , 1еп^7цга , (;еп(1апсе , и проч., мы не про- 
>1звели огаъ пюго же корня птакой вЪтви, ко» 
люрая бы симъ словамъ ихъ пючно соотвЪпх- 
^лхвов^ла; ибо не говоримъ тяновете талптян^ 
ность, но употребляемъ вместо оной другхя 



ошъ иньтхъ корней вЪтвнг , шаковыя какъ: 
влечеше , С11гремлен1е , склоненш пли склон« 
ноешь, к проч. Однако по коренному смыслу 
глагола тлнцть (!;епйеге , 1еп<1ге) можемъ '*1ув- 
спхвовать, чшо тлновете или тлнностпь ((еп- 
с]еп2а, 1еп(1апсе) есшь н^оторымъ образомъ 
шоже , чшб влеченге у стремленхе ^ и проч.; 
ибо всякое тлнцтое тЪло непременно вле* 
чешся, спхремитсяу побуждается къ движе- 
Н1Ю. Отсюда говоримъ: войско потлнцлось 
(ш. е* попгло), обозъ тплнетсл (т. е. стремиш* 
ся, двигается, направляется къ какому ни« 
будь мЪсп1у). И шакъ какую бы мы ни взяли 
въ чужихъ языкахъ рЬчь , въ копюрой упо- 
дтребдено слово намъ не свойспсвенное , но 
отъ одного и того же съ нами корня произ- 
веденное, мы, произведя по образцу ихъ изъ 
П10ГО же корня не обыкновенное намъ слово , 
и упошребя оное въ той же самой рЬчи^ мо- 
жемъ не смотря на дикость и неопределен- 
ность его въ нашемъ языкЪ , точно также 
разумЪп1ь оное , какъ они разумЬютъ свое : 
ибо разность сосшоишъ не въ сплк слова, но 
въ силЪ навыка. Возмемъ для примЪровъ 
Француской языкъ (о другихъ можемъ су- 
дить по оному). Французъ говоришъ, на при- 
мЪръ : (;епЛге 1а та1п , и мы говоримъ шхоже : 
протлнцть руку. Въ семъ случаЪ употреб- 
ляемъ мы единокорненную съ нимъ вЪпхвь : 
гегьЛге , тлнцть , или , лучите сказать , одно и 
лхоже слово (ибо, какъ мы уже выше упоми- 



нали, существенносшь знан:ен1я состоитъ въ 
корнЪ слбва, а не въ оконнанхи онаго). Но 
Французъ часто упошребляепхъ слово свое 
Лепите шамъ , гдЪ мы своего тлнцтпь не упо- 
требляемъу какъ на примЪръ: ой {епЛ се сЬе- 
1П1П ? куда бедет5 сгя дорога ? ой (епс1еп{ сез 
ргороз ? къ чему клонятся сш рЬчи ? 1;спЛапсс 
<1е5 согрз, влегете таЪлъ, и проч. во всЪхъ сихъ 
выражен1яхъ одно и тоже общее намъ по 
корню слово ^еп^ге, тянцть^ сдЪлалось, по на- 
выку употреблен1я , ихъ языку свойствен- 
нымъ, а натему нЪтъ Мы замЪняемъ оное 
словами отъ иныхъ корней: ведетбу клонится^ 
елегенгс. Сгя разность въ свойсшвЪ языковъ 
не разрупхаетъ единства въ смыслЪ ихъ вы- 
ражен1й; ибо хотя бы мы по образцу Фран- 
цускаго языка и сказали: куда С1я дорога тл«еш5 
(вместо ведетб) , или : къ чему слова С1И тя- 
нцтсл (вмЪсто клонятся)^ или: тяновеше шЪлъ 
(вмЬсто елегете) , то нарупхили бы только 
свойство своего языка, то есть говорили бы 
имъ по Француски, но впрочемъ подъ сими не 
обыкновенными намъ Быражен1ями разумели 
бы тожъ самое, чшо и подъ обыкновенными, 
или чга:о Французы подъ своими разумЬюгаъ, 
поелику въ естественныхъ дЪйсшв1яхъ, что 
насъ тянетпб , то и ведетб , чтб тянется къ 
чему, шо и клонится (или стремится, напра- 
вляелхся), что т^яновенге ^ то и елегете* По- 
смоп1римъ еще иодтвержден1я сему во мно- 
жесшвЪ другихъ словъ. 



Лай!. 


ех 


(еп 


Деге, 


Ишал. 


^15 


1;еп 


Леге. 


Фран. 


ё 


1:еп 


<1ге. 


Англ. 


ех 


1еп 


Л. 


НЪме1](. 


аиз 


ЛеЬп 


еп. 


Р0СС1ЙС. 


про 


пхян 


угаь. 


или 


рас гаян 1 


уть. 



ЗдЪсь шакже иногда Франи^уское слова 
ееетк^ге (или Лашинское €хеепс1еге , и другихъ 
языковъ) выражаемъ мы ошъ гаого же корня 
произведеннымъ словомъ^ а иногда опгъ иныхъ 
корней: ё(;епс1ге ип Я1, протлнцть нитку; еЬепдте 
1е8 Ьгаз, -распростерть руки (но распросшергаь 
есть тоже, ншб растянуть) ; еЬепйге 1с5 Ит!- 
1е8 Да 80П Коуаише , распространить предЪлы 
своего царства (но распространить есп1Ь 
пюже, нтб растянупхь) ; ёьепйге Ли Ьеигге зиг 
Ли раш, размазать масло по хлЪбу (но разма- 
зан1е есть не иное что, какъ распросгаране- 
ше, расп1ирен1е раст^лжете)^ и пхакъ далЪе. 
ОшселЪ часто слова, произведенныя изъ об* 
щаго* съ нами корня, пр1емлемъ мы за совер- 
шенно для насъ чуждыя , какъ напримЪръ 
гшпащартЪ^ и вводя ихъ въ языкъ свой, при-» 
писываемъ недосшапюкъ еей скудости онаго; 
но въ томъ не языкъ , а себя винить долж- 
ны. Языкъ предлагаетъ одни корни , изъ ко- 
ихъ умъ человЪческ1Й извлекаешъ вЪпхви по 
надобности выраженхя оными своихъ мыслей* 
Фран1^узъ или Ишал1янецъ (или иной кто) , 
производя вЬтви свои изъ корня 1:еп (одинагг- 
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каго по звуку и значен 1Ю съ нашимъ тлн) 
сдЪлалъ сперва глаголъ еЬепйге,^ зСепйеге (растл- 
нцть), а пошомъ изъ него имя еСепс1аг(2 , зСеП" 
Лагйо (по старинному напгему отъ того же 
корня назван1ю стлгб , или бы казалось пра- 
вильнее растяг5 , ш. е. вещъ растлгиваелсал ^ 
распускаемая по вЬшру. Мы оставили свою 
вЪтвь, не говоримъ ни стлгд , ни растлед , а 
вместо сего употребляемъ ихъ произведен- 
ную 01пъ того же корня вЪтвь , штандарт5 , 
которая по составу своему пточно значитъ 
нашъ растлгЪ. Л не защищаю сего слова, но 
мнЪ кажется въ подобныхъ случаяхъ надле- 
жало бы намъ всякой разъ сдЪлашь себЪ во- 
просъ : почему одно и пюже поняшхе нахо* 
димъ мы въ нужомъ словЬ лучпЕимъ , нежели 
въ нашемъ? — Иногда чужеязычное слово ни 
коимъ образомъ не можно выразить произ- 
веденною изъ того же корня вЪтв1ю. Таковъ, 
напримЪръ^ Францусг.ой глаголъ ЛеЬепйге .^ ко- 
торой происходиптъ огаъ 1епйге у тлнцть , но 
съ приложенхемъ къ нему предлога или час- 
П1И1]^ы Ле получаешъ противное значенхе, со- 
отвЪтспхвующее нап1имъ словамъ ослабипхь , 
ошпустипхь, или, какъ говорлшъ мореплава- 
1пели , потравить что либо гагуго на- 
тянутое или напряженное. Мы въ напхемъ 
лзыкЪ ни какшыъ предлогомъ , соединеннымъ 
съ глаголомъ тлнцть , выразить сего не мо-* 
жемъ; ибо хоп1я въ подобномъ случаЬ и упо- 
требляемъ иногда предлогъ раа^ какъ напри- 



мЪръ запрлгь и разпрлгь лошадей, завязать и 
развязать у и проч.? но разтлнцть не будешъ 
у насъ значить : вЪ натлнцтолсб цменьшит.ь 
тцеост,ь. — Впро.чемъ единсгаво языковъ , или 
происхожден1е ихъ отъ одного и того же на- 
чала, еще болЪе примЬчаегася, когда въ двухъ 
разньтхъ языкахъ два изъ двухъ общихъ кор- 
ней произведенный слова, оба, какъ въ одномъ, 
шакъ и въ другомъ лзык1у , сушь сословьт. 
Такъ, напримЪръ, НЪмх^ы говоряшъ аизйеЬпеп 
и аизз1гескепу Англичане ех1епй и з(;ге!:сН у мы; 
прот^лнцть и простерть. ВсЬ С1и глаголы, при 
одинакихъ корняхъ (тлнц и стрц) въ каж- 
домъ языкЬ сушь сословы. 
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полашка, шашеръ. 



Мы вмЪсшо П1ашра или полашки не го- 
воримъ тлнецб, но иносшранныя слова шочно 
Л10 означаюгаъ; ибо происходяшъ ошъ (етга^ге , 
гепд^ге, и проч., значащихъ т^лнцтьу поелику > 
чтобъ раскинуть пхашеръ , обыкновенно 
холсгаъ или парусину растлгивают^б на коль- 
лхъ. Мы произвели ошселЬ слово тенета» 



искушать, испытывать, 
покушаться, возбуждать 
въ комъ желанхе, соблаз- 
няшь^ прельщать, и прон. 
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Французъ изъ своего гепЯге (гаянушь) из 
влекъ вЪтвь 1;еп(;ег , когпорую мы изъ своего 
единокорненнаго съ нимъ слова тлнцть не 
произвели у но выражаемъ оную соошвЪш- 
ственными ей олхъ иныхъ корней вЪшвями. 
НапримЪръ , Французъ скажетъ : се Ъеаи 1;ет$ 
пе ^оиз ^еШв'^иИ раз д.е 1)0113 рготепег , С1Я хоро- 
шая погода не вызываетъ ли васъ гулять ? 
или : уе зиъз Ыеп {епЫ йе /агге се1а , мнЪ очень 
хочется это сдЬлашь. Въ сихъ двухъ рЪчахъ 
мы глагола ихъ {еШег не переводимъ шЪмъ 
же (га. е. однокорненнымъ съ нимъ) глаголомъ 
тлнцть (или инымъ какимъ огаъ того же 
корня произведеннымъ); но между шЪмъ еже- 
ли и Л10ЧНО скажемъ , какъ они , то не смо- 
тря на неупотребительность въ семъ слу- 
•^аЪ сего глагола, почувствуемъ, что мы оба 
(хп. е. Франх^узъ и Руской) говоримъ одина- 
ково , съ тою только разност1Ю , что ихъ 
обыкновенный образъ обълсненхя еспхь нашъ 
не обыкновенный, пхакой, какъ : осорогаал по- 
года не тлнетб ли васб гцллть? ибо не т^лнетЬ ли 
(пе 1:еп1е-1-11) еспгь пюже, что не вызываетъ ли, 
не раждаепхъ ли охоты, не влечетъ ли васъ гу- 
лять. Равнымъ образомъ и во второй рЬчи : 
л есмь огень т^лнцтб , или лсенл огень т,лнетБ 
(зе 81118 Ыеп 1еп1ё), есть тоже, что алнЪ огень 
осогетсл, поелику осотЬте есть не иное что , 
какъ влечен1е , припълганъе къ чему-либо на- 
шихъ чувспхвъ. Схе сходспхво понят1Й въ 
двухъ или многихъ языкахъ сохраняеп1Ся не* 
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премЪнно во всЪхъ выраженхяхъ ихъ^ потому 
^шо всЪ ихъ вЪшви ошъ одного и того же 
общаго имъ съ нами корня происходлтъ; но 
какъ всякой лзыкъ производишъ ихъ по сво* 
имъ особымъ подоб1ямъ и соображен1ямъ, шо 
въ иныхъ выражен1дхъ сходсксво С1е бываешъ 
яснЪе, нежели въ другихъ. НапримЪръ Фран- 
цузы ошъ шогоже корня говорлтъ 1еп1а1юп^ 
какъ бы по нашему тлнцтельностьу но у насъ 
вЪшвь С1Я не въ упошреблеши, и потому мы 
слова ихъ 1епШ1оп выражать оною не можемъ, 
а переводимъ его, смошря по смыслу рЪчи, 
разными другими словами, какъ то, искуше- 
Н1е, прельщен1е, соблазнъ, и про^. Такъ , на- 
примЪръ, въ выражен1дхъ: ^^еи 1еп1а ЛЪгаКат^ 
или: и зегрспС 1;еп1а ^ЕVе^ мы не скажемъ, каКъ 
они говоряшъ : Богъ тплнцло или натлгалб 
Авраама (вмЬсшо искупхалъ); зм1й тлнцлб Эвву 
(вмЪсшо прельщалъ, соблазнялъ); но впрочемъ 
искупхашь , предыцашь , соблазнять , есть 
шоже, что тянцтьу натлгать^ пли притягать, 
пх. е. привлекать кого , манишь , возбуждать 
въ немъ желанхе , охоту, къ содЪланхю чего 
нибудь. Во всЪхъ прочихъ вЪшвяхъ ихъ, про- 
изведенныхъ ошъ сего корня , увидимъ мы 
шожъ самое. НапримЪръ, Французъ, приложа 
къ глаголу (епеег предлоги ае, т, сдЪлалъ изъ 
шого имена и глаголы: аНелыг (злоумыш:лен1е, 
злодЪйсшво), аиешегу (злоумышлять), тгепНоп 
(нам'Ьренхе, предпрхяшхе) т^е/^^ег, (вознамеришь- 
ся , предпрхять). Употреблен 1е и навыкъ 
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опредЬляюгаъ кругъ значен! я сихъ вьтраже- 
Н1Й, и дЪлаюптъ ихъ больше и менше ясными 
для насъ. Можешь ли не только Руской, упо- 
шребляющхй въ сихъ выраженхяхъ глаголы 
ошъ иныхъ корней, но и самъ Французъ безъ 
нЪкоего о шомъ размышлен1Я представишь 
себЪ , чш:о слово его аНепШе произогало ошъ 
глагола (егк^геР но вникая въ производство 
словъ , оба , и Французъ и Руской , легко на 
С1е согласятся. Рускому , конечно , покажепх- 
ся это невЪрояшнымъ; онъ скажешъ: какимъ 
образомъ Фран1]5узъ могъ слова свои г гп1еп(гоп 
(намЬренхе) и аиепЬа1 (злодЬйсшво) произвесшь 
ошъ ии^ени 1еп1а11оп (искушенхе) , происходя- 
щаго ошъ глагола гепйге (гаянугаь)? какъ мог- 
ло поняшхе, заключающееся въ словЪ тлнцтпь, 
породишь П0НЯШ1Я9 выражаемыя словами на- 
мЬренге , алодЬйство , искцшете ? Но входя въ 
первоначальную мысль, безсомнЪнхя присут- 
ствовавшую при сосшавлен1и каждаго слова, 
онъ удобно въ П10мъ убЬдишся. Для показан1Я 
сего положимъ, что Французъ скажешъ : топ 
гп1еп110п ёЮъЬ й'аИсг те ргот^пег (мое намЪре- 
Н1е было идти гуляпхь); чшо иное въ подоб- 
ной рЪчи значишъ намЪрен1е, какъ не жела- 
Н1е? но желанхе доспхигнушь до какой либо 

• 

вещи , не есшьли тоже , какъ бы вещъ с1я 
привлекала, тлнцла къ себЪ на1ии мысли? и 
пхакъ по сему соображен1ю Французъ могъ 
П10ЧН0 также слово свое гШепНоп^ (намЬр^внхе) 
произвесшь ошъ глагола СеЫге (шянушь), какъ 
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МЫ свое намЬренге , по другому соображен 1Ю , 
произвели отъ глагола лсЬрить. Положимъ 
еще , чшо онъ скажешъ : ^е хеих 1еМег сс1а (я 
хону это исиышап1ь); но хогаЬшь испытать 
чшо нибудь, есть оплть тоже, что тлнцть- 
ся, стремишься мыслями къ сему предмету. 
Иптакъ Французъ могъ отъ ^е/г^^ге произвесть 
ееп^ег. Положимъ пхеперь , что онъ скажептъ : 
и пНепШ!: а за о)1е (онъ покушался на жизнь 
его^, или соттеНгс ип аиеп(;а(: (учинить зло- 
дЪян1а, преступленхе, убхйсптво); но поку- 
щапхься на чью либо жизнь, есть имЪть умы- 
селъ, шо есть, напрягать, тлнцть мысли 
свои къ пхому, чшобь совершить схе злодЪя- 
Н1е. Итакъ Фран1](узъ могъ отъ 1епд;ге произ- 
весть имег, аиспЬег^ аНепЬаЬу и проч. Такимъ 
образомъ въ двухъ или многихъ лзыкахъ изъ 
одного и того же всЪмъ имъ общаго корня , 
изъявляющаго всегда одинаков понят! е , из- 
влекаются въ одномъ языкЪ вЪшви , въ дру- 
гомъ не извлеченныя и выражаемыя словами 
ошъ иныхъ корней. ОпхселЪ происходишъ, 
ЧП10 почерпнутыя изъ одного и того же ко- 
реннаго понятхя вЪптвенныя значенхя въ раз- 
ныхъ языкахъ становятся различными, и 
силою употреблен1я и навыка дЪлаются въ 
одномъ языкЪ обыкновенными и ясными , а 
въ друтомъ необыкновенными и темными ; 
но не такими однакожъ, кошорыхъ бы смыслъ 
по нЪкошоромъ размышлен1и не можно было 
проникнуть. 
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вниманю, уваженхе. 



ВсЬ С1И чужеязычныя слова говоряшъ то 
самое у чшо говорило бы наше слово натлн- 
ность или пршплнность , естьли бы мы для 
выражен1Я сего поняшхя произвели оное отъ 
корня тлн (ш. е. глагола тлнцть). Неупошре- 
бишельность нашего слова не должна приво- 
дишь насъ въ сомнЪн1е ; ибо мы къ скорому 
вразумлен1ю въ слово прхучаемся чрезъ на- 
выкъ, птакъ чшо привыкнувъ разумЬть оное 
подъ извЪсшнымъ опредЪленхемъ вЪшвеннаго 
значешя , часто о коренномъ его значен111 
совсЬмъ и не думаемъ. Оно остается въ умЬ 
нашемъ , но навыкъ дЪлаешъ оное какъ бы 
погребеннымъ въ немъ. Сказавъ внимате мы 
люгачасъ понимаемъ С1е слово; но сказавъ на- 
т^лнность мы ничего гаочнаго подъ онымъ не 
разумЬемъ. Схе не ошъ того цроисходитъ , 
чгаобъ одно изъ сихъ словъ было къ выраже- 
шю мысли нашей удобнЪе, чемъ другое; оба 
онЬ могушъ быть равно удобны; но смыслъ 
одного изъ нихъ чрезъ употреблен1е и на- 
выкъ определился , а другаго н4тъ. Навыкъ 
шоль сильно дЪйсшвуешъ надъ нами , чшо 
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малЪйшее изменен! е въ образЬ слова приво- 
дитъ уже насъ въ недоумЬнхе. НапримЪръ 
скажемъ воилсангву мы осшановимся и можетъ 
бышь'^огаречемся отпъ сего слова; но скажемъ 
енимате, всякъ шогачасъ его поймегпъ. Меж- 
ду шЬмъ вниманге еспть не иное чшо , какъ 
воиманье , принявшее въ предлогЬ во или в6 
для удобнЪйпхаго выговора вм'Ьстао буквы о 
постороннюю букву н , подобно какъ и въ 
другихъ словахъ вмЪсшо воидц^ воцшитЪу гово- 
ри мъ впидц у внцшить , и проч. Такимъ обра- 
зомъ хошя и знаемъ, что воимать сосшавле* 
но изъ предлога во (означающаго всегда вну- 
тренность) и глагола имать (ш. е. брать) ; 
но подъ онымъ ничего инаго себЬ не пред- 
слтавляемЪ; какъ простой слова сего смыслъ: 
брать внцтры Напротивъ люго тотъ же са- 
мый глаголъ воилсать , преврашясь во вни- 
матьу и утвердясь употреблен1емъ и навы- 
комъ представляетъ намъ пютъ же смыслъ 
болЪе определенный и въ гораздо обширнЬй- 
пхемъ смыслЪ , а именно : брать внцт^рь себя , 
посрёдст^вомЪ слцха или зрЬнгл , состолнге или 
обстолтельст;ва той вещи , на которцю цст^ре^ 
мллелсб Л1Ы цлгЪ свой. Малая разность С1я (пхо 
есть принятхе посторонней буквы), ничего 
въ коренномъ смыслЪ слова не переменяю- 
щая, въ вЪтвенномъ птакъ перемЪняепхъ его, 
что даешъ ему совсЪмъ иной смыслъ , или 
лучше сказать гаотъже, но иносказатель- 
ный, какъ шо въ словЪ поилать и понилсать. 
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Первое относится къ шЪлеснымъ , а другое 
къ умственнымъ дЪйств1ЯМЪ ловлен1я : лго- 
имать птищ, понимать рЪгы — Положимъ те- 
перь, что мы р^ля выражен1я мысли , Заклю- 
чающейся Бъ словЪ понимать, не произвели 
вЪшви ошъ глагола имать , а подобно Фран- 
цузамъ произвели оную отъ глагола тлнцтьу 
напримЪръ вмЪсшо внимате (а(1;еп1:10п) говори- 
ли бы натлнность , притянность (или тому 
подобное). БезсомнЬн1я дикое нынЪ слово схе 
шакже бы точно определилось у насъ , какъ 
и слово внилсате; ибо разсуждая объ ошноше- 
Н1И какой либо внЪшней вещи къ чувствамъ 
нашимъ, мы спюлько же прьемлемЪ ее въ слухъ 
свой, сколько и прот^лгиваемЪ къ ней наши 
уши. Следовательно внимате , шо еспсь воиг* 
манге, или имате (иначе взяшхе) вещи в5 цмб 
нашЪч есшь тоже, что прит^лжете цма наиье^ 
го кЪ сей вещи» ОхпселЪ явствуетъ, что еже- 
ли бы , подобно Французамъ , произвели мы 
слово свое отъ сей последней мысли, и ста- 
ли употреблять оное, шо дикое нынЪ слово 
нат^лнность (или иное какое , произведенное 
ошъ глагола тлнцть) получило бы определен- 
ное значеше, а слово внимате, шакъ какъ 
теперь натлнность, было бы мало или совсЪмъ 
невразумительно. Вошъ откуду Француское 
слово аиепНоп (не взирая на одинъ и шопхъ же 
у нихъ общ1Й съ нами корень) не можемъ 
мы выражать натлнностгю , равно какъ они 
нашего внимате не могупхъ выражать вЪш- 



В1Ю, произведенною огаъ глагола своего ргепЛге^ 
соошвЬшспхвующаго напхему илсать. ОшселЪ 
жэжемъ видЪшь, въ чемъ состоишъ разносшЬ) 
и въ чемъ единство языковъ. 
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Обыкновенно или больше выражаемъ мы 
схе иностранное слово глаголомъ продолжить, 
нежели глаголомъ протлнцть; но схе потому, 
"чшо оба С1И глагола одинакое въ природЪ 
означаюшъ ^дЪйсшвхе ; ибо протлнцть есть 
хпоже , что продолжить , и для того мы ча- 
сто смЪшивая ихъ, или прхемля за одно , го- 
воримъ: прот^лнцть или продолжить гертц, 
протлнцть или продолжить времл. Хотя же и 
бываюшъ так1я выражен1я9 въ кошорыхъ не 
можемъ смЪхпивашь оныхъ у какъ наприм:Ьръ 
Французъ вмЪсшо сопНпглег 1а ксШге не ска- 
жешь рго1оп§ег 1а 1ес!;иге, а мы вмЪс1П0 продол^ 
^кит^ь гтенге не скажемъ протлнцть гтете; но 
С1е не мЪшаешъ намъ чувствовать , что 
Француской глаголъ сопНпиег, по корню сво- 
ему есть нашъ протлнцть^ и что ежели мы 
и должны вмЪс1по онаго употребишь глаголъ 
продолжить^ то С1е къ одному только навы- 
ку или свойству языка относящееся обсшоя- 

Чаешь XIII. а 
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шельсшво не дЪлаетъ ни какой разиосши въ 
«динсшвЪ нашихъ понят1Й. Сказавъ объ 
одной в^^швну мы уже другихъ шого же колЪ- 
на вЪтвей не выспхавляемъ , какъ то: со/г^/- 
пие1^ соп(тиеНетеп( , сопИпиаНощ соШтиие,, €(с. ; 
ибо всЪ оныя подъ тЪже разсужден1я и пра-. 
вила подходлшъ. Хотя бы иное слово и мно- 
го удалилось ошъ первоначальнаго своего 
смысла, однакожъ при малЪишемъ вниканш 
смыслъ сей тотчасъ открывается. Напри- 
мЪръ, мы можемъ Францу ск1Я 9лова сопНпиег^ 
сопНпиаНоп , перевесть отъ того же корня 
словами протлнцть , протлжете , или отъ 
инаго корня сословами продолжить , продол- 
женье^ поелику долгота и протлженге соспта- 
вллютъ одинакое понят1е9 «о слово сопСтие!- 
1етеШ не можетъ на нашемъ языкЪ быть 
выражено опгь того же корня словомъ про- 
тлнио или прот^лженно , вместо непрерывно 
или безпрестхгннОу Такъ, напримЪръ, въ рЬчи: 
И /аиЬ а§1г сопЬтиёИет^епЬ , мы не скажемъ : 
надобно дЬйствовать прот^лженно , вмЪто не- 
прерывно или безпрест.анно. Между тЪмъ од- 
накожъ при малЪйшемъ размышлен1и легко 
почувсшвуемъ, чпхо протлженность есть то- 
же, ЧП10 непрерывность у и что безпрест,анно 
есть птоже, что непрерывно или прот,лженно. 

воздержанхе, 
воздержность. 
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Разсмоптримъ сперва -къ одному ли кор- 
ню принадлежатъ Фран1^уск1Я слова гепйге 
(шянупхь) и 1:ешг (держагаь)? мы видимъ, чгао 
коренныя буквы гсп въ обоихъ сихъ словахъ 
одинаковы, но сего недовольно; надлежишъ, 
чтобъ и коренная мысль въ сихъ двухъ сло- 
вахъ была одинакая или смежная, то есшь^ 
чгао бъ между поняш1Ями гспйге и гешг (тя- 
нуть и держать) было единство или сход- 
ство* Французъ говорить ;/е 1е 1;ьеп$ ; мы вы- 
ражен1е С1е переводимъ: л его держц; но 
Франх^узъ словомъ своимъ (еп говоритъ тл- 
нц, а не держц. Отъ чего это? отъ того, 
что дЪйств1Я, изъявляемыя словами держать 
и тлнцть-ие разрывны или шЪсно сопряже- 
ны между собою ; ибо, когда я держу камень 
въ рукЪ, онъ непременно птянетъ мою руку : 
или, когда я держу кого нибудь, онъ хочешь 
вырваться, и следственно тянетъ меня 
или я егх> тяну, иначе не имЪлъ бы я надоб- 
ности его держать. ОтселЪ явствуешь, что 
тлнцть и держать могуть значить одно и 
тоже, и что Французъ выраженхемь своимъ : 
л его тлнц^ говорипхъ тоже, что мы своимъ: 
л его держц. Равнымь образомъ словомъ сво- 
имъ аЪзНпепсе , соопхвЪтсшвующимъ нашему 
неупопхребительному, но отъ тогоже корня 
произведенному слову оттлнность^ говоритъ 
онъ тоже , что мы употребип1ельнымъ у 
нась оп1ъ инаго корня словомъ воздержность; 
ибо оттлгивать себл отй гего нибцдь , еспхь 
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тот^е что еоацерживаться. Приведемъ еще 
одинъ примЪръ: Французъ говоришъ зоиНеп , 
слово сложенное изъ предлога зоизу означаю- 
щего исподъ или низъ, и существительнаго 
имени 1;геп, произведеннаго ошъ глагола (етг^ 
единокорненнаго (какъ мы выше о том!» 
упоминали) съ глаголомъ гепйге. Следователь- 
но по коренному смыслу своему значишъ 
поятлга или поддержка^ но мы охошнЪе выра- 
жаемъ оное словомъ подпора» Посмотри мъ 
теперь, всЪли слова С1и сходсшвуютъ меж- 
ду собою. Французъ, производя слово свое, 
помышлялъ о вещи обремененной тлгостгю , 
или держащей оную , находясь подъ нею ; а 
мы о той же вещи прущей С1Ю тягость съ 
низу ; но переть и тлнцть и держать сливают- 
ся здЪсь въ одну мьдсль, поелику ежели бы 
1паже сила, которая лрегаъ съ низу, тянула съ 
верху, то бы вещъ прешериЪвала одно и тоже 
дЪйсгавхе, и юбЬ силы равно бы ее держали. 

Раз&иран1е такимъ образомъ корней словъ 
безсоинЪн1Я послужило бы къ великой поль- 
зе, а именно: 1-е къ ошкрытгюво всЪхъ язы- 
кахъ сродства ихъ и происхожденхя отъ 
единаго начала* 2-е къ основательнейшему 
познашю , какъ своего собственнаго , такъ 
и чужихъ языковъ. 3-е къ различен гю корен- 
наго значен1я съ вЪгавеннымъ, часто закры- 
вающимъ оное. Чрезъ то въ словахъ позна- 
валась бы произведтая ихъ мысль, а не про- 
сто присвоенное имъ не известно откуда 
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почерпнуптое значен1е.^ 4-е нужеземныя наз- 
ван1я не казались бы намъ такими, кошо- 
рыхъ мы изъ своего языка извлечь не м6« 
жемъ, и принятое ихъ множество недЪлало 
бы изъ него нЪкую дикую смЪсь , терпимую 
навыкомъ, не освЪщ!аемымъ лучами разсудка. 
Разумъ наихъ, вмЪсшо слЬпои переимчивослхи, 
упражняясь изощрялся бы въ ошыскиванхи 
къ обогащен1ю языка собсшвенныхъ своихъ 
выражен1Й. #) 5-е словопроизводный словарь , 
вместилище хода и силы языка, не именемъ 



♦^ 



') Въ самомъ ^'клЬ , если свергнуть съ себя иго ^ 
навыка,, и раководсшвовашься очами разсуд- 
ка, шо не странно ли покажется, не унизи- 
тельно ли для челов:кка мыслящаго, что мы 
не только важный слогъ пестримъ словами: 
актЪ ^ сцена, экватпорЪ, мивологЫ , литера^ 
тщра, корреспоиденцшу и проч, и проч, слов- 
но какъ бы мы своихъ соотвЪтствующихъ 
имъ не имЪли ; но даже и въ забавахъ нашихъ^. 
какъ напримЪръ въ карточной игр:Ь, гово- 
римъ, пасЪу перлли, сюрщтъЪ, аалтрандерЪ, и 
проч. — не явсшвуетъ ли изъ того > что мы 
какъ будто не имЬемъ у себя глаголовъ 
раззег, реппе^ге, соирег, ргепв^ге, и не умЬемъ 
изъ словъ производить друпя слова , т. е. 
изъ корней извлекать вЬгаьви ? И не есть ли 
згао признавать себя больше за попугая 
перенимающаго слова , нежели за нелов'Ька ^^ 
изобрЪшающаго ихъ ?. 
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однимЪу но самымъ дЪломъ бьтлъ бы слово^ 
производный. 6-е наконецъ , правила языка , 
стихошворсшво , и вообще словесность , по- 
лучили бы отъ того новую правильность) 
ясность и великолЪп1е. 



ПР0Д0ЛЖЕН1Е РАЗСУЖДЕН1Я 

О ПРЕДЛОГАХЪ. 

Мы уже несколько разсуждали о семъ 
(см. въ V часши ошъ стран. 262 по 295); но 
какъ С1Я важная чаешь рЪчи^ а особливо въ 
вашемъ языкЪ , шребуешъ многихъ изслЬдо- 
ван1Й, то и прилагаемъ здЪсь новое къ пю- 
му присовокуплен! е. 

о ПРЕДЛОГАХЪ вообще. 

Что такое предлоги ? частицы отдель- 
но отъ словъ не состав ля ющхя ни какого 
сущесшвеннаго значен1я ; *) ибо что* зна- 
чип1Ъ за ^ на у при , и проч. ? но соединенно 
съ словомъ показующ1я положен1е или об- 



) Они могушъ имЬшь постоянное значеше, ког- 
да разсуждашь о нихъ, какъ объ ошрывкахъ 
именъ (о чемъ мы вскорЪ разсуждашь бу- 
демъ) , но здЪсь говорится объ нихъ въ 
обыкновенномъ ихъ упошребленхи , какъ бы 
не известно ошколЪ происходящихъ; ибо 
они , шакъ сокращаются , что смыслъ ихъ 
часто бываешъ сокрышъ. 
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сшояшельсптво вещей, о кошорыхъ говоришь 
сд: за горою лЬсЪ^ вмЪсто позади горы; на 
кровлЬ птица , вмЪсшо поверхъ кровли ; при 
рЬкЬ хижина^ вмЬсшо подлЪ рЪки, и такъ да- 
лЪе. Въ каждомъ изъ сихъ выражен1Й пред- 
сшавляюшсд намъ два понят1я или предме- 
та : въ первомъ гора и л^^съ , во второмъ 
кровля и птшлца, въ шретьемъ рЪка и хижи* 
на ; но присоединенныя къ нимъ масшицы 
за ^ на , при , не предсшавляютъ ни какаго 
третьяго 9 или особаго предмета, а только 
между пхЪми, кои въ выражен1яхъ упомяну^ 
шы, показываюшъ взаимное ихъ положен1е 
или соошношен1е, следовательно часши1](ы С1и 
не имЪюпхъ, какъшо имена и глаголы, сущеснх- 
веннаго значен1я, шо есть не указываюшъ на 
предмептъ , а потому не имЪютъ и корня. 

ОшселЪ слЬдуетъ вопросъ : опхкуду ж^ 
предлоги взялися? какою мысл1Ю руковод- 
ствуясь *1еловЬкъ могъ придумать ихъ ? 

Вопросъ сей разрЪтается слЪдующимъ 
разсужден1емъ : хотя предлоги отдельно отъ 
именъ и глаголовъ (къ которымъ они при^ 
ставляюптся или соединяются съ ними) не 
имЪютъ сущеспхвеннаго или особаго значен1Я, 



*) Въ некоторой Грамматике полагается , чшо 
слово имЬешъ шри корня, рдинъ главный и 
два приставные , разумея подъ сими пред- 
логи и окончан'хя. Сужден1е стольже ошибоч- 
ное , какъ бы говорить о человЪкЪ , чшо у 
него три головы, одна главная, и двЪ, шо 
есшь руки и ноги, присшавочныя. 
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однако жъ они (какъ то изъ большой части 
оныхъ видЪшь можно) не иное что сушь , 
какъ сокращеняыя имена , сохраняющ1я въ 
ссбЪ (хошя и потаенно) шожъ самое значе- 
Н1е, какое имЪли бз'дучи х^Ъльными словами. 
Имена раз5, низЪ^ перед5 или предб^ дЪлаюшсд 
предлогами въ словахъ : разбой , низлагаю ^ 
предтега^ и проч. ОтселЪ заключить можемъ, 
что и друг1е предлоги должны быть также 
имена, до копторыхъ, по причине измЪнешя 
и сокращешя ихъ, хотя и трудно добирапть- 
ся, однакожъ при нЪкоторомъ изслЪдован1и 
оныхъ можемъ усматривапхь весьма ясныя 
тому доказапхельсшва. Схе разсужден1е под- 
крепляется ещё и хпЬмъ , что мыслящему 
существу, каковъ есть человЪкъ , не свой- 
спхвенно изобретать как1е либо пуспгые 
звуки для составленхя предлоговъ, но безсом- 
нешя извлекалъ онъ ихъ изъ нЪкопюрыхъ 
своихъ соо6ражен1Й и суждешй о словахъ, 
прежде того имъ выдуманныхъ. Обстоя- 
тельство С1е можемъ мы при исшолковаши 
порознь каждаго предлога яснЪе увидЬть. 

Но .прежде нежели приступимъ къ 
сему 9 надлежишъ разсмотрЪть нЪкоторыя 
свойства существишельныхъ именъ. Обстоя- 
тельство С1е нужно ; ибо (какъ мы послЪ 
увидимъ) предлоги, изъ нихъ составляющся 
и томужъ самому свойству или правилу 
послЪдуютъг Не всЪ существишельныд, име- 
на сохраняюшъ одинаков въ значен1и своемъ 



постоянство. ОднЪ изъ нихъ бываюшъ опре- 
дЪленнЪе и непоколебимее , чЪмъ друг1Я. 
Имена самихъ вещей имЪюшъ болЪе твердо- 
сти , нежели имена принадлежностей или 
спхоронъ ихъ , подвергающ1яся перемЪнамъ* 
Дамбу напримЪръ, камень^ лЬсб^ или иная по- 
добная вещь 9 не переспхаетъ ни въ какоиъ 
случай быть подъ симъ назван1емъ шажъ 
самая ; но зад5 и передб^ наголо и конецб^ вы>- 
сота и елцбина , верзсд и низ5 , и проч. , измЪ« 
няются смотря потому, въ какомъ лоложе- 
Н1И мы отъ нихъ находимся. Идуми къ лЪсу 
мы видимую нами сторону его называемъ 
передомд , а пропхивную задомб ; но человЪкъ 
ИДУЩ1И къ сему лЪсу по другую спюрону его, 
разсуждаетъ обрапхнымъ съ нами образомъ, 
П10 есть нашу сторону называешъ задомб^ 
а свою передомб. Опущенную нами съ кораб- 
ля на дно моря отвесную нить называемъ 
мы глубиною и приближеннЪйтую къ намъ 
часть ея наигломбу а отдаленнЪйпхую кон- 
цем5 ; но ежели бы подъ сею нитью на днЪ 
моря было какое нибудь размыымяющее жи- 
вопхное 9 шо бы оно называло ее высотою , и 
свою приближеннЪйпхую чаешь нагаломЪ ^ а 
нап1у концемЪ. При имени столбб мы не 
перемЪняемъ своего о немъ поняп11я, лежишъ 
ли онъ, или стоишъ ; но когда разсуждаемъ 
о верьэсЪ или низЪ его , то церемЪняемъ ; ибо 
ежели мы, называя одинъ конецъ его вёрьхомбу 
поворошимъ сей сшолбъ, шо уже сшанемъ 



шошъ конех^ъ его называть верьхом5у кото- 
рой прежде называли низомЪ , и, обратно* 
Выроемъ изъ земли сей столбъ и положимъ 
его плашмя , тогда ни одинъ изъ концевъ 
его не. будетъ для насъ ни ьерхЪ ни низЪ\ но 
изъ двухъ противоположно сидящихъ на 
нихъ мухъ каждая свой конецъ почишаетъ 
за еерхб 9 а противный за низЪ. ЧеловЪкъ , 
говоря о сихъ мухахъ, разсуждаещъ пхонно 
П1дкже, какъ онЪ, то есть , какъ бы онъ 
былъ на мЪстЪ одной изъ нихъ; ибо о каж- 
дой иначе не можешъ сказать , какъ : мцха 
сщигпб на <:толбЪ (предлогъ на^ какъ мы прс«- 
лЪ увидимъ , означаешъ всегда верхъ). Но 
ежели бы онъ, въ семъ положе1и столба, самъ 
о себЪ сказалъ: л сижц на столбЬ, то бы онъ 
сидЪлъ на вверхъ дежащемъ бокЪ онаго, а не 
на одномъ и^ъ его концевъ. И такъ когда 
онъ о каждой^ изъ выпхеозначеныхъ мухъ 
говоритъ: мцха сидитд на столбЬ ^ не почи- 
тая концы сего спхолба въ отноп1ен1и къ 
самому себЪ ни верьхомб, ни низоллб , то яв- 
но , чпхо онъ переносится мысл1ю къ той 
или другой мухЪ и воображаетъ себя въ ней, 
или такъ о ней говоришъ , какъ бы она са- 
ма о себЪ говорила. ТЪмъ же самымъ обра- 
зомъ размыпхляетъ онъ , когда , употребляя 
одинъ и пютъже предлогъ (всегда означаю- 
щ\й верхъ) говоритъ: муха сидитъ на полу, 
на стЪнЬ, на потолкЬ, ибо въ отноп1ен1и къ' 
самому себЬ не могъ бы онъ различныя поло- 
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жен1Я сихъ плоскостей , всЬ почитать за 
верхЪ. Равнымъ образомъ ежели мы скажемъ: 
птица сщитпЪ на деревЪ , въ шо время , когда 
она сидишь на нижнемъ суку онаго , пго 
говоримъ С1е не въ ошнопхенхи ко всему де- 
реву, но только къ шой части его , на ко- 
пюрой она сидишь , прхемля пхочку С1Ю за 
верхЪ дерева, и оставляя остальную возвы- 
пхающуюся надь нею часть онаго безь вни- 
ман1Я. Присшупимь теперь кь объяснению 
предлоговъ порознь. 

о ПРЕДЛОГ* вое. 

Предлогъ вое. (измЪняющхй передъ нЪко- 
шорыми изъ гласныхъ и согласныхъ буквь 
для благозвучнЪйшаго выговора коренную 
букву с въ з) очевидно сокращень изъ име- 
ни высь (высота) ; ибо приставленный къ 
какому либо имени или глаголу, онъ всегда 
означаемыя ими д%йств1я , особливо же дви- 
жен1я, показываешь совершающимися въ вы- 
сотц пли верхъ. Такимь образомъ, соединяя 
два разныя понят1я въ одно слово , вмЪсшо 
в5 высь хожц говоримъ восхожц; вмЪспхо вЪ 
высь парю: воспаряю; вмЪспхо вЪ высь несцсь: 
возноищсь ; или вм^^сшо в5 высь хождете или 
ходЪ : восхождете , восходЪ ; вмЪсшо вЪ высь 
тегенге или ток5 : востегетву востоке, и проч. 
При изображен1и движен1й происхождеше се- 
го предлога оп1ь имени высь ясно представ- 
лелшся, но при изображен1Я другихъ дЪйсш- 
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В1Й ясность С1Я зашмЪваешся: въ словахъ^ 
напримЪръ воспитываю, воспою востореб, вое- 
зсищенге у и проч., воображенхю нашему не 
предсшавляешся ни какого поняш1я о движе- 
нш вЪ высотщ; однакожъ оно шайно въ умЪ 
напхемъ присушсшвуетъ ; ибо воспитываемое 
(человЪкъ ли гао, или деревцо какое) не пре- 
мЪнно расшешъ, подъем л ешся къ верху; вое-- 
пою есшь непременно вознесу , а не опущу 
голосъ мой ; при словахъ восторг5, восхищенгву 
чувства наши непременно полагаются воз- 
носяп](имися въ высоту , а не въ низъ упа-^ 
дающими, какъ шо и самый сосшавъ сихъ 
словъ покг1зываетъ^ в5 высь пшпате (воспи- 
щанге), вЪ высь пЬнге (воспЪван1е)9 в5 высь тор^ 
гате (восшоргъ), вЪ высь хищете (восхищенхе)» 
При многихъ другихъ глагол ахъ поняш1е о 
высотЪ еще болЪе затмевается* НапримЪръ 
въ словахъ возлюблю, возненавшкщ возбраню, и 
проч. , предлогъ вое (измЪнившгйся въ воз) 
показываепхъ больше нашло нежели высотцу 
поелику глаголы С1и равнозначатъ рЪчен!- 
ямъ: нагнц или станц любить, пагнц или ста- 
нц ненавидЪть, нагнц или станц боронить (пхо 
есть не допускать, противишься). Тожъ мо- 
жемъ сказать и о другихъ глаголахъ. Напри- 
мЪръ возвращц равнозначишъ выражен1Ю обра-^ 
щцназадб ; воз ст.ановлю,выраяаетю снова поста- 
влю, и шакъ далЪе. Такимъ образомъ находя, 
что предлогъ се1*1, въ разныхъ словахъ раз- 
ныя значен1я показующ1Й, въ иномъ высоту, 
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въ ияомъ начало, въ вномъ обрашное движе- 
Н1е идн дЪйсшв1е, н проч., иожеиъ легко по- 
думать, чшо оный не есть сокращен1е иие* 
ни €ысь влн высота^ но нЪкая пусшозвучнаа 
частица, отдельно ошъ слова ничего незна* 
чащая, а соединенно съ разными словами 
различныя и понят1Я , по одному только 
навыку къ ней, представляющая ; но такое 
наше мнЪн1е о предлогахЪ произошло бы отъ 
ложнаго о нихъ заключен1я изъ однихъ час- 
шныхъ выражеи1Й, не соображаясь вообще съ 
силою значен1я, собственно въ самомъ пред- 
лоН( содержащагося. Сила С1я нигдЪ не изме- 
няется, но токмо затмевается иногда силою 
друтаго соединяющагося съ нимъ значен1я; 
ибо въ общемъ сужден1и о вещахъ часто 
два разныя понятхя сближаются и смЪти- 
ваюшся въ одно и тоже , и тогда первое 
изъ нихъ переносится ко второму и имъ 
зашмЪваешся. Въ вышеозначенныхъ глаго- 
лахъ возлюблЮу возненавижц^ потому предсп1а- 
вляется намъ больл1е наголо, нежели еысота^ 
что есть случаи (какъ уже и выше сего о 
семъ разсуждаемо было) въ которыхъ сди 
два ПОНЯШ1Я смешиваются между собою и 
сосшавляюшъ одно и тоже. НапримЪръ вер- 
пшна горы есть купно кагала ея и высота^ 
или нагало текущего къ намъ солнечнаго 
луча есть купно и высота , ошколЪ онъ па- 
даешь. Ишакъ возлюблю есшь столькоже воз^ 
несцсь или прострцсь лю&овио моею кЪ тебЬ 
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(или кому иному), сколько нагнц тебя лю^ 
бить. Возвращц есть столько же обращц или 
двигнц назад5^ сколько двиенц вЪ верх5 или в5 
высотц; ибо всякая простирающаяся отъ 
глазъ нашихъ прямая черта , когда мы на 
одну ее мысль свою устремляемъ^ есть для 
насъ высота , поелику мы прилежащхй къ 
намъ коне]:](ъ ея (буде воображаемъ что либо 
по ней къ намъ движущееся) прхемлемъ за 
низЪ^ а отдаленный за веросб. С1е обстоятель- 
ство живЪе представляется намъ въ пред- 
метахъ, стоящихъ отвесно; однако же тожъ 
самое воображаемъ и тогда , когда они ле- 
жапгь или простираются по землЪ : рЪка , 
напримЬръ , не стойтъ , а лежишъ ; но мы 
однакожъ говоримъ: плыть вверосд или внизЪ 
по рЪкЪ; следовательно въ устьЪ ея вообра- 
жаемъ низЪ, а въ источнике веросЪ. Глаголъ 
бозстхтовлю хотя больше значитъ поставлю 
опять или снова^ но предлогъ вое, помрачен- 
ный въ немъ понятхемъ опять или снова , 
не перестаетъ однакожъ напоминать , что 
возст^новить иначе не можно, какъ опцст^ив^ 
гиееся или падшее поднять. Изъ сего лвсшвуегаъ, 

что сколько бы въ соединен1и съ разными ' 
именами и глаголами , ни затмевалось про- 

исхожден1е предлога вое ошъ имени высь или 

высотку но никогда соверихенно не исчезаетъ. 

Тожъ самое увидимъ мы и при другихъ пред- 

логахъ, то есть, что они, шакимъ же обра- 

зомъ сокращенные изъ именъ или глаголовъ 
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ВО всякомъ случаЪ сохраняюшъ въ себ1^ 
первоначальное понятхе » ошъ коего произо- 
шли. 

Впрочемъ предлогъ вос^ измененный и 
сокращенный изъ имени высь,, измЪняешся и 
сокращается еще болЪе, а именно: 1-е вы- 
пускаепгь гласную о и остается при соглас- 
сныхъ ее какъ шо въ словахъ : встокб вмЪсшо 
бОстокЪ (на встокЪ, западЪ и югЪ, Ломонос), 
вспрыгнцлЪ, всползЪ^ 1л проч. 2-е иногда остает- 
ся при одной только согласной в, какъ то въ 
словахъ всталЪ , ескогилд. (ЗдЪсь надлежитъ 
примЪчать слЬдующее : буква с потому отъ- 
емлется отъ предлога , чпго глаголъ , съ ко- 
шорымъ онъ соединенъ у съ той же самой 
букы начинается: стою, сталЪ; скагц, ска-- 
калЪ. Следовательно въ словЬ есталЪ буква с 
принадлежипгь не предлогу, но глаголу ; ибо 
есшьли причислить ее Къ предлогу, шо ос- 

пхальное тал5 потеряетъ совсЪмъ свое зна- 
ченхе ; будеже сохранить ее и у предлога и 

у глагола, то надлежало бы , досаждая про- 
тивнымъ стечен1емъ буквъ и произношен1Ю 
и слуху, говорить и писать : вссталб, вс- 
ско1ил5. Въ подобныхъ случаяхъ сокращенхе 
миритъ словопроизводство съ словопроизно- 
П1ен1емъ и дЪлаешъ чиспхоту языка. Въ сло- 
вЪ ескогилЪ буква в можетъ равно быть оста* 
п1комъ, какъ отъ предлога во или в5, шакъ и 
отъ предлога вое, и потому не прежде мож- 
но узнать, которой изъ нихъ она сосшавляетъ, 
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какъ изъ цЪлаго рЪченхя. Въ рЪчи: вскотлб 
вЪ богкцу она есшь предлогъ б5; но въ рЬчи^ 
ескогилЪ на богкц, она есшь предлогъ вое). 3-е 
для благозвуч1я , какъ выше сказано , измЪ* 
няешъ онъ букву с въ з (возникаю^ воздвиеаЮу 
воздцзс5у и проч.), и шоже сокращается: взле^ 
зЦу взмощцсьу вздоосб^ и проч. ОшселЪ видно » 
чшо по коренному значенхю предлогъ сей 
долженъ писаться вос^ а не воз. Коренная въ 
немъ буква с изменяется въ некоренную з 
тогда токмо, когда ухо предъ некоторыми 
буквами ее не шерпишъ, какъ, напримЪръ, 
въ словахъ возношц, возбраняю, возлгю, и проч., 
въ которыхъ удержан1е ея противно произ- 
нотен1Ю. Но брать въ семъ предлогЬ букву 
3 за коренную, есть явное противуреч1е со- 
ставу языка, а писать ее въ пхЪхъ словахъ, 
въ кошорыхъ она противна произнопхенхю » 
шаковыхъ какъ востокб, восполшнате, встать 
вскогитЬу и проч., есть вмЪспхЪ прошивубор* 
сшвовашь и разуму и слуху. 4-е НЪкошорыя 
слова , а особливо высошя , сихъ послЪднихъ 
сокращен1Й (ш. е. ее вз) совсЪмъ не шерпятъ, 
какъ шо: воспретить, возгласить, возсЬсть, и 
проч. Друг1я напротивъ , большою част1Ю 
простыя, особливо же низкхя, иначе не гово- 
рятся , какъ съ сокращеннымъ предлогомъ: 
вскарабкался, вздцло, вспцгило, и проч. Въ.шЪхъ 
же , копюрыя могутъ быть произносимы и 
тЪмъ и другимъ образомъ, наблюдается прили- 

Ч1е слога ; въ важной рЪчи С1павится полный 
Чаешь XIII. 3 
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предлогъ : возвелб оги , еозстпалЪ и рек5 ; въ 
простой же сокращенный: взвелб глаза^ всталЪ 
« сказалЪ. ^акопьцъ 5-е предлогъ вое не ошдЬ- 
ляешся никогда отъ слова , ни полный , ни 
сокращенный, 

о ПРЕДЛОГ* яиз. 

Слову высота (или верхъ) прошивуполож- 
но слово низЪ. Имя С1е сокраптясь въ пред- 
логъ низ произвело глаголы низвергаю , низ- 
лагаЮу низринцтЬу низвратить, и проч., шакже 
имена низвержете , низвращенге , и проч. поня- 
тхе о низЪ во всякомъ словЪ здЪсь очевидно. 
Будучи предлогомъ никогда не отделяется 
онъ ошъ слова у и никакимъ другимъ сокра- 
щещямъ и перемЪнамъ не подверженъ, ^^ 
выключая только , что передъ некоторыми 
буквами для благозвуч1я измЪняетъ букву з 
въ с, какъ шо: нисхожц^у ниспосылаю^ снисхож- 
деше, и проч., 

о ПРЕДЛОГ* ИЗЪ или ИЗ. 

Происхожден1е сего предлога должно быть 
следующее : имя низ5 сократилось въ пред- 
логъ низ , а сей , чрезъ ошняп11е начальной 
буквы, сокращенъ въ предлогъ из5 или из. 
Разсмошримъ причину и вероятность сего 



*) То есть доколЬ онъ пребываешъ предлогомъ 
низ ; но изъ него дЪлается другой предлогъ, 
какъ мы шо после увидимъ. 
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заключен1я. Изъ смысла многихъ рЪченхй , 
вмЪщающихъ въ свбЪ предлогъ избу явсшвуетъ, 
что онъ ближе всякаго другаго поняшхя 
подходитъ къ поняш1Ю , изъявляемому сло- 
вомъ низ5. БезсомнЪн1Я сперва сшали его 
употреблять для означенгя движешй про- 
стирающихся ошъ низа къ верху, шаковыхъ 
какъ: трава растетб изЪ зелсли^ рыба еыско^ 
гила изЪ воды, дылс5 щетб изб трцбы, и тому 
подобныхъ , въ копюрыхъ мЪсшо , отколЪ 
движен1е совершаепхся въ верхъ, естествен- 
но представ ля ептся намъ низомб. Но ска- 
жутъ , въ выражен1яхъ: геловЪкб идетб изб 
деревнщ камень цпалб изб окна , предлогъ изб 
не предсп1авляеп1ъ болЪе понятхя о низЬ^ пое- 
лику движен1е происходитъ не ошъ низа въ 
верхъ, ^о изъ стороны въ сторону, или отъ 
верха въ низъ. На схе ошвЪчаю : мы уже 
выше сего объяснили, что слова низб и верхъ 
не имЪютъ посшояннаго значен1я , то есть 
изменяются иногда одно въ другое , и что 
мы, для сохранен1я въ рЪчахъ нашихъ едино- 
образ1я , обыкновенно прхемлемъ за низб пту 
точку прямой черты , при копюрой нахо- 
диптся или воображаемъ наыхе зрЪн1е, не раз- 
суждая о положен1и сей черты. Такимъ об- 
разомъ , не смотря на шо въ верхъ ли мы , 
или.въ низъ, или въ бокъ стрЬляемъ, равно 
говоримъ: выстрЪлишъ изб ружья ; подобнымъ 
же образомъ и въ рЪчешяхъ: дымъ идешъ 
изб шрубы, человЪкъ идешъ изб деревни, ка- 
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иень у палъ изб окна , вездЬ шу точку , ош- 
колЪ начинается движен1е, пр1емлёмъ за 
точку напхего зрЪнхя и за низ5. Иначе не 
вюглибы мы при сихъ разныхъ положен1яхъ 
говорить одинаково , шо есть употреблять 
одинъ и п1отъ же предлогъ , безъ всякаго 
извЪсшнаго въ немъ значен1я. Такое изобр^ 
шен1е и уиотреблен1е словъ не свойственно 
одаренному разумомъ существу. Въ соедине- 
Н1И сего предлога съ именами и глаголами , 
хотя и не такъ ясно представляется намъ 
понят1е о низЬу однакожъ, напримЪръ, въ гла- 
голахъ извлекаю , избемлю , избираю , удобно , 
по вышесказаннымъ объяснен1ямъ, предста- 
вляемъ себЪ точку, или мЪсто, изъ котора- 
го , какъ бы изъ нЪкоего низа , что нибудь 
влегелсб , емяемб у беремЪ. ОтселЪ уже и въ 
именахъ изелегете^ изблтье^ не можемъ тогожъ 
самаго понят1я оп1ри1](ать. НЪкошорыя слова, 
напримЪръ изголовьСу извЬтбу изгородау и проч» 
могутъ показаться весьма отдаленными отъ 
сего смысла у но при малЬйпхемъ размыпхле- 
нш не трудно прони1](ать въ нихъ оный ; 
ибо что иное изголовьву какъ не подупхка въ 
низц головы у и которой посему (ежели бъ 
упошреблен1е не сокращало иногда словъ) 
надлежало бы называться низголовьемб 7 что 
иное извЪтЗ у какъ не выпхедшее из5 чьихъ 
либо устъ вЪищте? Что иное изгорода, какъ 
не сделанное нЪчгао из5 пюго, чЬмъ еородлтб? 
(то есть кольями или прутьями). СлЪдова- 
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шельно кольл вообще пр1емлюшся здЪсь за 
гфлое, а изэорода за гастпь^ изЪ нихъ выняшую» 
Есшьли возмемъ и друНе глаголы ^ или име- 
на , въ кошорыхъ понят1е о словЬ низЪ еще 
менЪе предсшавляешся, напримЪръ въ глаго- 
лахъ испцеатьсл , изцродовать , и проч. , П10 и 
въ ихъ сосшавЬ шужъ самую мысль прони- 
1^а1пь можемъу а именно: испцеатьсл есть не 
иное чшоу какъ вывесть себя из5 состоян1Я 
непцжливости (беае1праш1я); изуродовать не 
иное что, какъ вывеешь кого либо изб сосшо- 
ЯН1Я нецродливости (шо есть сдЪлашь уродомъ). 
Такимъ образомъ , ошрывокъ ошъ слова низЪ 
предлогъ изЪ вездЪ покг13ываетъ точку пр!- 
ендемую за низЪ. 

о ПРЕДЛОГ* вы. 

О семъ предлогЪ , сопровождаемомъ все- 
гда предлогомъ изЪу довольно говорили мывъ 
иномъ мЬсгаЪ (см. чаешь V. сшр, 278), здЪсь же 
присовокупимъ нЬкопюрое къ тому дополне- 
Н1е. Предлогъ вы по всей вЪрояшносши сокра- 
щенъ ИЗЪ нарЪч1я вонЪ; цбо вездЪ, во всЪхъ рЪче- 
шяхъ, изъявляешъ С1е поняп11е. Скажемъ:вбг- 
шелЪ изб дома -, выползЪ изб норы, вылатЬлб изб 
клЪткщ и проч. ; каждая изъ сихъ рЪчей озна- 
чаешъ движен1е изъ какой нибудь внутрен- 
ности вонбу то есть за пределы оной. Тожъ 
разумЬемъ говоря и объ умсшвенныхъ пред- 
мепхахъ : выжилб изб цма , выбился изб силб , 
и проч.; здЪсь цмб или силц предсшавляемъ 
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мы себЪ какъ бы нЪкошорою внцтренностгю^ 
изъ которой человЪкъ посредсшвомъ житьл 
или бЬенЫ исходишъ воиЪ (выжилъ , выбился). 
Такимъ образомъ къ какому бъ мы ни при- 
ставили глаголу или имени предлогъ вы , онъ 
всегда будешъ означать нарЪчхе вон5. Есть- 
ли скажемъ высцшилЪ , шо разумЪемъ подъ 
симъ, что изъ числа или круга сырыхЪ ве- 
щей нЪкоторыя посредствомъ сцшенгл из- 
влекъ вонЪ. Если скажемъ выгода, то разумЪ- 
емъ^ что изъ совокупности или круга об- 
сп10яп1ельствъ извлечена или изъята вонЪ 
нЪкошорая для насъ года или годность (то 
есть польза, прибыль), и такъ далЪе. Пред- 
логъ сей не отдЪляехпся никогда отъ слова. 

о ПРЕДЛОГ-Ь ВО или сокращенно ВЪ. 

Предлогъ сей при именахъ ставится от- 
дельно у полный или сокращенный , смотря 
по надобности блдгозвучгя, полный : Во имя, 
во снЪу во власти , и проч. Сокращенный : в5 
"рцкЪ , вЪ садц у в5 избЬ , и проч. Иногда оба 
улошребляюшсся , какъ напримЪръ во охране^ 
те и в5 охранеше , во избавлете и в5 избавлен 
шву и проч. Первый приличнЪе возвышенно- 
му слогу; однакожъ сшихотвори^ы , а особ- 
ливо ВЪ народныхъ пЪсняхъ , употребляютъ 
оный не безсвойственно языку и въ прос- 
томъ слогЪ: какЪво садикЪ, во зеленоагЪ, ходилду 
ецлллЪ у и проч. При глаголахъ предлогъ сей 
еще болЪе сокращается^ а именно остается 
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при одной буквЪ в соединяемой съ ними : врц-- 
гитЬу вложить, влезть, и про*!., выключая, ког« 
да непрхяшное для слуха сшечен1е соглас- 
ныхъ буквъ шребуешъ полнопхы предлога, какъ 
напримЪръ: вопить^ вот^кнцть, вовлегь, и проч.; 
или когда чрезъ сокращен1е онаго соединен»» 
ное съ нимъ слово пошеряло бы коренную^ 
первоначальную свою букву, какъ напримЪръ^, 
ежели бы вмЪспю вообразить , воорцжить , и 
проч., спхали говорить вобразить, ворцжить; 
тогда въ семъ составе сихъ глаголовъ зат- 
мились бы коренныя произведш1я ихъ слова: 
образбу орцж1е. Предлогъ во или в6 прошиву- 
положенъ предлогу вЫу но сокращенъ изъ одно- 
го и пюгоже съ нимъ нарЪч1я вонЪ. Прошиву- . 
положенность с1я не только не прекословип1Ъ 
единству ихъ происхожден1я, ноупхверждаетъ 
оное ; ибо при глаголахъ вышелЪ и вошелЪ на- 
р%Ч1е воиЪ равно въ умЬ напсемъ присул!- 
сшвуеп1ъ, поелику дЪйств1Я С1и между со- 
бою неразрывны: нельзя войти въ какое ни- 
будь мЪсто безъ пюго , чтобъ изъ другаго 
не выт.т,и вонЪ. ОпхселЪ изъ словъ вонЪ шел5 
или вон5 идц сделались , какъ непосредствен- 
ныя слЬдств1Я оныхъ, глаголы вошелб, войдц* 
Подобныя соображен1я въ производстве словъ 
часпю примЪчаюшся. НапримЪръ слово внЬ 
очевиднымъ образомъ составлено изъ пред- 
лога в5 (означающаго всегда, какъ мы уже о 
томъ разсуждали, некоторую внутренность) 
и отрицательной частицы не. Такимъ обра- 
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зомъ вмЪсшо не в5 кругЪ, не еЪ домЪ, сшалн 

говоришь ЫЬ круга, енЬ дома* Въ рЪчен1яхъ 

сихъ переменился шолько образъ выражен1я, 

безъ всякой перемЪны смысла. Впронемъ, чшо 
ны говорили о глаголахъ еышел5 и еоиселб , 

шожъ самое сказать можемъ и о всЪхъ дру- 
гихъ: встцпшпь вЪ слцжбц есшь выступить 
взъ неслужен1Я ; впасть вЪ порокЪ есть вы- 
пасть (выбыть) изъ непорочности ; и шакъ 
далЪе. 

о ПРЕДЛОГ* р^з. 

Посмошримъ, какимъ образомъ и всегда 
ли имя -разЪ (ш. е. ударъ), сокращенное въ 
предлогъ раз у сохраняешь въ немъ свое зна« 
чен1е. Слово разЪ произвело глаголъ разить ^ 
ражцу шо есшь ударяю, бью. Ошъ ударен1Я 
или ражён1л какимъ-либо швердымъ п1Ъломъ 
по какому-либо хрупкому или менше П1вер- 
дому, дЪлаешся, что С1е последнее ломается , 
дЪлишся на части. ОшселЪ имя раз5 пуспхи- 
ло ошъ себя новыя вЪтви разность , разню 9 
пт« е. посредсшвомъ удара или раза соединен- 
ныя въ тЪлЪ части одну ошъ другой ош- 
пюргаю и чрезъ то дЪлаю ихъ разными, ш. 
е. ошдЪльными, отличающимися между со- 
бою. Ошсюду слово не емЬстЪ выражаемъ мы 
слоБОмъ порознь. Такимъ образомъ предлогу 
раз сделалось свойственно означать раздЪле-- 
те ьфлаго на гасти. Но всегда ли при всЪхъ 
именахъ и глаголахъ сохраняешь онъ С1е 
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знанен1е? Вопросъ сей на дл ежишь разсмот- 
рЪшь; ибо съ одной стороны мноИе глаго- 
лы шо доказываюшъ, а съ другой » кажется, 
нногхе шого не подшверждаюшъ. И шакъ нуж- 
но с1е изсл^довашь и привесть къ одинакому 
началу. Въ глаголахъ , напримЪръ , разбить 
камень, разрцшить зданхе , разрцбить дерево^ 
и проч. 9 предлогъ раз показываешъ ясно 
раздЪлен1е цЪлаго на части; но въ глаголахъ 
распцстить (напримЪръ тпицъ изъ клюшки), 
разогнать (напримЪръ сшадо ове1](ъ), разсыг- 
патъ (напримЪръ несокъ изъ песочницы), и 
проч., хотя поняшхе о раздЪленхи цЪлаго на 
части не точно въ пюмъ, однако же въ по- 
добномъ видЪ представляется; ибо пшицы 
въ клЪшкЪ, или овцы въ стадЪ, и проч., со- 
сшавляюпгь нЪкую совокупность, или нЪчпю 
цЪлое, которое , чрезъ распущенхе или разо- 
гнан1е ихъ, прешерпЪваетъ такое же разру- 
пхенхе , какъ й камень или зданхе или дерево 
распадающееся на части. — Въ глаголахъ 
разбцдитьу развить^ разсцдить^ и проч., поня- 
шхе о разделен!» на части еще менше пред- 
сшавляепхся; но дабы и въ нихъ поспхиг- 
нушь значен1е приспгавляемаго къ нимъ 
предлога, отнимемъ его отъ оныхъ: тогда 
останутся глаголы бщить , вить , сцдить , 
которые не показываютъ окончанхя изъ- 
являемыхъ ими дЪйствхй; но когда скажемъ 
разбщшпь , развить , разсцдить , пхогда дЪй- 
ств1Я сш получаюшъ свое окончанхе: спя- 
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1Ц1Й просыпается 9 свишое пересшаешъ быть 
свишымъ 9 не решенный судъ дЪлаешся рЪ- 
пхеннымъ . Следовательно и здЪсь предлогъ 
раз изъявляешъ точно гоакоеже зна^зенге^ 
какое въ вышеозначенныхъ глаголахъ раз-^ 
бить , распустить , и проч., поелику разбц-^ 
дшпь есть не иное что , какъ прервать со- 
единен1е между сномъ и человЪкомъ ; развить 
не иное что , какъ привесть свитую веп^ъ 
въ не свитую , то есть одно состоянхе ея 
отдЪлип1Ь отъ другаго; раза^дить не иное 
что, какъ положишь конецъ суду , то есть 
прервать продолженае и нерЪпхимость онаго. 
Возмемъ еще несколько глаголовъ. НапримЪръ: 
раздрцжитьсл есть не иное что , какъ раз- 
рутить 9 разорвать дружбу: раздумать, не 
иное что , какъ прервать прежнюю мысль 
новою ; разгнЪватьслу не иное что, какъ вос- 
пламениться гнЪвомъ , то есть выдти изъ 
равнодутна^о соспюянхя въ гнЪвное, и сл^Ьд- 
сп1венно прежнее расположенхе духа прер- 
вать новымъ. Такимъ образомъ предлогъ раз 
вездЪ показываешъ разрывъ, раздЪленхе одно- 
го предмета на два или на мноНе. Естьли 
гдЪ значен1е его и затмевается инымъ зна« 
ченхемъ, то однакожъ первое не исчезаепхъ. 
НапримЪръ, въ глаголахъ разбранить^ раскри- 
чаться , расплясаться , и проч., хотя скорее 
представляется намъ мысль о многой брани , 
крикЪ, пляскЪ , нежели о раздЬленш гфлаго 
на гасти ; но поелику бранить означаетъ шоль- 
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КО ОДНО а разбранить мног1я шогоже рода 
дЪйств1Я, шо и заключается въ семъ послЪд- 
немъ глаголЪ такое же понягохе» какое изъ- 
лвляемъ когда говоримъ дерево распцстилось 
или саф разцвЬлб; ибо какъ дерево или садъ 
лрхемлемъ за единицу испускающую изъ себя 
или пораждающую листья или цвЪшы, шакъ 
и человека предсшавляемъ себЪ единицею » 
производящею или производивпхею вьтихеозна-* 
менныя дЪисп1В1я въ единокрашномъ (бра- 
нилъ, кричалъ, плясалъ), или многокрашномъ 
смыслЪ (разбранилъ, раскричался ^ расплясал- 
ся). СлЪдовапхельно и здЪсь ^ какъ и вездЪ , 
предлогъ раз не престаетъ означать поня- 
Ш1Я о раздЪлен1и единицы или цЪлаго на 
части. ОшсселЬ бываегаъ , что иногда одинъ 
и шогаъ же глаголъ, напримЪръ разбЬжатьсл 
изъявляетъ два понятхя. Въ выраженш: всЪ 
люди изъ дома разбЪжались^ разумеется подъ 
-нимъ не П10, что въ выраженш: лошади такъ 
разбЪжались^ чпю трудно было ихъ остано-» 
вить ; но разность С1Я въ частномъ или 
вЪпхвенномъ значен1и не мЪшаетъ въ глав- 
номъ или коренномъ поняп11и быть одному 
и шомуже смыслу; ибо разбЬжатьсл изъ до- 
ма въ разныя пуши есть тоже , что разбЪ- 
жатьслу хотя и въ одинъ путь, но перехо* 
дя изъ одной скоросп1и въ разныя друг1я 
постепенно увеличивающгяся. Впрочемъ пред- 
логъ раз измЪняешъ передъ некоторыми 
буквами последнюю букву свою з въ с: рас^ 
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колоть 9 распространить 9 растотть^ и проч* 
ОтселЪ оба обсшодшельсшва, шо есшь, какъ 
измЪненхе его, шакъ и сохраненхе въ цЪло- 
сши, шребуюшъ не малаго внимай! я. Въ ело* 
вахъ, начинающихся съ буквы с надлежишъ 
смотришь корню ли буква С1я принадлежишъу 
или предлогу. Въ первомъ случаЪ присово- 
купляемый къ нимъ предлогъ раз сохраняет- 
ся въ цЪлости : разсыпать , разсцдить у раз" 
столтву и проч. (ибо корни сихъ словъ суть: 
сыт, сцду сто или ст); во вшоромъ изменяет- 
ся; расказатЬу растлгнцтьсл, а не разсказать} 
разстегнцтьсл у какъ многхе пишушъ. Такое 
правописанхе весьма неправильно по слЪдукь 
щимъ причинамъ: въ глаголЪ сказать буква 
с есть предлогъ. Корень сего глагола сосша- 
вляюпгь буквы казу а не сказ. ОшселЪ пропо- 
ведь по старинному называется казангвуапе 
сказанье. Глаголъ казать , безъ предлога , от- 
носится къ зрЪнхю; съ предлогами же иногда 
къ разуму, иногда къ чувсшвоБан1Ю : выка- 
затьу показать , цказать , опхносяшся къ зрЬ- 
Н1Ю ; доказать^ заказать^ оказат^ь , от^казать ^ 
приказать , расказать , сказать , къ разуму ; 
наказать , къ чувсгавованхю. Однакожъ , не 
взирая на схе главное значенхе сихъ глаголовъ, 
некоторые изъ нихъ удерживаюшъ и преж- 
Н1Й свой смыслъ. Такъ напримЪръ въ выра- 
жен1яхъ : показать карт,инц и показать свое 
краснорЬиеу въ первомъ глаголъ показать оп1- 
носится къ зрЪнхю , а во второмъ къ уму. 
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Или опгь цказать произошли имена цказка и 
цказЪ^ изъ кошорыхъ первое безъ словъ гово- 
рить зрЪшю, а второе словами показываешъ 
уму, какое содержишь въсеб^^ повелЬнхе. На- 
казать (кого нибудь за вину) и наказать (ко- 
му нибудь , чшобъ хорошенько исполнялъ 
свою должность)* Ошъ перваго наказате^ ошъ 
вшораго наказб. Во всЪхъ сихъ именахъ и 
глаголахъ корень, по ошняшхи предлоговъ и 
окончан1Й , остается каз , столько же (какъ 
мы изо всего вышесказаннго видимъ) ошно- 
СЯЩ1ЙСЯ къ знакамъ, сколько и къ словамъ , 
кошорыя сушь тоже , что и знаки, шокмо 
въ обширнЪйшемъ смыслЪ. ОшселЪ можемъ 
ясно усматривать , что въ глаголЪ сказать 
буква с есть предлогъ, приставляемый ша- 
кимъ же образомъ , какъ и въ другихъ пред- 
ложныхъ глаголахъ, къ глаголу казашь. Пред- 
логъ сей, сокращенный въ одну букву с, еспхь 
со или с5 , означающ1й соединенхе. И шакъ 
ежели не причислить сей буквы къ предло- 
гу раз, изменяющему предъ буквою к бук- 
ву 3 въ с, шо онъ изъ раз сократится въ ра, 
а буква с останется предлогомъ с5, изъ ко- 
шорыхъ первый показываепгь расшорженхе , 
а второй соединен1е , два прошиворЪчащхя 
между собою , и следовательно несовмЪсш- 
ныя въ одномъ и шомъже словЪ понятая. 
Точно съ такою же необдуманносшаю пи- 
шушъ, разстегнцтьсл вмЬсшо растлгнцтьсл ; 
ибо въ семъ глаголЪ буква с есть пхакже 
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• ч. 



1тредлогЪ| озяачающ1и соединенхе ; а потому 
оставляя оный, и прилагая къ сему полный 
предлогъ раз^ означающ1й расп1оржен1е , вы- 
ходитъ П10жъ самое противорЪчхе. Писать : 
разсказатЬу разстегнцтьсл^ есть пгочно такое 
же кривописанхе, какъ бы птсахаы разсколоть^ 
р(гзсрцбитЬу и про^. 

о ПРЕДЛОГ* со или СЪ. 

Предлогъ сей долженъ также быть со* 
кращен1е или отрывокъ отъ какаго нибудь 
цЪльнаго слова , означающаго или означав- 
П1аго (ибо слова не рЪдко совсЪмъ исчезаюпхъ 
изъ языка) взаимную между двухъ или мно« 
гихъ вещей связь , часто для лучшаго вы* 
разумлен1Я дополняемую нарЪчгемъ вмЬстЪ, 
какъ напримЪръ: ми сЪ нилсЪ влсЪстЪ при- 
шлщ онЪ ЬхалЬ со мною вмЬстЪу и проч. Сей 
смыслъ сохраняетъ онъ всегда , къ какому 
бы ни былъ приставленъ слову. Не трудно 
различишь и понимать С1е значен1е его въ 
шакихъ выражен1яхъ , какъ напримЪръ : баба 
идетб сЪ граблею, или гасовой стойтб сЪ рцжь- 
ем5у и лхому подобныхъ. ЗдЬсь ясно пред- 
ставляются намъ вмЪспхЪ (ш. е. въ связи 
между собою) челов'Ькъ и несомая или дер- 
жимая имъ вещь. Равнымъ образомъ у когда 
скажемъ: сложить^ склеить, смЬшать (чпго съ 
чЬмъ), сойтитьслу сдрцжитьслу сЪЬхатьсл (кому 
съ кЪмъ) и проч., или: ссора у спрлженге, смЬ- 
на, сборЪу свод5 , и проч. , то легко различа- 
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емъ , какъ предлогъ со въ буквЬ с, шакъ и 
мысль соединены или пребыванЫ емЬстЪ , все- 
гда имъ изъявляемую; ибо ссорить^ сопрл^ 
гать, слсЬнлть, сводить^ не ина^е можно, какъ 
одного съ другимъ или однихъ съ другими. 
Но есп1ь случаи, въ которыхъ предлогъ сей 
кажется бышь отаступаюхцимъ Ътъ сей мыс- 
ли и показующимъ совсЪмъ иное зна'ленге. 
Мы говоримъ: срцбить^ слетЬть^ столкщть у 
сброситьу и проч. Въ сихъ глаголахъ предлогъ 
со (или с) не изъявляеп1ъ соединенхя вмЪсшЪ» 
а напроп1ивъ показываетъ разлученхе: ибо 
срубленное дерево не сшоишъ больше на пнЪ 
своемъ, слетЬвпхая птих^а не сидипхъ боль« 
ше П1амъ, гдЪ сидЪла,* и шакъ далЪе. К^кимъ 
же образомъ одинъ и шошъ же предлогъ мо- 
жеп1ъ означать два , не шокмо различные 
но даже и прошивные между собою смысла, 
П10 еспгь пребынанхе вмЪсшЪ и пребыванхе 
порознь? л цпалЪ со стцломбу значитъ сгау лъ 
и я упали вмЪсшЪ ; но л цпалб со стцла , 
значишъ, что сшулъ сшоишъ , а только ме- 
ня на немъ больше н^Ьшъ. По какому соображе- 
шю человЪкъ говоришъ' шакимъ образомъ? 
подобныя сомнЪнхя могушъ насъ привести 
къ заключен1ю , чпю языкъ составился безъ 
всякаго размышленхя, по произвольному при- 
лаган1Ю значен1Й къ словамъ; но чЪмъ глуб* 
же будемъ мы вникашъ въ оный, пхЪмъ боль- 
ше въ несправедливости сего мнЪ.нхя удосто- 
веримся. Человек ъ, при сосшавленхи языка 
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слЪдовалъ всегда непрерывной нити или цЪпи 
своихъ мыслей. ГдЪ мысль его , при какомъ 
либо выражен1и, сближалась съ другою мыс- 
Л1Ю , шамъ , какъ въ словахъ или вЪшвяхъ , 



такъ равно въ предлогдхъ и оконнан1яхъ, 
переносилъ онъ первое поняшхе свое къ дру- 
гому, смежному съ нимъ. Въ выражеши: л 
цпалЪ со стцломЪ у предлогъ со показываетъ 
шакую же между мною и сшуломъ связь, ка- 
кую и въ другихъ подобныхъ выражен1яхъ , 
таковыхъ , какъ : мы сЪ тобою , олень сЪ ро^ 
гали^ про^авецИ сЪ товарами^ и проч.; но въ 
выражен1и : л цпалЪ со стцла , мысль о сей 
связи сблизилась съ вопросомъ: ошколЪ упалъ ? 

1 

ие съ низу, или съ бока , но съ верху. Сл1^ 
довалпельно первое мое поняшхе о связи соеди- 
нилось съ понятхемъ о веросЪ. ОшселЪ пере- 
несъ я предлогъ со къ сему второму поня- 
1П1Ю , и сшалъ говоришь : сошелб , слетЪлб , 
спрыгнцлИ , и проч. , гдЪ предлогъ сей пере- 
П1елъ уже болЪе къ значен1ю верха ^ нежели 
связи, не преставая однакожъ означать й 
оную, хотя симъ вшорымъ смысломъ зага- 
мивпкуюся; ибо въ выраженхи, напримЪръ, 
птица слетЬла с5 дерева, хотя предлогъ сб и 
означаетъ болЪе верхЪ (слетЪла , съ дерева) ; 
но между шЪмъ напоминаешъ также и о быв- 
П1ей, прежде слетЪн1я пп1И1:(ы, совокупности 
ея съ деревомъ. Языкъ безъ сихъ въ сообра- 
жен1яхъ своихъ подразум^Ьван1Й былъ бы нЪ- 
кое излишно пространное, обременяющее умъ 
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многослоше* По сей причинЪ, хотя предлогъ 
с5 въ выражен1и: птица слетЪла сЪ дерева на 
землю у и другихъ сему подобныхъ, перешелъ 
къ озна^ен1Ю верха^ однакожъ мы говоримъ : 
птица слетЬла сЪ земли на /дерево у гдЪ по смыс- 
лу сей рЪчи кажется означаешъ онъ низЪ , 
поелику полешъ пшицы простирается въ 
еерэсЪ; но здЪсь, не взирая на С1е обстоя- 
шельспхво 9 не перемЪняешъ онъ своего зна- 
чен1Я , равно какъ и при другихъ многихъ 
глаголахъ, какъ напримЪръ сосодитьу сломить, 
слезбу и проч., изъ которыхъ хоп1Я и кажет- 
ся, какъ будто при каждомъ изъявляетъ онъ 
нЪчшо различное , однакожъ онъ , не смотря 
на птемноту смысла его при нихъ, не пре- 
стаетъ быть пюжъ самое значенхе сохра- 
няющимъ. БезсомнЪнхя въ выражен1и сосо^ 
дить сЪ горы, движенхе ошъ верха въ низъ 
яснЪе намъ представляется, нежели сходит^ь 
ё5 деревню, но выте сего объяснено уже, члю 
мы начало черты, идущей отъ очей нашихъ 
почишаемъ всегда за верхЪ , и потому пред- 
логъ сЪ въ обоихъ выражен1яхъ ни мало самъ 
отъ себя не различествуетъ, Тожъ можемъ' 
сказать и о другихъ глаголахъ, чшо пред- 
логъ сей показываетъ въ нихъ или соедине- 
Н1е двухъ или нЪсколькихъ вещей въ одну 
(сложить, сшить, склеить, сладить, и проч.), 
или (какъ уже мы выпхе сего объяснили) 
смежную СЪ симъ мысль, то есть раздЬленхе 
одной и шой же черты въ шочкЪ , на кото- 
Часшь XIII. 4 
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рук> усшремляемъ мм взоръ свой. ОшселЪ 
шочно шакже, какъ сложить книги вмЪсшЪ у 
говоримъ: сложить книги со стола; или сле^ 
тЬть съ дерева, точно также, какъ сломит^ь 
дерево » поелику устремляя зрЪн1е свое на 
поверхнбсть стола (ш. е. мЪсто гдЪ лежатъ 
книги), или на точку дерева, въ которой 
перемена С1я съ нимъ совертсается , пргем* 
лемъ то и другое за веросб. Между легь въ 
постелю , и слегь въ постелю , нЪтъ 
иной разности , кромЪ той , что въ глаголЪ 
слегь живЪе представляется намъ теченхе и 
конецб того времени, въ которое мы не лежа- 
ли , или (что тожъ самое) нагало того , въ 
которое слегли. Подобнымъ же образомъ и 
во всякомъ другомъ глаголЬ можемъ находить 
причину придаван1я къ нему предлога сЪ , 
ибо Оная непременно долженствуетъ суще- 
ствовать. 

ЛриллЬг. Я не доканчиваю здЪсь разсужден1Я о 
прочихъ предлогахъ^ предоставляя себЪ» или 
кому другому, впредь разсуждашь объ оныхъ* 
Читатель да не посшавишъ мнЪ въ вину, чшо 
!Я, наподобхе дневныхъ записокъ, нЪкоторыя 
статьи не оконча прерываю, ошъ чего раз- 
рушается послЬдовашельный порядокъ и 
могушъ вкрадываться повшоренхя. Многхя 
изъ сихъ статей для обозрЪн1Я ихъ во всей 
полношЪ, требовали посшояынаго упражне- 
Н1Я , долговременныхъ соображешй , и без- 
пресшанныхъ справокъ съ великимъ коли- 
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чесшвомъ разноязычныхъ Словарей; но за- 
НЯ1П1Я и обстоятельства мои были таковы, 
что я нерЪдко начатое долженъ былъ оста- 
влять» и не прежде возвращаться къ оному, 
какъ иногда чрезъ долгое время, а иногда и 
совсЪмъ не возвращаться. Надлежало мнЪ 
или предать ихъ забвешю , или выдать не 
совертенными. Я р:Ьтился на последнее въ 
томъ предположец1и , что можетъ быть 
желающхе рэзсуждать о томъ же самомъ 
вайдутъ въ нихъ нЪчто, могущее послужить 
имъ хотя малымъ свЪтильникомъ для со«- 
ставлешя совокупнаго и полнаго со^ненхя , 
которое бы заключало въ себЪ обширную 
науку языкоизслЪдовашя. 






ч 



ПОВЕСТВОВАН! Е. 

о 

БОГЕМСКОМЪ ЯЗЫКЪ И СЛОВЕСНОСТИ. 

Из5 согинекЫ 1осифа Шаффарика : 
переводб сЪ НЬмецкаео. 

Щ ■ 

Богем1Я была до временъ Окшав1ана Келып- 
скимъ поколЪн1е&1ъ Бойера обишаема , и на- 
зывалась Бойегелсгл , т. е. жительство Бойе- 
ра , которое поколЪнге странствующими 
Маркоманнами прогнано въ Бавархю. По за- 
воеван1и Маркоманновъ Лонгобардами, Богем1Я 
(съ 525) принадлежала на краткое время 
скороприпхедпхему въ силу Турингскому цар- 
ству. По^ низвержен1И же онаго ^ бывшаго 
передовою стЪною прогаиву Славянъ, водво- 
рились (около 55о) въ Богем1Ю Чехи. Имя 
земли перепхло къ новымъ жителямъ. О про« 
исхожден1и оныхъ и водворен1и больше ска- 
зокъ, нежели прав до подобай. Они вероятно 
пришли изъ БЪло-Хорвацхи у которая , какъ 
обыкновенно думаюпхъ, къ СЪверу опгъ Кар- 
пашовъ лежала , по мнЪнхю же другихъ на- 
прошивъ отъ Дублина до Ваицена по обЪимъ 
сшоронамъ Карпашовъ простиралась. Могу- 
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1цес швейный Само^ правдивый Крокъ, и дочь 
его мудрая Либуша , основательница Праги , 
открыли не твердое, преемничесшво прави- 
телей (624 — 7^^У Отъ многихъ домапхнихъ 
князей (Прагера, Каурримера, Саацера) зави- 
сЬвш1е Богемцы соединились наконецъ (око- 
ло 722) лодъ владЪше одного Герцога , Пре- 
мысла, супруга Либушина. При сынЪ его Не- 
замыслЪ долженсшвовалъ въ ВышградЪ (;^<52) 
быть первый всеобщгй съЪздъ для раздЪла 
и устава земель. Х.рист1янсп1во изъ Немец- 
кой земли вошло рановременно (84^) въ Бо- 
гем1ю; но Герцогъ Боривой, принявш1Й оное, 
и въ 894 х"* окрестивш1Йся , былъ изгнанъ 
изъ земли своей. Наследники его обратились 
паки къ идолопоклонству ,. и Христхлнская 
вЪра у Чеховъ не прежде , какъ во второй 
лоловинЪ X стол'Ьт1Я (дбб) при правитель- 
стве герцога Болеслава II. соверпсенно утвер- 
дилась. При немъ (въ 972) учреждено въ 
ПрагЬ собственное Епископство; дотолЪ 
Богем1я Регенсбургскому Шпренгелю принад- 
лежала. Еще при КарлЪ> велгикомъ поступила 
она въ подданство у. которое возобновилъ 
НЪмецк1Й Король Генрихъ I, и псщетно Бо- 
гемск1Й Герцогъ Болеелавъ I искалъ освобо- 
диться изъ подъ власти О ттовой. Герцогу 
Братиславу II Императоръ Генрихъ 1У (въ 
1о86) присвоилъ королевское достоинство, въ 
которомъ однакожъ преемники его (Премыслъ 
и Оттокаръ I съ идЗ по 1260) нрезъ 
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подтвержденхе ошъ НЪме1](каго Короля Филип- 
па Фонъ Гогенспханденъ , навсегда утверди- 
лись. Имперашоръ Фридрихъ II далъ Богемско- 
му Королю Ошшокару I особеныя права ; 
и съ тЬхъ поръ Богем1Я въ ошнопхенхи къ 
НЬме1](кои ДержавЪ сдЪлалась самосшоятель- 
нымъ королевствомъ у не причисляющимся 
къ ея округамъ, Сонешан1е ВЬнцеслава I (по 
лравипхельсшву III) съ племянницею послЪд- 
няго Бабенбергера принесло Богем1и право 
простирать п1ребован1я свои на Авсптр1Ю и 
Штейермаркъ (хаЗо — 53). Сынъ его Отгао- 
каръ II, сочетавш1Йся бракомъ съ Маргари- 
тою Бабенбергскою, былъ сими провинц1ями 
награжденъ , прхобрЪлъ наследство въ Керн- 
тенЬ, КраинЪ и ФргулЪ, побЪдилъ Прусс1Ю и 
Бавархю, сделался обладапхелемъ Лаузица и 
Оберленсгеромъ многихъ Шлезвигскихъ и 
Польскихъ Князей; но находясь въ войнЪ съ 
Императоромъ Рудольфомъ Габсбургскимъ , 
убитъ во время сражеи1я подъ Маршфель- 
домъ 19;г8. Онъ былъ величайш1Й изъ Богем- 
скихъ королей Славенскаго поколЪн1я. Со 
внукомъ его Королемъ ВЪнцеславомъ 111, 
убитымъ въ хЗоб г., погасло мужеское колЪ- 
но Премысла, которое съ 7^^ обладало Боге- 
М1ею, давъ ей зЗ Герцога и у Королей. Тщет- 
но старался Императоръ Албрехтъ I Боге- 
М1Ю къ дому своему присоединить. Но так- 
же и Герцогъ Генрихъ Кернтск1Й, которо- 
му онъ ее оставить долженъ былъ, липхил- 
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ся оной, потому мшо Императора Генриха 
не хотЪлъ признать верховнымъ владыкою. 
Имперашоръ далъ на нее ленное право сыну 
своему Хоанну, который съ Княжною Елиса* 
вепхою, сестрою Богемскаго Короля , соче- 
тался. Съ 1оанна начинается рядъ Богем-^ 
скихъ Королей. Подъ его правленгемъ Госу- 
дарство С1е весьма много увеличилось. Онъ , 
чтобъ у Богем1и отнять Ыапнцкую миш- 
ропол1Ю , въ 1 3 1 3 году Прагу въ Арххепис- 
копство возвысилъ. Карлъ 1У основалъ въ 
ней (134^) первый СлоеенскШ универсиптепгь» 
При сынЪ Карла IV, ВЪнцеславЪ 11Г, возник- 
ли брани Гуссишовъ. Императору Сигизмун- 
ду удалось послЪ многихъ нещастныхъ по- 
ходовъ противъ храбраго 1оанна фонъ Трок- 
нова 9 проименованнаго жижкою , по смерти 
уже сего героя (1424)? '^резъ возникшхя меж- 
ду Гу сейшами несоглас1я, достигнуть (14З6) 
до спокойнаго Богем1ею рбладанхя. Въ 14З7Г. 
Богем1я досталась Сигизмундову зятю , Ал- 
брехшу, а пошомъ последнему сыну его Ла- 
диславу; наследство престола лрервалъГеоргъ 
Подобрадъ {1^5^ — ^4^0» природный Боге- 
ме1](Ъ, который общую късебЪ доверенности 
народа оправдалъ мудрост1Ю и великодунх!- 
емъ. По смерти его возпхелъ на пресгаолъ 
Польсшй Князь Владиславъ IV. Когда же сынъ 
его и наслЪдникъ Людвигъ въ сражен1И пр» 
МагаксЪ былъ убитъ , тогда Богемцы Кора- 
лемъ своимъ выбрали свояка его Фердинанда Ъ 
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Эрцгерцаго Авсшрхйскаго, бывшего пошомъ 
Имперашоромъ (1627 — 64). Съ сего времени 
Богем1я соединилась во едино шЪло съ Ав- 
сшрхйскою Державою. Въ ХУН вЪкЪ особен- 
но въ Богем1и возгорЪлись распри за вЪру. 
Мног1е привержен1^ы къ вЪроисповЪдан1Ю Гус- 
сишовъ оспхавались еще въ ней ; подъ крош- 
кимъ правлешемъ Максимил1ана II (1564 — 67) 
перешли они къ Люшерову у!{ен1Ю9 и про^- 
шеспхансшво распросшранясь стало на твер- 
дую ногу. Рудольфъ II въ 1609 г. Цесарскою 
грамотою своею обезопасилъ свободу вЪроис- 
повЪдан1я» Матхасъ хотя подтвердилъ С1Ю 
грамошу, но разныя сдЪланныя имъ изъ то- 
го исключен1я 9 возбудили вскорЪ пошомъ 
опустошительную шрити^ашилЪшнюю войну. 
Когда Маш1асъ умеръ (въ 161^), то сое- 
диненнъхя земли .Богем1я и Морав1я , боясь 
извЪспхной Фердинандовой ревности къ Като- 
лическому закону у не хотЪли его им^п1ь 
наслЪдникомъ, но выбрали въ короля своего 
Фридриха У, Курфирста Пфалы^скаго. Одна- 
кожъ Фридрихъ скоро по сражен1и на бЪлой 
горЪ (1620) лишился короны, и преданные 
ему Богемск1е вельможи были весьма жесто- 
ко каказаны (1621). Подъ крошкимъ правле- 
Н1емъ Марш Терез1и, 1осифа II, Леопольда II, 
и Фран1](а I, многочисенными бурями пропхед- 
шаго вЪка, и напослЪдокъ Прускою, особливо 
же семилетнею войною, въ которую Богемхя 
была главнымъ рашоборнымъ мЪсшомЪу. опу- 



57 

сшошенная земля С1я паки оживилась и про- 
цвЪла. 

Моравх^ы 9 народы одного поколЪн1я съ 
Чехами, и вероятно въ одно съ ними время 
пришедш1е , въ старинныхъ лЪшописяхъ къ 
Ланонскимъ Славянамъ , и обратно С1И къ 
яимъ причисляются. Въ самомъ дЪлЪ древ- 
няя Морав1Я была весьма различна ошъ 
нынЪшней: она далеко простиралась въ само- 
древнЪйшую Славенскую землю между Кар- 
патами 9 Теисомъ и Дунаемъ^, и въ южную 
11анон1Ю. Въ Моравхи , шакже кайъ^и вИ Бо- 
' гемги, были мног1е князи (кпё21,(кпз2а(а). Пер- 
вЪйш1Й изъ Моравскихъ князей) о копюраго 
имени съ извЪстносш1Ю повЪствуепюя, былъ 
Моймиръ (Мо§т1г, Мо^таг) около 824 г. Въ 
Морав1и обращенге въ Хрйст1янскую вЪру 
началось въ VII вЬкЪ. Моймиръ, владетель 
вадъ часш1Ю Морав1и, былъ Христхянинъ, и 
по люгдатнему народному праву Францус- 
кому 9 какъ Христ1янинъ , долженствовалъ 
быть купно и подданнымъ Императора фран- 
ковъ, Людвига кроткаго. Вторый Моравс- 
К1Й князь былъ Привина , отецъ Коцил^ 
(КосеЬ). Въ 83о году Моймиръ ^ не известно 
по какой причине, прогналъ его изъ Морав1и 
за Дунай; пхамъ будучи въ нуждЪ Привинъ 
окрестился, и пр1обрЪлъ чрезъ шо покрови- 
шельство Императора Людвига. Сильней* 
Ш1Й изъ всЪхъ Моравскихъ князей въ свое 
время былъ Росшиславъ , Моймировъ сынъ. 
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Онъ покусился войною освободишь себя изъ 
подъ власши Франковъ, но былъ въ 870 году 

ЛОбЪжДеНЪ, ВЗЯШЪ въ ПЛЪНЪ^И по ВЫК0Л0Ш1И 

у него глазъ запершъ въ монастырь , гдЪ и 
умерь. Племянникъ и прежн1Й сошоварищъ 
его Святоплукъ , одинъ изъ немногихъ вели* 
кихъ людей IX вЪка, возсшавъ яко освободи- 
тель южныхъ Герман скихъ Славянъ , осно- 
валъ великую Славянскую облаешь , Морав- 
ское королевство, въ сердцЪ кошораго Веле- 
градъу Неишра и Гранъ (Осгаригомъ) лежали^ 
и кошораго предЪлы даже до Эльбы, Теиса , 
Дравы и Савы, просишрались. Но едва заклю- 
неяъ былъ миръ со Арнульфомъ , и сильное, 
независимое Славенское царство основано и 
приведено въ безопасность, какъ основатель 
онаго въ шошъ самый годъ (894) умеръ. Онъ 
осшавилъ шрехъ сыновей, и по сродной шЪмъ 
временамъ слабости , раздЪлилъ между ими 
неуспЪвпхее еще укрепишься царспхво свое у 
которое вскорЬ послЪ того нрезъ несогла- 
С1е и нашесшвхе Н^^мцовъ и МаНяръ разру- 
п1Илось. Треш1Й тогдашн1Й Мораво-Панон- 
СК1Й князь былъ Коцель. Когда ошецъ его 
ГХривинъ^ изгнанникъ изъ земли своей ошъ 
собсптвеннаго народа своего былъ убишъ, 
тогда Имперашоръ Людвигь приговорилъ 
принадлежавшую ему чаешь земли, лежащую 
по шу сторону Дуная между Савою и Дра- 
вою, отдашь сему сыну его Коцелю ; но Рос- 
шие лавъ ошобралъ ошъ него С1Ю землю для 
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племянника своего Святоплука.^ Къ симъ дли 
Морав1и и Панон1и весьма смушнымъ годамъ 
(86 1 — 864) оптносишся посольсшво шрехъ 
князей, Расшислава Свяпюплука и Ко1^еля, въ 
Константинополь. , Дабы при наставшихъ 
нуждахъ присовокупиться къ пекущемуся 
,распространяп1ь себя Хрисп11янсгаву , ушЬс- 
ненные князья ис1кали по видимому союза 
съ Визанпххйскимъ дворомъ, чшобъ произвесшь 
въ народахъ своихъ не только болЬе при- 
верженности къ Славенской, нежели къ Ла- 
тинской Литург1и; но чтобъ съ симъ вмЪ- 
сп1Ъ найти и помощь противъ жестокихъ 
притеснителей своихъ , НЪмх^евъ. — ПослЪ 
разгромлен1Я великаго Моравскаго царства 
досталась нынЪшняя Мерхя Богемхи въ 1029 
году. Императоръ Фридрихъ II возвысилъ 
ее (1182) въ маркграфство. Императоръ 
Карлъ IV отдалъ землю С1ю брату своему 
Хоанну. Въ 1469 году завоевал ъ ее Матхасъ, 
король Венгерсшй; но по смерпхи его при 
Владиславе Морав1я соединилась паки съ Бо- 
гем1ею, съ которою поступила во владЪн1е 
Австрхй^скаго дома. 

НынЪ народонаселенхе въ Богемхи состо* 
ишъ только изъ двухъ третей Славянъ; 
округи Хрудимирскую , Таборерскую , Пра- 
хинерскую , Раконицерскую , Бераунерскую , 
Кауримерскую и Часлауерскую, наполняютъ 
одни Чехи; въ прочихъ или Чехи вмЪстЪ 
съ НЪм1](ами (въ бунцлауерской , Быджо- 
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верской, Кениг-грешской 9 Клашауерской и 
Пильснерской), или одни НЪм1^ы (въ Леиш- 
мерип^ерской, Заа1}(ерской , Ильбогнерской и 
Будвеизерской) обишаюшъ* Число Чеховъ 
просшираешся въ Богем1и до 2| милхоновъ , 
изъ коихъ самая большая часть сушь Кашо- 
лицкаго, и самая малая (около бо^ооо) Аугс-> 
бургскаго и Гельвецхевскаго вЪроисповЪда- 
Н1Я. Когда Морав1я съ Авсщр1Йскимъ унасш* 
комъ Силезш въ 1820 году (по исчис- 
лан1Ю Рейхарда) содержала въ себЪ 197499483 
жителей, шо можно безъ преувеличен1я по- 
лагашьу что между ими пхакже двЪ шреши, 
шо есть около 1,200,000, сушь славенскаго 
происхожден1Я. Иглауская у Градипхерская , и 
Прерауерская округи населены почши одни- 
ми Славянами, проч1я же Славянами и НЪмца^ 
ми. Большая часть славенскихъ Моравовъ 
признаёш^ Римско^Капюлическую Церковъ ; 
однакожъ и къ Аугсбургской и Гелвеи^гевской 
церкви принадлежащихъ числится до 4о,ооо. 
Чаешь Моравцевъ обитаешъ въ малой , но 
плодоноснЪйшей окружноспхи, по среди земли, 
облежащей города Ольмуцъ, Вишау и Крем- 
серъ. Чаешь С1я проименована Ганцою , и 
жители ея называются Ганнаками.^ Другая 
чаешь ихъ , живущая въ горахъ Градишер- 
скихъ и Прерауерскихъ округовъ, именуют- 
ся Валахами. Еешьли причислишь къ выше- 
означеннымъ единоязычныхъ Венгерекихъ 
Словаковъ 9 коихъ считается 1, 8оо, ооо 



б1 

дуп1ъ, шо полное число Славянъ Богемско- 
Моравско-Словакскаго пОколЪн1Я составится 

около 5| МИЛ10Н0ВЪ. 



КРАТКОЕ НАЧЕРТАН1Е 

О ПИСМЕНАХЪ СЛАВЕНСКИХЪ. 

Статья взлтля изб согинешя 

ПАВЛА СОЛАРИЧА. 

ЛБРБВОДЪ СЪ ИТАЛ1ЯНСКАГО. 

Съ прямЪчав1Ями какъ самаго сочинителя такъ и перевод- 
чика^изъ Аоихъ послЪдвш означЕены буквами п. п. 



Новая нечаянность — буде есть въ нынЪ- 
ШН1Я времена какая либо нечаянность — 
пойдетъ къ удовольств1Ю современниковъ 
еще болЪе подтверждать справедливость 
I иносказашельнаго понятхя древнихъ о богм- 

I нЬ ПалладЪ. Изъ нЪдръ грубоспги (по закоре- 

невшему мнЪн1ю) стремятся возблистать 
лучи свЪта , которые послужатъ къ опро- 
вержен1Ю нЪкошорыхъ историческихъ извЪ- 
СШ1Й образованныхъ народовъ, какъ прежде 
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сухцесшвовавшигхъ , такъ и . нынЪ сущесщт 
вующихъ • Славяне , всЪ^ безъ разбора , почи« 
таемые за народы, во всегдахцнемъ невЪже* 
сшвЪ пребывавшхе , и часшо , Па некоему 
странному предъубЪждецхю, называемые дро* 
сто варв^р^мц (обыкновенное въ тЪ времен- 
на всЪмъ ^^мнороднымъ прозвище) , могушъ 
предсщавцшь доказательства, изъ коихълсно 
усмотрится , что они совс^мъ были не що | 
нЪмъ преобразованныл (те1^тогГо8а1е) де]р^^авь:| 
всегда цхъ почитали. ^тЪшительнр, ^ля сет 
го народа, кое]ГО имя славилось за . несколько 
вЪковъ| до сущесшво^ашя {'има , и прежде, 
нежели Греки сдЪдрлись извЪсшны между 
людьми , возвЪстцть о новости , пхрль обще- 
полезной; народа , который нынЪ , ощчасшц 
соединенный съ велир^ою и просвещенною 
Европейскою Имперхею, радуется о гражданг 
скомъ пакибытхи древняго имени своего 
Лллирш^ и въ тожъ время стремится съ 
усерд^емъ участвовать въ новомъ для пре* 
образован1Я его приготовляемомъ лросвЪщек 
^ш 9 дабн содЪлаться наиболее досщойнымъ 
царства , кохцораго онъ сасщавляетъ чаешь. 
ОтселЪ почерпнуто нижеслЪдующее начерща- 

и}^, 1{ращкое9 ца дасшащочное длд читатеде^п» 
кои не суть ИллирШцы. 

Языкъ / который съ перв|>1М1| вышедщц* 
ми изъ Аз1И жителями распространился по 
азсей земной ЕврЬрейской сушЪ, ц прилеже^- 
щимъ къ нед островцмъ;^ К{]^ш^9ВЬ1Й - ("Ь язы- 
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ками Финик1Йскимъ9 Египетскимъ ^ Еврей- 
скимъ 9 Кареагенсклзмъ , Грсческимъ , Ряи« 
скимъ , Срацивекймъ , Татарскими , и проч. , 
произведи Ёъ сей части древняго свЪта 
столько варЪч1й ; и кбЬпорый по возничеши 
мяогоразличяыхъ вМенъ великихъ », говорив- 
тшхъ шыь 9 народовъ , каковы суть Мйз1яне , 
Скйеы ^ И6ёр1яне , Кельты , Сарматы , Гер* 
манцы , и проч. } и йослЪ новыхъ , проник- 
^их!» въ Африку , поколЪн1й[ ихъ , достигъ 

* 

ваконецъ до того » что вообще извЪсшенъ 
сшалъ подъг именемъ Славенскагб языка. Онъ' 
и поныв!^ есть тошъже самый, въ разныхъ 
иарЪч1йхъ состоящ1й, в употребляемый мнохю* 
численными Аз1ятсками и Европейскими 
народами. I) 

СлавенскШ лзык5 вмЪлъ свои древнЪйш1я 
варЪч]я, изъ коих1> у нЪкбШорыхъ были пись» 
мена отъ самыхъ перввтхъ временъ сего 
божес1пвеннаго изобрЪшен1Я^ Вероятно ^ Что 
между разными Славлнами были всегда въ 
употреблен1и различный азбуки , какъ то й 
яынЪ водится : обстоятельство 110 1мпогимъ 
причинамъ весьма для Славянъ в1»рное. — ^ 
Нужно здЪсь показать , какимъ образомъ по« 
слЪ того , какъ имя Славлнщни но за чающее 



1) НынЪ народоисчислен1ё Слав]йиъ 11рос1Лй|)аешся 
до 5о мйл1оновъ. 
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славнаго (§1ог10зо), (а) изъ родоваго дЪлаясь нас- 
шнымъ, не рЪдко присовокупляешся къ осо- 
бымъ прозван1ямъ народовъ, говорящихъ Сла'^ 
венскими нарЬч.1ЯШ1л , какъ гпо: Славяно-Руссы , 
Славяно-Сербьт, Славяно-Иллирхйцы^ Славяне- 
Поляки , Славяно-Богемцы , и проч.^ и проч* 
Изъ сущесшвующихъ нынЪ СлавенскихЪ 
нарЪнхй весьма не шлногхя изменились ошъ 
первобышнаго праотца своего , и не столь- 
ко какъ тЪ , кошорыя произошли отъ н^ыг 
ка Рилсллн5. Всякое Славенское нарЪчхе по- 
нятно всЪмъ Славенскимб народамъ , и всЪ 
Славяне , при маломъ вниман1и , разумЪюшъ 
праошеческ1Й языкъ свой, которой собствен^ 
но не существуетъ болЪе , какъ шокмо въ 
Священныхъ книгахъ Славлнб Греческаго 
исповЪдан1я а). Рцское нарЪчхе , общее (ибо 

(а) Слово и слава сушь смежный поняш1Я. Вшо-^ 
рое произошло отъ перваго, поелику слава 
раждаёшся и возрастаегаъ чрезъ слово ^ по- 
чему вместо славный и говоришся иногда 
пресловцтьш. По сей причиыЪ полагать дол* 
жно> чшо имя Славяне сделалось изъ Сло- 
влнву шо есть Словесные, одаренные словолЛ 
люди. (ПримЬч. переводч.) 

2) Называюшъ С1е коренныллЬ лзыколгб, который 
однакожъ существенно не иное чшо есть , 
какъ старинное Сербское нарЬые ; но поели<« 
. ку оно идешъ отъ временъ , когда Славен- 
СК1Л нарЪч1Я мало между собою разнсшвова- 
ли 9 и какъ въ шЪ вЪки между Славяналли 
было оно то> что въ позднЪйш1Я времена 
въ Италш Тосканское нарЪчхе , шо и дос- 
тойно украшается именемъ цореннаео лзы» 
Ч а сш ь Х-Ш. 5 
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еешь разныя) ближе всЬхъ другихъ подхо- 
дишь къ оному; Край некое далЪе всЪхъ ошо- 
шло 3).^ Тожъ самое, больше или менше про* 

ка, и есть действительно основаше и пра-- 
вило всЪмъ СлавенскилЛ нарЪч1лмъ. 
3) С1е искажеше (особенно въ КрайнЪ^ Карий-- 
тги и Стирш)^ простиравшееся даже до при- 
НДШ1Я ъленобЪ 9 или с1е полупреображенхе 
языка юеозаладныхд Славлнд, есть пребы- 
вающее и продолжающееся доказательство^ 
какими путями въ прошедш1Я времена пере- 
ходили и оп1ъ Запада къ Северу распро- 
сшранялися новыя нарЪч1я Славенскаго язы- 
ка» или какимъ образомъ Славенсше ^Ё[ароды 
нечувствительно отъ собственнаго языка 
своего отпадали, шакъ мшо напослЪдокъ 
сами сделались НЪллцалли. 1Хмя НЪллцы , 
означающее НЪлЯгЫаоЪ^ не цллЬющихЪ говорить^ 
съ начала дано было Славлналли всЪмъ вооб- 
ще инаго языка народамъ» кошорыхъ по- 
встречали они на ЗаладЬ; но въ послЪд- 
СШВ1И сшали ра^умЪть подъ онымъ соб- 
ственно НЬлщовб. Славяне^ называвш1е себя 
Словяналми или, Словяками (СловАцы равно- 
значащее сЪ языцы) у то есть еоворлщге , 
разумели подъ симъ именемъ вс^хъ одного 
съ собою языка > подобно какъ народы огра« 
ниченнаго языка и отечества называюпхъ 
себя единозел1Ц{1Лли; они находили за при- 
личнейшее называть шЪхъ НЬлщсции^ съ 
которыми говоришь не умЪли. Ъ) 



Ъ) Иноспкранцы имя языцы испортили въ ^агу-* 
§ез^ Здесь подтверждается шо, чшо мною 
выше сего подъ буквою а) было сказано* 
(Примеч. переводч.). 
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ИЗОШЛО со воЪми иностранными , или под'ь 
ихъ преобладан1емъ находящимися языками. 
{^звЪешно , чшо -во время Карла Великаго 
(Саг1ота§;по) ^иотге в5 Германш Славяне (Вене- 
шы, Абодригаы, Сорбы, и проч., и проч.) ма- 
ло по малу до шого исказили языкъ свой , 
что совсЪмъ оному разучились. ОшселЪ воз- 
никъ НЬмецкой языкъ 4)- 

СлавенскШ языкъ заключаеп1ъ въ себЪ 
почти всЪ первоначальные звуки, какхе шоль* 
ко есть во всЪхъ Европейскихб языкахъ, птог- 
да какъ Иноспхранныя Азбуки съ безуспЪш- 
нымъ усил1емъ вьтражаютъ письменами сво- 
У^Шк С^Е^й рсеобщгй коренной языкъ. Отсюда 
происходишъ 9 ЧП10 даже начиная отъ Гре^ 



40 Словари НЬмецте предсшавляютъ на всЪхъ 
сшраницахъ обломки исковерканныхъ словъ 
СлавенскихЪ. ОнЪ^ составляя не малую чаешь 
ученаго НЬлюцкаео языка, соединенную, рав- 
но?V^Ьрно, съ нЪкошорымъ количествомъ словъ 
Итпал1янскихЪ^ (ррангщскиосЪ, ЛатинскизсЪ^ 
ГрегескихЪ , ЕврейскихЪ , и проч., показы- 
ваютъ весьма скудною ту чаешь , въ кото-- 
рой не льзя определишь шоннгго начала <!). 



Л^ Немецкой языкъ сосшоишъвъ близкомъ род- 
сшвЪ съ Голландскимъ (также Дашскимъ и 
Шведскимъ языками), но Голландской очевид-» 
нымъ образомъ ближе къ Славенскому. С1е 
можно доказать тысячами примЪровъ; но 
довольно^ естьли мы приведемъ здЪсь хотя 
малую чаешь оныхъ: 
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коб5 и РимллнЪ у въ бышописан1яхъ всЪхъ 
царсшвъ, повЪсшвовавшихъ чшо-либо о Сла- 





Руское 


Голландске 


НЬмецкое 


;1ЮДИ 


1и1С1еп 


1еи1е 


д{^иен1е 


с1ее11П^ 


1Ье11ип§ 


куча, купа 


Ьоор 


ЬаиГеп 


сшенатъ 


81еепеп 


зеиГхеп 


купецъ 


коортап 


каиГтапп 


вода 


\Vа^:ег 


\Vа88ег 


око 


оо§е 


аи§е 


коротко 


ког1: 


кигг 



шаковыхъ въ Голландскомъ, Дашскомъ и Швед- 
скомъ язык4^ словъ можно отъискивашь мно- 
жество. Сверхъ сего и нЪкоторыя окончания 
шожъ самое показываютъ. ВсЪ Славенскхя ' 
слова^ оканчивающ1яся на скш, въ Н^Ьмецкомъ 
дзыкЪ оканчиваются на ше С^сНе): Москов- 
ской Московите, Датской Денигие , Англий- 
ской Энглите^ и такъ дал^е. Голландцы^ Дат- 
чане и Шведы (одинакаго съ Немцами про- 
исхожден1я отъ древнихъ Скифовъ или Сла- 
вянъ) сохраняютъ , напротивъ , одинакое съ 
Рускими произношеше сего окончан1я: они 
не говорятъ Шведигие, Денише; но Свенске, 
Данскбу и проч. Н'Ьмецкхе простолюдины въ 
нЪкоторыхъ мЪстахъ также удерживаютъ 
с]е окончаше; а потому и видно > что оно 
древнее нынЪшнягОд и что въ нов^йтхя уже 
времена Немецкое окончан1е на ски (общее съ 
Рускимъ , Голландскимъ , Датскимъ и Швед«- 
скимъ языками) изменилось на ше. (Примеч. 
Переводчика). 
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вянахъ (писали же объ нихъ всЪ по необхо- 
димосши), мы вмЪсшо СлавенскихЪ именъ по 
большой масши находи мъ однЪ только стран- 
ньтя, непонлптныя, и по исшиннЪ варварскгл 
назван1Я 5). Наша Пероглифика даешъ намъ 



5) Въ исшор1яхъ просвЪщенныхъ временъ вЪро- 
лшно не будушъ чишашь безчесшныхъ именъ : 
СклавЫу Склавоны^ Сервы и Сервглны е). 
Также исчезнешь всякое худое поняш1е объ 
имени Морлакпу обращаемамъ на н^кую 
часть приморскихъ ШллирЫнЪ, и кошорымъ 
прежде Мллиршцы называли ИтпалгянцевЪ , 
жившихъ при берегахъ моря у означая сщымъ 
ВлаховЪ или ВолоховЪ прилюрскихЪ^ въ ош- 
личен1е ошъ древнихъ ДакшскихЪ ВалазоовЪ 
СКара^Валахи у Черные Волохи^ , или ошъ 
живущихъ за-моремъ , въ ИтНалш , поелику 
Влахи или Волохи (Волсцы ^ Осц]ы ^ Авзо^ 
пы) и Волыны^ ВолотенЫу Влатины (Латпи^ 
ныу) чшо.у Славянд значило: люди вольные. 
Волостпяне^ Волостные , Властелины^ есть 
самодревнЪйшее у Славянд имя жителей 
Авзонш, сохраняющееся и донынЪ между 
Лолякалги и другими , шакожъ и между 
КраинцалАПу которые по С1Ю пору называютъ 
ИтальлнцевЪ Влохалт, Влахалсыу и Ляхалли, 
равно какъ и всЬ Германцы именемъ 1Уа1зсНу 
1ЛЛУ1 еще болЬе испорченнымъ ШеЬзск^ кото- 
рое есть шожъ самое. Имя 1Уе18сК% ничрбмъ 
не различно съ ш'кмъ^, какое Анелиъане даюшъ 



е) Некоторые Иностранные невЬжды изъ именъ 
Слаеяне, Сербы, сдЪлали имена Склавы , Эск-* 
лсСвы , Сервы , кошорыя на ихъ язык^ахъ зна- 
чапгь: тоники , не-волъникй , рабы. Изъ сихъ 
грубо превращенныхъ словъ заключаютъ они, 



70 

никогда не бывалый ключь къ разбиран!ю 
большой части оныхъ, начиная ошъ временъ 



КаялбралЛ или ВалламЪ ; ибо извЪсшно> мто 
Баллы или Валлоны сушь Галлы* 1^а1зсЫапЛ 
по сшаро-НЪмецки 1УаН11ап(1 и 1Уаи1апй , 
значила^ сверхъ Италш шакже и Гал^ 
Л1ю: и шакъ по всему Запа^^ древлЪ были 
Волохи. подъ симъ именемъ Славяне ^ъъ 
баснослов1И своемъу почитали шакже и Вели-' 
кановЪ (Гиганшовъ). Каллимахъ, хотя и не 
былъ пр1яшель КельталлЪ или ГаллаллЪ^ одна- 
кожъ съ историческою истиною сказалъ: 
К^Ххои ду;1у ауо1, Тег^ггд шо есть: Кельты 
паз дорож денные Титаны^ или лотолски Ти-' 
тановЪ, 



чшо Славяне всегда были въ дикомъ и рабствен- 
вомъ состоян1и, ошъ чего шакъ и прозваны. 
Поводомъ къ сему нел1ъпому заблуждению по- 
служило француское слово ёзс1а^е , означаю- 
щее колодника , невольника , связня , какими 
Н'Ькошорые хищные народы и поныне шор- 
гуюшъэ захватывая ихъ на моряхъ, или при- 
возя изъ Америки. Сге безумное мнЪнхе про- 
стерлось до шого^ чшо мыопе чужеземцы, 
не зная ни силы сего слова, ни сосшоянхя помЪ- 
щичьихъ въ Россих крестьянъ, называюшъ ихъ 
Склавалли или Эсклавалли. Обьяснимъ сперва 
С1е слово: оно составлено изъ предлога езс ^ 
измЪнившагося чрезъ переставку буквъ изъ 
еа:1(соотвЪтствующаго нашему изЬ) и имени 1аи} 
по нашему законЪ. Следовательно имя ех1ац^^ 
испорченное въ езс1а^е означаешъ человека 
внЬ закона^ шо есть посшавляешъ его на ро- 
внЪ съ живошнымъ, за убхенхе или изувЪче- 
Н1е кошораго хрзяинъ ве преследуется зако- 
нами. Вопросимъ шеперь; можно ли, безъ 
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са1!^ыхъ древнЪйшихъ; обстояшельс^^^о 5 а10« 
тущее послужишь къ исправлен1ю исшорш» 
обремененной шьмою народовъ , кои не имЪ- 
ли ни инаго ^зличхя, ни инаго существо» 
ван1я, кромЪ именъ постепенно искажаемыхъ 
сомнительнымъ правописаигемъ, зсудо выра- 
женнымъ недостаточными Грегескими или 
Латинскими буквами^ и чрезъ то давшимъ, 
относительно къ Родословхю , иной видъ 
народамъ, коихъ Европейцы суть потомки. — 
Напрошивъ того Славенскш лзыкъ удовле- 
шворяетъ въ сей надобности буквами свои- 
ми почти всЪмъ языкамъ нашей части свЬ- 
гпа, и новая великая славенскал /Азбука не бы- 
ла бы, какъ развЪ малымъ чЬмъ, недостаточ- 
ною для Всеобщей и4збцки , толико желаемой 
въ ЕвропЪ с). 

крайнаго невежества, схе чудовищное право 
полагать въ Росс1И , когда въ ней не подвер- 
жены оному даже и самые шяжк1е преступ- 
ники, осужденные вмЪсшо смерти на вЪчное 
зашочеше? какъ? И С1е звЪрское право пола- 
гается въ той державЪ, въ которой, един- 
ственной, нЪшъ смертной казни! однакожъ 
некоторые Иностранцы, пишущ1е безъ вся- 
кой предъ истиною^ и здравымъ разсудкомъ 
ответственности, жалуютъ Доллога^цевЪ на- 
шихъ въ ЭсклавьЛ но еще странн'Ье и печаль- 
нее для насъ , что некоторые Руск1е , какъ 
будто не Рускхе, къ симъ ложнымъ бреднямъ 
ихъ, въ такомъ же степени заблужденш, слЪпо 
прилепляются. (НримЪч. Переводч.). 



с) Сочинитель сей статьи разсуждаешъ здЪсь 
весьма справедливо. Конечно Славенская аз- 
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КромЪ Готигеской азбуки, употребишель- 
яой между Богелескилси Славянами, и нЪкошо- 
рыми при Бадып1Йскомъ море живущими, 
шакже и между Паннонцами; кромЪ римской 
въ больше или менше великомъ упошребле-* 



бука, принятая всЪми, могла бы лучше со- 
гласить общее ьъ писмеыности единообра- 
316, выражая одною буквою т'Ь звуки> кото- 
рые другими азбуками не иначе выражают- 
ся, какъ соединен1емъ вм^ЬсшЪ двухъ или 
горехъ буквъ (даже иногда четырехъ)^ изъ 
коихъ каждая имЪетъ свой звукъ , особый 
ошъ того, какой издаютъ онЪ въ совокуп- 
ности. НапримЬръ француское слово сНаг 
(колесница) состоитъ изъ буквъ с (произ- 
врси це^ и Н (произноси га), а вмЪст'Ь вы- 
говариваются онЪ какъ наша 2/у. Буква ихъ 
^ въ словЬ сНаг§е произносится какъ наше 
ж, а въ словЪ §аг(1е какъ нашъ г, и проч. 
Немецкое всКтегг составлено изъ буквъ 5 
(наше с)> с (наше г^) Н (нашъ г), а всЪ вмЪ- 
сшЪ выговариваются какъ наша т, и проч. 
Итал1янецъ букву свою с (це) произноситъ 
иногда какъ наше к (са(1еге, упасть), а ино- 
гда какъ нашъ с (сега, воскъ), и проч. Тожъ 
можемъ находить и въ другихъ лзыкахъ, 
•Дашинскомъ, Англинскомъ, и проч. Сш ху- 
дости могли бы исправиться или по крайней 
м^ЬрЪ уменшиться общимъ принятхемъ Сла- 
венскихъ буквъ; но дЪло С1е сшолькоже 
шрудно и едва ли возможно , какъ соедине- 
ше всЪхъ вЪръ. Время и навыкъ положили 
шому непреодолимую преграду. Мы можемъ 
шого желать, но помышлять о приведен!» 
шого въ исполнеше есть шакое же выше чело- 



ши у ре^зныx.ъ Славенскио(^ народовъ, какъ 
Л10 у Поллковбу Словаковб, Хорватовб, К раин- 
цов&9 Истровб, и весьма небла^оразсудно при^ 
ля шой около вЪка. у Долматовб , имЪемъ мы 
еще шри собсшвенныя азбуки. 

ДревнЪйшая изъ нихъ есшь ша, кошорум 
въ 1У вЪкЪ Св. 1ерон0мъ возобновилъ у и ко- 



вЬческихъ силъ предпрхяшхе , какъ бы поку^ 
шашься влеш'Ьть на луну. И такъ оставимъ 
не сбышочное о семь разсужден1е, и скажемъ 
шолько> чшо тЬ изъ СлавлнЪ, которые, осша- 
вя свою> пишутъ языкъ свой чужою азбукою, 
сдЪлали тройное неблагоразумие: вопервыхъ 
поршятъ ею свои слова; во вторыхъ , оста- 
вя свое собственное променяли хорошее на 
хуждшее ; и въ трешьихъ утверждаютъ 
ЛелЪпое о сёбЬ мнЪн'ю йностранцевъ 
показуя имъ языкъ свой въ самомъ безо- 
бразнЪйшемъ вид'Ь ; ибо самыя имена 
Славенскихъ буквъ не могушъ , безъ край- 
илго искажев1я, быть написаны иностран- 
ными буквами : чшобъ сказать б1^ки , зел1лл у 
^кивети, гервъ, надобно написать боукг/ (Ьоик!), 
зеллгльл или еще целлел1л (гет^Иа), цсцивьете 
(гзсъргеЬе)^ тпсеервЪ (кзНегх^); или чтобъ ска- 
зать , напримЪръ , слово защищете , надле- 
житъ изъ девяти буквъ сд'Ьлать нотнат- 
цать.* газгсггзгсгетеу шо есть, для выраже- 
Н1Я двухъ щ (какъ пишушъ Поляки) употре- 
бить восемъ согласныхъ буквъ , такъ ском- 
каннь1хъ вм'ЬстЪ , что ни какой чужестра- 
вецъ не въ состоянхи ни прочитать^ ни вы- 
говорить ихъ , и по неволЪ долженъ полу- 
чить ошвращеше отъ языка ^ представляю- 
щагося ему /йолъ шруднь^хмъ^и дикимъ. По- 
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шорая по всей вЪрояшносши была въ упо- 
шребленш у разныхъ древнихъ народовъ, а 
именно у ЛатинЪу предшесшвовавшихъ Рим- 
ллнамЪ* С1Я азбука появилась подъ именемъ* 
Азбцки Св. 1еронима\ собственно ИллирШскаЛу 
Глаеолисескал , и находится еще и по ны- 
нЪ но уже въ прекращающемся употребле- 
Н1И въ РимскО'Католисеской Церкви на бере-* 
гахъ и островахъ ИллиршскихЪ ^). 



крайней мЪрЪ , есшьли уже необходимо дол« 
жно писашь Славенской языкъ чужеязычны- 
ми буквами, шонадлежишъ, чшобъ Иносшран- 
цы, когда хотяшъ разсуждашь о Славенскомъ 
языкЪ у приняли изъ азбуки его тЬ буквы , 
которыхъ они въ азбукахъ своихъ не имЪютъ; 
ибо безъ сего не могушъ они порядочно ни 
читащь его » ни знать , между шЪмъ , какъ 
онъд сколько для ученыхъ соображен1й» столь- 
ко же и для осыовательн'Ьйшаго познан1я ихъ 
В7> собсшвенныхъ языкахъ своихъ непре^,Ън- 
но имъ вуженъ. Я въ конц'Ъ сей сташьи 
предлагаю на францускомъ , яко болЪе из- 
вЪотномъ языкЪ, средство^ какимъ образомъ, 
чрезъ присовокупленхе къ своимъ буквамъ 
пхЪхъ Славенскихъ буквъ , коихъ у нихъ не 
досшаешъу могутъ они съ лучшимъ успЪхомъ 
выражаться^ когда разсуждаютъ о Славянахъ 
и языкЪ ихъ. Надлежитъ въ нын^Ьтн1Й вре-^ 
мена отдать справедливую честь п^удолю- 
бивымъ иностраннымъ писашелямъ, что они 
болЪе прежнихъ временъ занимаются симъ 
важнымъ прдметомъ, и глубже въ него вни- 
каютъ* (примЪч. переводчика), 
б) ТЪ Славяне , 1^оторые отреклись исповедо- 
вать вЪру свою на собсшвенномъ языкЪ сво- 
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Поздн^йшаЯ) IX в^^ка, есшь азбука Кари- 
ловскал у называемая вообще Славенскою и 
церковноЮу какою писаны свящецныя книги 
всЪхъ СлавлнЪу какъ соединенныхъ (Унхяшовъ), 
шакъ и не соединенныхъ , и которая , мрезъ 
соблюден1е съ великою пючносгагю словоудЯ'- 
рен1Й, подобно Грекамбу сохранила намъ книж- 
ной Славенской лзыкЬ , шотъ неоспоримый 
ламяпхнмкъ исполинскаго могущества и ве- 
ликихъ познан1Й Славянъ въ прошедшае вЪки 1); 



емъ , сушь на самомъ кривомъ пуши, веду- 
щемъ ихъ въ тому, чшо нЪкогда пресшанушъ 
они бышь Славлнами. — |,ИмЪлй уши слышати, 
да слышешъ!'' 



Когда мы вникнемъ въ сосшавъ Славенскаго 
языка* шо найдемъ, мшо сочинитель сей статьи 
справедливо называешь его неоспориллыллЪ 
палллтниколлЪ великизсЪ познанш. Д'Ьйсшви- 
шельно, онъ показываешъ въ себЬ плодъ раз- 
мышлен1й и сображешй мрезъ мнопе ,вЬки 
многими умами произведенный. Въ словахъ 
его видна связь мыслей, переходившихъ изъ 
одного П0НЯШ1Я въ другое , смежное съ нимъ. 
Ни одинъ языкъ не предсшавлаетъ намъ в> 
производсшв'Ь словъ такой непрерывной цЪ- 
пи соо6ражен1й , какую находимъ въ немъ. 
Возмемъ безъ выбора какое нибудь слово; 
исчислимъ не всЬ , но ч только малую чаешь 
извлеченныхъ изъ него вЪшвей , и посмош- 
римъ въ другихъ языкахъ , на примЬръ , во 
францускомъ^ шакъ ли, какъ въ Славенскомъ, 
,Д1екушъ онЪ изъ одного источника: 
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язъткъ, въ кошоромъ наблюдатели исшори- 
мескихъ исшинъ долженствовали бы гораздо 
болЪе быть свЪдухци , нежели во веякомъ 
другомъ древнемъ языкЪ */). Азбука С1я , съ 
некоторыми измЪнен1ями , есть общая Вла* 
хамъ въ ихъ РилсскО'Сла^енскомб языкЪ, ка- 
ковою нЪкогда еще свойствен нЪйшею была 
Богемцамб^ Моравцам5у и про"!.; равномерно 



руда ---------- 1е 8ап§. 

рудникъ ------ -ипе т1пе 

рудослов1е - - - - те(;а11иг§1е. 

родъ - — ---- — ^1а гасе» 

рожден1е - - - — 1а па158апсе. 
родильнвг^а - - • ГассоисЬее. (рождхе 
родитель ------- 1е реге. |рожь 



родительница ----- 1а теге, 
родсшвенникъ - - - - ип рагепЬ. 
родоначальникъ - ^ ~ 1а зоисЬе. 
родослов1е - - - — 1а §ёпёо1о§1е. 
родникъ ------- ипе зоигсе. 

...--- 1е8 гатеаих. 

----- — -1е 5е1§1е. 



изъ сего малого прим-Ьра можно уже врдЪшь^ 
чшо одинъ языкъ сосшавленъ умомъ разлгы- 
гиллвшиялЪ^ а другой не имЬлъ надобности 
разялъиилятъ^ заимствуя слова свои изъ дру- 
гихъ первоначальныхъ языковъ; но дабы еще 
болЬе въ Славенскомъ языкЬ усмогар-Ьшь сцЬ- 
плев1е понятхй при производствЬ изъ одного 
кореннаго слбва множества колЪнъ и вЬт- 
вей, см. въ Академическихъ извЪсшхяхъ дере- 
во подъ корнемъ к/7, гр, хр. (примЬч. Перевод^.). 



7) По сему памятнику, достопочтенному по сво- 
ей древности, вели41Ю и приро^полщ совер- 
шенству , можегаъ всегда потомокъ С!(хрлха^ 
тповЪу ГелговЪу и проч.^ защищая себя, ответ- 
ствовать стихомъ Риллскаго изгнанника: 

ВагЬагиз Ыс е§о вит, ^и^а поп ш1:еШ§ог иШ. 

то есть: 

Варваръя здЪсь, поелику никто меня ее разумЪетъ. 
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и всЪмъ Католическимъ Долматамб , Боснл* 
кам5, и проч.; однимъ словомЪу ИллирШцалеб. 
Известно также, что и Норисескъе Воеводы 
(Архидюки Авсп1р1Йск1е) въ общенародныхъ 
грамошахъ употребляли Славенсшя писмена. 8) 

НовЪйшая Славенскал азбука есть Мое- 
ковска/19 назыэдемая Рцскою , и Гражданскою , 
въ огаличхе огаъ церковной, мало упопхрбляе- 
мой въ свЪшскихъ сочинешяхъ , равно какъ 
другою мало пипхутся духовньтя книги, Сдя 
нбвэя азбука въ употреблен1и пхакже и у 
Сербовб. Имя Сербы испорчено изъ испорчен-» 
наго имени Сарматы (^Царлсожи^ мужи Цархе), 
иначе Скифы ц Языеи (буквенно Мис1и-Васи- 
Л1и); древн1е народы нижней Паннонш (гдЪ въ 
СремЬ и по нынЪ называюп1ся Срелсцами или 
Сарматалси^у Иллир'ш , Мисш , и проч. Въ по- 
слЪдстш составилось изъ нихъ царсп1во Серб^ 
ское, котораго жители въ злополучный для 
нихъ 1З89 годъ отчасти упхли въ РосЫЮу 
оп1часп1И разс'Ьялисъ по Паннотлмд , и по 



8) Даже и въ наши дни Австпршскал Импер1я 
не иное мто есть , какъ Славлно-НЬллецкал 
Держава. Въ 1808 году между 2б милхонами 
жителей ея, считалось у мил10новъ НЬлщовЪ 
МаджаровЪ (ошибочно называемыхъ Х/нгралли 
ошъ имени Т/еры , В1^гры^ Бцеры и Б^гринъс^ 
шо есть Вцлгары) , ИзраилыплнЪ , ГрековЪ , 
ВлаховЪ ^ и проч.: остальные 15 мил10новъ 
состояли изъ СлавлнЪ разныхъ нар'Ьчхй* 



^ 
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всей Иллирш д). НарЪчхе Сербское > второе 
между нарЪч1ями Славенскими по своей чис- 
гоошЪ, и первое по благозвучхю, умягчило и 
цочши уровняло большую чаешь нарЪч1Й , 
упошребишельныхъ въ сшранахъ , разумЪе- 
мыхъ подъ неопредЪленнымъ , но главнымъ 
X именемъ Иллирш ю). Вошъ почему Иллири^ 
геское и Сербское нарЪчхе часшо прхемлюшся 
за одно и тоже. 

ВсЪ шрп СлавенскЫ азбуки даюшъ име«> 
на своимъ буквамъ; упошребленхе » идущее 
первоначально ошъ Еврейской азбуки , прооб- 
раз1]{а всЪмъ Европейскими азбукамъ, почерпну- 
шаго безъ сомнЪн1Я ошъ какого нпбудь Перо^ 
глифисескаео письма, какъ шо подшверждаеп!- 
ся больыюю часш1Ю начершан1й и соошвЪш- 
сшвующихъ имъ именъ, получившихъ- ошселЪ 
свое начало. Лзбука Св. 1еронима , которая 
съ перваго взгляда кажется быть сборищемъ 



9) Когда благодашная заря наукъ начала и въ 
сихъ плодоыосныхъ странахъ рдзсв%тать , 
шогда Серб1Яу Босшл, Ерцееовина и БцлеарЫ^ 
упали подъ жестокое иго ТцрковЪ. 

ю) Подъ именемъ Иллирш, вообще , разумелись 
въ разныя времен^а разныя области : Далллл-^ 
Ц1л^ Норика, Панношяу Иллиргл собственно, 
Миз1лу Македошл, Грецгя; во время же, когда 
Венеты поселились между /Гадолб (р-Ька По) 
и Альпами , гдЪ основали Падовц (городъ 
Лацца) 9 страна С1я |1азывалась также Илли^ 
р1ею. 
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нЪкакихъ Пероглифигескиосб изображен! й и 
произвольныхъ начерпганхи (включая въ то 
число и Рцнигескцю)^ есшь очевидно большою 
часп11Ю непосредственный снимокъ съ Еврей- 
ской или ФиникЫской азбуки; ибо, по общему 
мнЪн1Ю, древнЪшее Европейское письмо было 
Самаритянское ^ которое есть тоже чпго 
древнее Финикшское^ хотя Таллщисты и 
утверждаюшъ, я ко бы оно было Халдейское. 
Имена ГлаголитисескихЪ буквъ не сокрываюшъ 
въ себ1^ никакого собственно имъ принадле^ 
жащаго таинственнаго смысла, поелику даны 
имъ единственно по подражан1ю Еврейскими 
буквамъ. Имена С1И, перенесенньтя въ об^Ь но* 
вЪйш1Я азбуки суть Славе/^скгл, большою ча- 
СШ1Ю ошвлеченныя, как1я часто и нынЬ въ 
общихъ разговорахъ употребляются. Можно 
согласиться , что Св. Теронимъ въ азбуку 
свою присовокупилъ нЪчто опхъ себя , не 
смотря однакожъ на то, буква ф могла быть 
прежде его, хотя и есть причина думать^ 
что знакъ сей не былъ употребишеленъ въ 
ДревиЬ^ЛатикскомЪ языкЪ, равно какъ и Сла^ 
венскому онъ чуждъ. Число буквъ сей азбуки 
непостоянно: въ Венещлнской книгопечашцЪ 
имеется съ нуждою 32 , въ Римской Пропа- 
гандЬ 4о» — Азбука Св. Кирилла, кромЪ приня*> 
П11Я всей Грегеской съ малыми 1}[ЗмЪнен1ями ^ 
и кромЪ азбуки Св. 1еронима^ ошколЪ также, 
часш1Ю подражан1емъ, часшш заимствован!- 
емъ, взяты разныя черты, -содержишъ въ 



\ 
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себЪ еще буквм , иныя собсшвеннаго своего 
изобрЪтен1я^ иныл же сходныл видомъ и си- 
лою съ Армлнскили буквами. Россхйская аз*- 
бука есшь исправленная и очищенная Кири^ 
ло^скал или вообще Слаеенскал. 

Надлежитъ увЪдомить упражняющ1яся 
въ Словесности державы о простолпЪ Сла- 
венскаго писан1я. Славенскал азбука имЪетъ 
столько разныхъ знаковъ или письменъ , 
сколько числишъ первоначальныхъ звуковъ въ 
просшранномъ словъ своихъ.морЪ и); то 
есть СлавенснШ язьткъ не ограничивается въ 
звукахъ своихъ непремЪнньтмъ числомъ не 
многихъ письменъ, но обратно : письмена С1и 
не теряюшъ , не перемЪняюшъ никогда 
установленнаго своего произношенхя , ни въ 
какихъсопряжен1ЯХъ или перемЪщен1яхъ. Отъ 
сего есп1есп1венно происходитъ, что Славен- 
сков письмо всегда безъ измЪнен1я вЪрно , и 
что когда кхпо единожды узналъ азбучные 
знаки, шо уже тотъ въ птожъ самое время 
научился и безопхибочно чипхать всякое на 
семъ языкЪ писан1е. ВсЪ прочхе языки , въ 
отношен1и къ сему обстоятельству , нахо* 



хх) Малое число звуковъ, свойсшвенныхъ нЪко- 
шорымъ СлавенскиллЪ нарЪмхямъ , на которые 
въ общей Славенской азбцкЬ не обращено бы- 
ло внимаыхе/ въ сущемъ дЪлЪ не иное что 
сушь 9 какъ дрлзеи въ ошношенш къ чисшошЪ 
Слоёенскаео лзыка. 
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дяшся спутпанными , двусмысленными , и въ 
сравнен1и съ Славенскимъ, лишены досшагао- 
чнаго въ письмЪ совершенсшва. Главная вещь, 
чшо сшоль различное въ правописан1И упо- 
треблен 1е сдЪлало изъ прекрасной Римской 
азбуки въ дрз'^гихъ испхекающихъ изъ него 
ЕвропейскиэсЪ языкахъ, такое послЪдсшвхе, чпю 
буквы ихъ, выключая немногихъ, осшаюш- 
ся безъ всякой самостоятельной силы выго- 
вора. „Сей безпорлдокб правописангл (говоришъ 
Г. Волней въ путетеств1и своемъ въ Еги* 
дешъ) у^приводитб все вб смЪшете^ и естьли не 
у^отвратитсл^ то длл ноеыхб людей произой" 
„дет5 из5 того т^кое же нещобст^о , на какое 
^^они жалцютсл на древниосд.^^ 

Мы для любопышсшвующихъ дадимъ 
здЪсь объяснен1е всЪмъ въ совокупности 
лгремъ Славенскимд азбукамъ, по общему Кири- 
ловскомц порядку, и предсгаавимъ по обыкно- 
венному упошреблен1Ю вид5 , имл и еыговорЪ 
каждой буквы. Чшо касаепхся до сего послЬдня- 
го, мы повторимъ оный , сколько возможно 
приблизиться , также и ФранццскимЪ право- 
писашемъ , во удовольств1е тЪхъ , которые 
не могутъ въ скорости найти пособхе слы- 
пхать ихъ произносимыхъ живымъ голосомъ 
Славлнина^ или которые желаютъ сами со- 
бою научиться читать языкъ сей , распро- 
стирающ1Йся по обЪимъ часшямъ свЪта. 



Часть XIII. 
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ПРИСОВОКУПЛЕН! Е 

ОтЪ переводившаео сЬо статью. 

Въ РОСС1ЙСКОЙ гражданской азбукЬ нЪко- 
шорыя введенныя съ Греческаго языка бук- 
вы, по ненадобности оныхъ, исключены, 

какъ гао: 5 (зЪло), О (икъ) Ш (ошъ), IV (двой- 
ное), I (кси), ^ (пси)^ |0» (фиша), V (ижица). 
Также и писан1е словъ' подъ шитлами оста- 
влено, чрезъ что /чтеше книгъ и правопи- 
сан1е сделалось чище и лучше. Остается 
желать , чшобъ ученые инострани^ы , нын% 
(должно къ чести ихъ сказать С1Ю укори- 
тельную для насъ правду) начинающ1е, боль- 
ше нежели мы, заниматься Славенскимъ язы- 
комъ , приняли , покрайней мЪрЪ на шотъ 
случай , когда они о нашемъ языкЬ разсуж- 
даютъ, несколько нашихъ буквъ , въ ихъ аз- 
букахъ не существующихъ , для выражен1я 
словъ нашихъ , ихъ буквами чрезмЪрно иска- 
жаемыхъ , какъ о пюмъ выше сего сказано 
было. Я прилагаю здЪсь на Франг^ускомъ язы- 
кЪ объяснен1е шЪмъ нашимъ буквамъ, кото- 
рымъ Французы не имЪюшъ соотвЪшствую- 
хцихъ, и кошорыя принявъ и смЪшавъ съ 
своими могли бы они лучше и вЪрн^е выра^ 
жашь произношен1е Славенскихъ словъ. 
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ЕXР^IСАТIОN 

^3 1еигез Киззез. 

ж. С*ез1; ипе 1еШ'е ци' ип Ггап^О!^ ехргЕте 
раг 1ез 1е11ге$ ]е ом §е Лапз 1ез то1з оЪ/е^^ 

]оиг^ §еап€, ргоЬе§ег, еЬс. 

з. С'ез1 ипе 1е11ге ди' ип Ггапдохз ехрпте 
раг ип 8 Лапз 1ез . то18 : гагзоп , тпагзощ 
е(с, е1 поп раз ^апз 1ез то1з , $оирег^ зоигй^ е(с* 

у. СеИе 1е1(ге зе ргопопсе сотте ои сЬег 1ез 
Ггапдогз. 

X. С'езЬ ипе 1е11ге ди' ип ГгапдоЕЗ ехрпте 
тагетеп!; раг сЛ, поп раз (1апз 1ез то1з 
сТштЪгеу сЬапЬег^ е1с; тахз йапз 1е тоЬ 
сНоеиг. Мп АПетап^ Гехрпте аизз! раг сН 
Лапз 1ез то(з : таскеп , 1асКеп , е1с. 

ц. С'ез!; ипе 1е11ге дие кз Ггапдохз, пе реи- 
теп!; раз ехрптег раг аисипе Де 1еигз 1е1- 
1ге8. Пп ПаИеп Гехрпте раг^Лапз 1е5тб1;5: 
ЛеШга^ таЫгга^ е1с. 11п А11етап<1 аиззх раг я 
дапз 1ез ш6($: геи, 2ип§е^ е1е. 

^чг. Сез!; аизз! ипе 1еиге ^ие 1ез Егапсо13 пе 
реиуеп1 раз ехрптег раг аисипе <1е 1еиг5 1е1;- 
1гез. 11п НаИеп Г ехргхте раг се, ои раг сц 
^апз 1е8 тб1з: сег^еШ^ сиасНпо^ е1с. 

т. С'ез!; ипе 1е11ге ди' ип Ггапдохз ехрг1те раг 
сН <1апз 1ез тб1;з: сТшриге, сНатЪге\ ип А1- 
1етап Л раг зсЪ^ 1е11етеп!; дие роиг Лге гишиакд 
(1е саздие) 11 ГаГи1 ёсгхгс зсЫзс1шку 4 1е11гез Де р1и8. 

Щ. Сез!; ипе 1еиге ди' аисипе 1ап§ие пе репЬ 
ёхрг1тегаи1гетеп1;, дие раг р1из1еигз Ы^ез, 
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е!; се1а тёте хтрагГахЬетепС. СезЬ ип зоп 
сотрозё Де ги е1 г. *) 

ы, С'е81 ипе 1еиге рагисиНеге 21 1а 1ап^ие Киззе. 
Оп 1а ргоиопсе еп1ге г еЬ ои. Вапз ^ие1^ие8 
тб1;з се1а Гаи ипе ^гапДе ДЖегепсе , сотте 
раг ехетр1е бить (ЬаИх'е), быть (ё1ге). 

ъе(ь.Оп реиг йЬЬхп^иег сез Деих 1е11гез еп есй- 
уап!: 1е т1о!; запз ои атес ипе ароз1;горЬе, сот- 
те раг ехетр1е: кла^Ъ (с1ай), кладь (с1аД'). 

я. С'езЪ ип зоп сотрозё йе 1 еЬ а^ ^и' оп реик 



*) На 016 объяснеше Ишал1янецъ филистри пи- 
шешь ко мнЬ следующее ; „)е те гарре11е 
^ие йапз ип йе зез зауапз ёсгИз 1е8 рХиз гё- 
сепзу ди'еИе а с1а1§т1ё те соттип^^ие^ , 1к ой 
е11е ^гаИе <1е Гошо1о§1е <1е8 сагас1:ёге8 Ае Гёс- 
гИиге , €п раг1ап1: с1е 1а ргопопс1а11оп с1е 1а 1е1:- 
1ге гиззе щ е11е сШ: ^ие Гоп пе заигоН 1а геп- 
йге Дапз ипе аи1:ге 1ап§ие раг йез 81§;пе8 сагас- 
1ёг1з1:14ие8 , п! еп Гахге 8еп1;1г 1а ргопопсхаИоп. 
8иг се1а }е ршз аззигег V. Е. ^и'^1 ех181:е еп 
НаГю ип с11а1ес1:е 4ш еп гепс! 1е зоп рагГаИе- 
шеп!;. Се (Пакете 681: 1е УёшИеп. КаИГ то!** 
тёте йе се1:1:е Сариа1е с1е Гапсхеппе КёриЪК- 
^ие йе Уеп18е, )е ри18 1е сИге ауес р1еше сег- 
Шийе. Ьез УёпИкепз ргопопсеп! 1е зсЫ зшу! 
(й'ипе а ои (1'ипе аи1:ге уоуеИе ^ие1соп^ие , 
ехас1:етеп1: е1 1:ои)оиг8 сотте 1а 1еиге Киззе 
щ. Те18 зоп!:, раг ехетр1е , 1е8 то1д зсЫа^о э 
зсЫапЬаге^ зсЫойаЬе^ всЫита^ е1:с. 1е8 Кота1П8| 
1е8 Тозсапз Гоп* еп^епйге 1е зоп йе зЫа^о , 
зкгапЬаге , зЫойаге у е1:с., тахз 1е8 УёпШепз 
ргопопсеп!: ехас1етеп1: сошше з! йп Киззе уе- 
пои к (Иге гцд.во^ щантаре, е(с. — З'а! ГЬоппеиг 
а'ё*ге, е*с. 
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е111;еп(1ге Лапе 1а ргопопшИоп Ле дпе1дпе9 

раг11С1ре$ Ггапдо1$, сотте раг ехетр1е ^пз 

/иуши^ аиЛати, е1с^ ой 1а 1е11ге а 5е ргсь 

попсе сопипе л. 

О^аргез се11е ехр11са1:10п оп реи( соп$егуег (оп- 

1е$ се$ 1е1(ге$, еп ёсг1уап( 1е$ тб1$ Ки&$е5 раг 
Ле$ 1е(1ге5 Ггап^О!^, е( еп 1е5 ргопопоп^пЪ (ои!;е5, 

еотте раг ехетр1е: 

жепа (Сетте), же1езо (^ег). 

засоп (1о1), заяц (Нетге)- 

уЬгап51уо (рагиге), утос (1е90п)* 

хгат ((етр1е), худо (таптаЬ). 

Цаг' (Ко!), Цегсо^ (е^Кзе). 

чезкпозЬ* (Ьоппё1е1ё), Ч151о(а (рйге1ё)« 

ппгосо (1аг§е), шу11(' (ЬаШпег). 

щазЬже (ЬопЬепг), Щ1( (ЬопсЦег). 

асог^ (апсге), яЫосо (ротте). 



ОБЪЯСНЕН1Е ПЕРВОНАЧАЛЬНАГО ДЕРЕВА 
ДЛЯ СЛОВОПРОИЗВОДНАГО СЛОВАРЯ ИЛИ 

СЛОВАРЯ ПО КОРНЯМЪ. 



Первый голосъ младенца , по рожден1и 
его 9 сосшоишъ въ крикЪ , подходя щемъ къ 
одной изъ буквъ а, е, и, о, ц, кошорыя про- 
износятся одною П10КМ0 гортанью , безъ по- 
мощи другихъ гласооруд1Й 9 и потому назы- 
ваются гласными. Сопряженге ихъ съ соглас- 
ными буквами и составлен1е изъ псого словъ^ 
нужныхъ для объяснен1Я мыслей еспхь уже 
дЪло ума> постепенно созрЪвающаго ошъ 
дЪтства до старости. Родъ человЪческ1Й 
можно уподобить младенх^у , достигпхему чрезъ 
несколько вЪковъ до соверп1еннаго возраста. 
Въ началЬ языкъ его состоялъ изъ крашкихъ 
звуковъ, время отъ времени прхумножавших- 
ся, по мЪрЪ надобности въ назван1И откры- 
вавшихся ему вновь и вновь предметовъ. 
Плодовитая мысль егр и соображенхе нашли 
способъ чрезъ присовокупленхе къ нимъ раз- 
ныхъ окончан1й и предлоговъ, или чрезъ ма- 
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лыя ихъ измЪнен1Я и сокра1цен1я, извлекать 
изъ нихъу какъ изъ корня , столько вЪшвей , 
сколько уму его попхребно. Симъ образомъ 
сос1павлялся и возрасхпалъ лзыкъ , распро- 
сшранивш1Йся отпъ самонужнЪйшихъ объяс* 
нен1Й до высокаго краснорЬчхя. ПослЪдуемъ 
за нимъ: онъ самъ покажетъ намъ свое на- 
чало^ свой ходъ, и свои успЪхи. 

Отъ буквы А произошли восклицанхя: а! 
аа1 ай\ и между мешге ах5\ пустившее ошъ 
себя вЪшви: ахать^ аханье у ахнцтьу и проч. 

Е или 3 часто у какъ воскли1](ан1е у упо- 
требляется , когда кого дразняшъ: э брат5 
взллб! отсюдуже божба ей ей! также воскли- 
цанхе эй! иногда повелительное , какъ то; 
эй! поди сюда, иногда упрекашельное, какъ гао: 
л тебЪ говорилЪу эй не ходи: и также между- 
метге эхЪу означающее шожъ или упрекъ или 
неудовольсп1В1е:за?5, какЪ тебЬ нестыдно! 

И или ихЪ означаешъ некоторое неодо- 
бреше: и! какой ты пцстой геловЬкд! — ихЪ ! 
какЪ ты не лоеокЪ. 

О (какъ воскли1^ан1е) изъявляетъ удивле- 
Н1е: о! какое гцдо. — о/ какой несносной. Ол1ъ 
него междумет1е охЪ , пустившее ошъ себя 
вЪпхви: охатьу оханье у охти или ахтиу и проч. 
Сюдаже принадлежитъ кликъ гей! и воскли^ 
х^аше еой! (въ сшаринныхъ рыцарскихъ сказ- 
кахъупошребляемое).Также и восклицанхе ошъ 
чгувсп1вован1я боли произносимое: ой больно! ой 
топ1но ! 
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Буква У есть одна изъ способиЪйшихъ 
|еъ выражен1Ю силы дьтхан1Я или голоса, ко* 
я^орый при произношен1и ея исходишь пря- 
мо изъ горшани нашей и сшремишся въ усхпа, 
сосшавляющ1Я въ С1е время протяженхемъ и 
округл ен1емъ своимънЪкое подобхе трубы. Схе 
расположен1е горшани и губъ дЪлаешъ издавае- 
мый ею голосъ грубЪйшимъ и удобнЪйп1Имъ 
къ изъявлен1Ю удивлен1Я или сшраха , болЪе 
всЪхъ другихъ сшрасшей пошрясающаго на- 
шей "чувства. Такъ, напримЪръ, при окружаю- 
щей насъ пхемношЪ, или иныхъ какихъ ужа- 
сающихъ обсшояшельсшвахъ, восклицаемъ мы: 
У1 какал темень. — цхЪ! какб страшно. Ош- 
селЪ есшесшвеннымъ образомъ подала она 
поводъ, мрезъ сопряженхе ея съ другими глас- 
ными и согласными буквами у къ произведе- 
Н1Ю ошъ ней многихъ словъ, всегда изъявля- 
ющихъ нЪк1Й звукъ или голосъ , какъ изъ 
нижеслЪдующихъ примЪровъ явсшвуешъ: 

I. Предшествуемая буквою А произво- 
дить она воскли1{ан1е ац! изъявляющее кли- 
канхе особенно произносимое въ лЪсу, когда 
два человека, не могущхе другъ друга видЪхпь, 
хошяшъ посредсшвомь голоса одинь о дру- 
гомъ знать: ац! гдЬ ты? ошселЬ вЪшви: ац- 
катьу ацканье , ацкатьсл ^ 0П1Ъ коихъ иногда 
буква а отнимается, какъ то въ пословиц'Ь: 
каково щнетслу таково и отдцкнетсл. Иногда 
ац значишь проспхо удивленхе: ац брат5, цжЪ 
ты и спать легб. 
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II. Предшесшвуемая буквою Ву произвол 
дишъ она слогъ бц , который , согласно съ 
свойсшвомъ еяу въ произведенныхъ отъ него 
вЪшвяхъ означаешъ: I, нЬчгао звучное или 
громкое. ОшселЪ слово бцзсбу съ вЪшвями сво« 
ими : бцзсать , бцхнцть , бцхнцться , и проч.; 
какъ 1по: бцхЪ изб ^рцжьл\ (ш. е. высхпрЪлилъ); 
Бцоснцл5 камнемб вЪ стЪнц (ш. е. ударилъ); 
Бцхнцлсл на землю (ш. е. упалъ). *) — Обцхб 
(шупая сшорона оруд1Я , называемаго топо- 
ромъ) : цдарить обцхомЪ (ш. е. стороною , 
производящею звукъ бц или бцхЬ). ОшселЪже 



*) ЗдЪсь слЪдуетъ вопросъ : ошъ чего подъ тЪмижъ 
самыми словами бцхнцть^ разбцхщть^ разу- 
меется совсЪмъ иное, а именно: раздашься 
распушишься^ надуться, потолстеть? На 
С1е можно ошвЪчашь : хотя между словами 
бцхЩтъ (ш. е. произвесшь звукъ посред- 
сшвомъ удара), и бцхнцть (т. е. толсшЪт|>) 
нЪшъ ни малЪйшаго раз^ич1Я въ буквахъ, но 
поелику содержать онЬ въ себЬ два совер- 
шенно развыя поняшхя, не представляющ1Я 
ни какой между собою смежности или сход- 
сшва> то надлежишъ думать^ что хотя про- 
исходяшъ онЬ ошъ одного и того же корня^ 
но принадлежать двумъ особымъ колЬнамъ. 
ВЬрояшно второе^ чрезъ измЬненхе буквы п 
въ б, произошло ошъ тп^нцть, съ малою 
ошм'кною значешя, а именно пцхнцтпъ вЪ во^ 
д& ; ибо обыкновенно говорится о намок- 
Л1ихъ вещахъ , какъ напримЪръ : кожа вЪ 
во^Ъ бцхнетпд^ дверь отЪ люкроты разбцхла^ 
и тому подобное. 
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произошло звукоподражательное слово бцбны 
(пт. е. барабаны), и по сходству съ ними 
чешвероугольныхъ пяшенъ на карпхахъ, 6ц6^ 
ны (каршошная масть). 2, НЪчшо сшрашное 
или важное: отсюда бцка (не ходи туда, шамъ 
сидишъ бука). Также уменьшительное бЦ' 
кашка у и можешъ быть слово азбцка , за- 
ключающее въ себЪ смыслъ: я есмЪ важность. 
5, нЪчшо дикое, невежественное, наглое. 
Отсюда: бцй^ съ вЪшвями своими бцйный^ 
бцйствОу бцлнЪу бцйволЪ и пром ; ибо всЪ оныя 
смысломъ смеяшы мелу^у собою и означгиюшъ 
нЬчшо шумное. 

III. Предшествуемая буквою Г произво- 
дишь она слово гцлЪ, изъ коего, чрезъ измЪ- 
нЪн1е ея въ о, сдЪлался голосб или гласЪ съ 
вЪтвами: гласить^ глаголать, и проч.; пхакже 
слово гцсь , происшедшее ошъ звукоподражд- 
пхельнаго голосу свй ппхиг^ы глагола гогогет^. 
Также слово гнцситЪ , составившееся чрезъ 
переставку буквъ изъ гцнситЪ у сокращенна* 
го изъ гцноситбу пт. е. говоришъ носомъ гц. 

IV. Предихесшвуемая буквою Д произво- 
дишъ она слЪдующ1Я колЪна или семейства 
словъ: I, слово дуас5 со всЪми онаго вЪшвями : 
духота^ духовный у душисто, душно, ипроч. '*') 
а, Досшигнувъ до поняшхя , изъявляемаго 



*) ЗдЪсь надлежишъ примЪтишь перемЪну пеня- 
Ш1Я: вездЪ въ сопряженхи съ другими бук- 



/ 



91 

словомъ духЪу и произведя изъ него вЪшви, 
хпаковыя , какъ воздухЪ , и проч., человЬкъ 
сшалъ далЪе распространять свои сообра- 
жен1я. Плодовитый умъ его^ не довольству- 
ясь главиым'ь заключаюп^имся въ семъ сло- 
вЬ поняш]Гемъ, возъимЬлъ нужду въ раздро- 
бленш онаго на мнопя подробн1)йш1я и шон* 
чайш1Я П0НЯШ1Я. Такимъ образомъ , примЁ- 
чая въ сашомъ себЬ и в*^ живошныхъ без* 
престанное вбираше и выпусканхе воздуха^ 
для ошличетя сего особеннаго дЬйсшвхя , 
измЪнилъ онъ въ словЬ духЪ букву у на 
друг1Я гласныя буквы, какъ шо: дых, дох, 
дыШу и произвелъ изъ нихъ слова: дыханье^ 
вздохЪу дышать, и проч. 5, Продолжая да- 
лЬе извлекать изъ одного и Шогоже понятхя 
другое смежное съ нииъ , и означать оное 
шЪмъ же словомъ , несколько измЁненнымъ 
или сонращеннымъ, сшалъ онъ вмЪсто духЪ 



вами буква у производила слова , означаюиця 
голосъ или звукъ 9 но здЪсь слово дуогбу и всЪ 
происшедш1я ошъ него отрасли, не означаюшъ 
звука; ибо собственно дуд:5 есть не иное 
чшО) какъ дыхан1е или движуицйся взадъ и 
впередъ внутри насъ воздухъ. Мы д'Ьлаемъ 
здЪсь с1е зг^мЪчанхе е/)инственно для лрипа- 
млтован1Я онаго впредь ; ибо ниже сего по- 
кажемъ тому причинуэ чего здЬсь показать 
не можемъ безъ прервашя ц:Ьпи слЪдующихъ 
одно изъ другаго поняппй. 



испускаю говоришь дую , я произвелъ при« 
вадлежа1Ц1Я хъ сему новому нолЪну вЪшви : 
дутъ^ дуться, дуло ^ дудка ^ я проч. 4» Рав- 
иымъ образомъ примЪчая , чшо когда въ 
человЬяЪ прекрахцаешся дыхан1е , шогда и 
жизнь его пресЬнаешся , назвалъ онъ С16 
пребыван1е въ немъ духа или дышатя — ду^ 
шою^ ошколЬ произвелъ вЪшви: душевный^ 
душелагубныщ благодушге^ бездушге, и проч. 

V, Предшествуемая буквою Ж произ* 
водишъ она звукоподражашельные глаголы : 
жужжать (муха т^ужжятъ^ ^журсать (исшоч- 
никъ журчигаъ) , урьать (голубь уркуешъ 
или воркуешъ), ворьать (собака ворчишъ)— ^ 
здЪсь очевидно буква у изменилась въ слогъ 
во — 9 журить по сходству слова сего и зна- 
чешемъ и словопроизводсшвомъ съ словомъ 
ворьатьч изменившимся изъ урсать* Имена: 
жукЪ^ ошъ П10Г0 что жужжитЪ. Тожъ журавль; 
ибо о голосЪ его говорится урлы'сетЬ или 
урлыкаетЪ : слЪдовашельно имя дано ему 
по голосу, въ кошоромъ слушенъ звукъ ур. 

VI. Предшествуемая буквою 3 произ- 
водишь она чрезъ измЪнен1е свое разныя 
назвашя голосовъ: 1, измЪнясь въ букву ы 
произвела слово зыкЪ , ошколЬ языкЪ, со 
всЪми своими вЪшвями. 2, звукЪ , здЬсь бук- 
ва в есшь посторонняя, введенная для свой- 
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сшвеннаго языку выговора *) ; но будучи 
единожды принята подала поводъ къ про- 
изведен1Ю други;к:ъ словъ, съ малымъ разли- 
чхемъ шожъ самое изъявляюп^ихъ, какъ шо: 
звонЪ^ звененъе, зовЪ, съ принадлежап](ими къ 

нимъ ВЁШВЯМИ. 

УН. Предшествуемая буквою М про- 
изводишъ она подражательные коровью кри- 
ку слоги му^ откуда глаголъ мыьатпъ\ ко- 
1печью мяу^ отколЪ глаголъ мяукать. 

УШ. Предшествуемая буквою Н произ- 
водишъ она повелительное восклицаше: ну/ 
ошколЬ глаголы : нудить ^ понудить , имя 
нужда, и глаголъ нюхать, со всЪми принад-^ 
лежап](ими къ нимъ вЁтвями. 

IX. Предшествуемая буквою П произ- 
водишъ она , съ измЪнешемъ на друг1я гла- 



*) Свойство 016 во многихъ словахъ примечает- 
ся. НапримЪръ въ предлогЬ во собственно ему 
принадлежащая буква о иногда выпускает- 
ся и вм:Ьсто ея всшавляешся посторонняя 
Пу какъ то; вместо вот^шитъ, внушишь; 
вместо войди, вниди; вместо воелллю или 
вЪелхлюу внемлю; вмЪсшо синецЪ, свинецъ; 
ибо крушецъ сей (или по чужеземному ме- 
шаллъ) полунилъ назван1е свое ошъ свой- 
сшвеннаго ему синяго цвЪша. Глаголы в6- 
ритпъ , л1Ьригпъ , и проч., въ первомъ лицЬ 
окончаше итпъ перемЪняюшъ на ю : вЬрю > 
ялЪрю ; но гиаголы любить , трубишь , и 
проч. присовокупляюшъ букву л: люблю, трцб- 
лю, и такъ далЪе« 
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сныя буквы , сходные выговоромъ звуки у 
хакъ шо лг/, пух^ пых , пах ^ пих ; но кото- 
рые по различному смыслу происходяп^^ихъ 
ошъ нихъ вЬшвей кажутся быть разными 
корнями. Разсмотримъ каждый изъд^нихъ: 1, 
звукоподражательное восклицанге» пу! оз- 
начаетъ сильный ударъ или высшрЪлъ. От* 
селЬ слово пушка, лко орудхе издаюгцее сей 
звукъ. Для отлич1я по^обныхъ же , но не 
столь свльныхъ выстрЪловъ, какъ то ру- 
жейныхъ^ употребляет'ся тоже самое вос- 
кли1](ан1е съ некоторыми изм1)нен1ями: пуфЪ, 
пифЪ^ пафЪ ! сюда же можно причислить и 
звукоподражательную частих^у пщ произвед- 
шую глаголы пикать , пищать , съ именами 
пискЪу пискунЪу пищаль (симъ именемъ въ про-* 
сшорЬчш называютъ ружье), и проч. 2, 
Слогъ пух пусшилъ отъ себя вЪтви : пух- 
нутЬу распухнуть, опухоль, пухЪ , пуховикЪ, 
и проч. Онъ же, ИЗМЕНЯЯ букву х на раз* 
ныя друпя, произвелъ вЪтви: пусить, рас^ 
пуситьу пусипа, пукЪ, пуза, пуга, пугать, и 
проч. Сюда же , по измЪнен1Ю начальной 
буквы п въ б, принадлежашъ глаголы буХ' 
путь и разбухнуть (см. примЪчанхе подъ 
числомъ II), 3. Слогъ пых произвелъ вЪт- 
ви: пыхтЪть ^ пыхнуть , пышать , пышно , 
пышный , напыщете , и проч. 4^ Ошъ пих 
произошли вЬтви : пихать ] пихнуть или 
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пхнуть или лнутъ , линать , в проч. ^) 5, 

ОПХЪ Л(2Х ПрОИЗОШЛ'И ВЪШВИ, ИМЬЮ11](1Я ДВОЯ- 
КО в значенхе: лахнутъу раслахнутъся^ врас-^ 
лашку^ и лахнутъ, залахЪу и проч. Разбирая 
всЪ С1И пяшь колЪнъ^ находимъ въ каждомъ 
2хзъ нихъ различный смыслъ: въ первомъ 
господсгавуешъ главное поняш1е о звук^, во 
впхоромъ о расширены т%лЪ , въ гарешьемъ 
о силъномЪ дышанги^ въ чешвершомъ о тол* 
лапъщ въ пяшомъ о вЪянт воздуха и благо* 
вонш или зловонги. ВсЬ сш понят1Я кажуш* 
ся особыми, весьма отдаленными одно ошъ 
другаго ; но ближайшее разсмошрЪнхе по* 
кажешъ очевидную между ими связь или 
С1](Ъплен1е« Итакъ присшупимъ къ сему раз- 
смошрЪн1Ю. Переходъ ошъ вЪшвей перваго 
жолЪна лу къ вЁшвямъ вшораго лух , шо 
есп1ь ошъ звука къ расширен1Ю пхЬлъ , весь- 
ма есшесшвенъ по слЪдуюш^ему соображешю: 
когда какое нибудь жерло, какъ напримЁръ 
огнедышущая гора, или печная шруба, или 
пушка, выбрасываешъ изъ себя сшЬсненное 
ъъ ней пламя или воздухъ , пю при семъ 
случаЬ происходяшъ вдругъ шри дЪйсшвхя: 
1, пламя изъ ней лешишъ или сшремишся ; 



*) Слово пинать или пихать произвело многхя 
друг1я кол1^на , зд1^сь не означенн1{ля. См. 
въ семъ издан1И чаешь VI ^ сшран. 38. 
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а, по выхо^Ъ расширяется (мы можемъ 
примЪшишь С1е по исходящему изъ ней ды- 
му^) ; 3, производишь звукъ. Тожъ когда на* 
дуемъ у себя н^оки и разожмемъ губы, слы- 
П1имъ или чувсшвуемъ, какъ сшремлеше изъ 
усшъ воздуха, пхакъ вмЪсшЪ ираспросшра- 
нен1е онаго при звукЪ лу. ВсЬ схи шри дЪй« 
СШВ1Я нераздельно сопряжены между со- 
бою. Лзыкъ нашъ есшь зеркало природы. 
Мы ошъ нее научаемся ему. ГдЬ у ней звукъ 
соединенъ съ расширен1емъ тЪла, , шамъ и 
мы, соединяя сш два поняш1я, можемъ 
столько же сказать бухнуть или пухнуть 
изъ пушки (ш. е. высшрЬлишь) , сколько 
пухнуть ошъ водяной болЪзни (ш. е. рас- 
пхиряшься , шолсшЪшь^. — Переходъ изъ 
вшораго въ пхрешье колЁно , шо есть ошъ 
пух къ пых^ еще очевиднее* Мы видЪли, 
что пу или ят/о; означаешь звукъ при извер- 
жеши пламени или воздуха изъ внутренно- 
сти жерла ; но что же означаешь пых , 
какъ не подобное же тому? шр есть со- 
провождаемое звукомъ исхождеше воздуха 
изъ нЪкоего ошверсшгя^ или изъ нашей гор- 
тани. И пхакъ ясно, что выражеше пых не 
есть нЬкое особенное ошъ пух , но только 
въ одной буквЪ измЪненное, для изъявлешя 
шогожь самаго поняшхя съ малымь нЪкошо* 
рымъ ошлич1емъ. ОшселЬ и въ вЁшвяхъ ихъ 
шожь самое сходство ^ даже иногда един- 
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сшво, примЁчаешся: ощъ пух, пцхло.\ .ошъ 
лых, пышно. То и другое въ главномъ С1^ы« 
слЪ озцачаешъ падутге , напыщенге. Также 
говори]»1Ъ : огонь лышетЪ и человЪкъ лышетЪ , 
или лыхтитЪ, или лыхаетЪ^ или в& лолы^ 
хахЪ (то есшь испускаешь изъ ноздрей и 
рша своего необыкновенное , сильное ды.^ 
хан1е^ надувается ^ какъ бы цухиулъ) ; по-' 
рохъ вслыхнулЪ и человЬкъ вслыхиулЪ гяЬ- 
вомъ, и проч. — Переходъ ошъ шрешьяго 
къ четвертому и пятому колЬну, шр есть 
ошъ лых , къ лах у и лих , также несомни- 
шеленъ. Дыханге и лыханге^ дышетЪ и лы* 
шетЪ , означаюшъ одинаков дЪйсшв1е у пю 
есть движен1е въ гортани нашей воздуха , 
съ тою шокмо разносш1ю, что первое бы- 
ваешь при спокойныхъ , а второе при воз* 
муи(енныхъ чувсшвахъ. Но чшожъ иное въ 
рЪчи, напримЪръу лахнцтъ олахало мЪ ^ илти 
вЪтромЪ слахнцло сЪ окна листокЪ бумаги , 
значашъ глаголы лахнутъ и слахнуло, какъ 
не шакоеже дЪйсшвге или дыханге или ду- 
новенъе воздуха или вЪшра? — Когда въ гла- 
голЪ пахнуть переносится ударен1е сЪ вшо- 
раго на первый слогъ, тогда получаешь онъ 
другое смежное съ первымъ значенхе , ошъ 
хошораго и вЪтви пойдушъ иныя, какъ шо : 
пахнетЪу запахло , залахЪ ^ и проч. *). Цв%- 

*) Тоже самое можемъ мы находишь въ вЬш-* 
вяхъ и ошъ другихъ корней « какъ напри- 
Часть XIII, 7 
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пщй слогъ щу, или (повторяя оный) туту у '^) 
или кратко произцеденд^Еыц тукЪ , тюкЪ ^ 
ошколЬ произойди ^слова; тукнцтъ^ тук- 
маица , стукнуть^ ступЪ , тюкнуть , тузЪ , 
тузцтъ у и про'^!^; з^рояшно ощсюдуже, съ 
измЪношемъ буквы у въ о и я^ шов^ъ звуко- 
подражательнщя легчайшимъ ударамъ слова: 
толЪу тялЪ, отъ крихъ. вЁтви топать , топо^, 
тать^ топтать (ногами)^ тяпать^ тялнутьу 
толорЪ, и проч, 

XI. Предшествуемая буквою ф произ- 
вела она одно только междумеш1е ^ означа- 
ющее омерзеше , фуд^ шьфу ! звукъ сей 
слышится когда мы ллюемъ. 

XII. Предшествуемая буквою Ч произ- 
зодишъ она восклицаше Vу ! воабуждаюп](ее 
вниман1е къ какому либо длышимому хиуму 
или стуку. ОтселЬ глаголъ Vую^ расшяжен- 
ный въ ьувствуюу и отъ нихъ обоихъ вЪш- 
ви : х^уятъу ьутье^ путь, (въ цЪснЪ поется ; 
гоньчихъ стало путь , т. е. слышно)^ пув- 
ство^ чувствовать^ ощущать ^ а. отъ послЪд- 
няго щупать , и проч. ОшселЬ же просшо- 
народныя слова : хухать , распухать , пушка 
(свинья)у ипроч.; шакже пудо (по свойству 
буквы у изъявлять нЁчшо страшное, 7А^' 



*) Въ Игоревой пЪснЬ сказано: зеягля тщтнетпЪ^ 
то есть ошъ многагошопоша людей или коней 
испускаешъ звуки тпц^тпц^ звунишъ^ сшонешъ. 



•вляющееь и ютъ него суж^^ый или гужШ (ибо 
мы всегда гаодау, ^го'нё'в'иаемъ или не'ф1[': 
дали удивляемся, су^к-исл). 1ВЬр6яшйо'ша11^ 
же, чШб изъ сулшь сдЬлался' глаголъ пйвтпы 
ибо х^аянге (га, е. надежда, уповате) не яй>^ 
жетъ быи1ь* безъ суящл (ш."ё1"безъ чуййшво- 
ван1Я, безъ помышдекгя ^ 'ЫЬглъ ^ чего шш 
^«елае^«ъ). ■ • ''■••- ' ' ^ :*' - - ' - ' '^ ^- ' -' 
ХПЬ Предшествуемая . буквою Ш про- 
извела она звукоподрайгйшй^льяоо: выражеЫе 
туту^у 'глагоЛй* шушукатъ^^ Шуметь 1^^^'^шел-» 
тпатъ, шаркать-^ и всЪ принадлежаш^гя^^М'!» 

нимъ вЬпхви! • ::. , ...:.., 

Нозв^аШйм^я теперь 'в!ъ буквЪ 5^,. кб*»- 
да она сохзшавляешъ начала слова. 
• I. Предшёсшвугокцая буквЬ -г^, произво- 
дипхъ ойа &Ь1:^кли1:1[анГе9 кЩ^имъ изъявляеп1ёЯ 
первый младёнчесйш крикъ: уа^ уа!" 1ч 

'" ' II. Прёдшёсгавуюя^ая буквЬ В, произ- 
водишь она изъявляюп^ее 'бйх'онъ* или ж^алЬ- 
6у восклиЕ^анхе: увы1 опхкоЛЪ ^^лаголъгувыкаттгь."- 

III. Предшесгавуюп^ая буквЬ Р^' п^би*- 
водишь она радосганое восклицанхе: ура^- 
также и звукоподражашельйой г'лаголъ; ^ур- 
Ьатъ, измЬйившшся пошбмъ въ ёорьатпь: '*^ 

IV. Предшесшвующая'буквЬ С, произ** 
водишь она воскли1](ан1е9 кдкимь поощряют^ 
ся собаки къ лаяшю или наиаденхю на: звЪ- 
ря ; усъ ! усь !, ошколЪ глаголь : уськаШъ: 
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V. Предшествующая самой себЬ (ш. е. 
усугубленная), производишь . она воскли1](а* 
ше 9 изъявляющее великое удивлеше , какъ 
вапримЬр'ь въ рЬчахъ ; щ\ какЪ глубоко! уу! 
какЪ высоко! 

У1 Предшествующая буквЬ ф^ произвол 
дишъ она восклицан1е : уфЪ ! изъявляющее 
освобожден1е ошъ прошедшей опасности 
или сщрахъ : уфЪ ! суть я не захлебнулся ! 
уфЪ! насц^у я ощдохнулЪщ 

УП. Предшествующая буквЪ Х^ произ* 
99дитъ она восклицанхву ухЫ изъявляющее 
иногда тоже, чшо уфЪх ухЪ ! насилу я вь1' 
нырну лЫ иногда, же большую жалобу : ухЪ\ 
какЪ я ушибся 1 ухЪ ! какЪ мнЪ тяжело I 

Продолжимъ еще далЬе нашизамЁчашя: 
хьх уже видЪли^ чщо буква у больше всЪхъ 
другихъ гласныхъ буквъ способствовала къ 
извлечешю изъ ней колЬнъ, содержащихъ въ 
себЬ главныя по^яшхя о звукЪ^ дыхатщ за-* 
лаос%, и проч., и, что каждое колЪно пус- 
тило ошъ себя свои аЪшви; но какъ и ко- 
лЪна сш сушь также вЬшви, происходящ1Я 
ошъ одного и шогоже корня, шо умъ чело- 
вЬческш , соображаясь всегда съ природою 
вещей, иногда различаешь ихъ , иногда при 
емлешъ за одно. и тоже. Такъ , напримЪръ , 
въ одномъ и шрмъ же словЬ соединяешъ два 
весьма различныя поняш1Я , звукЪ и залахЪ. 
Причиною тому, что онЁ въ природЬ не- 
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раздельны: звукЪ, какъ мы выше сего объ- 
ясняли , съ дыхангемЪ , а дыханъе съ зала' 
\ хомЪ^ слЪдовашельно и затшхЪ со звукомЪ ; 
ибо чувсшву нашему одинакимъ образомъ 
сооб1цаешся поняшхе , какъ олпъ приходя- 
щ^то въ уши звука, шакъ рав^о и ошъ при- 
ходяхцаго въ носъ за/1аха. ОшселЪ беаъ вся- 
кой погрешности говоримъ : слышишь ли 
ты , какой здЪсъ запахЪ ? не ваирая ^ чшо 
залахЪ не есшь звукЪ , и чшо мы не ушами 
его слып1имъ| но обоняемъ нобомъ. Въ дру- 
гомъ случаЬ два слова, однЬ и шЬжа иног- 
да различаемъ, иногда, за одинъи шошъ же 
смыслъ прхемлемъ: нанрймЪръ, вмЪсшо швер« 
дость духа, не скажемъ твердость запаха ^ 
но въ рЪчи : слышишь ли ты , какой здЪсь 
духЪ ? Подъ словомъ духЪ разумЪемъ залахЪ, 
и говоринА о немъу какъ о звукЬ. Сш свой- 
ства языка сушь плоды челояЬчесхихъ 
размышленш. 

ухо (множ. уши): мы видЪлв прдъ 
словами айкать, бухнуться, гулЪ , жужжать^ 
журчать, ЗвукЪ, мяукать, стусать^ ш,улЛ>ть, 
шушукать^ и проч., что буква у одна и въ 
сопряжеши съ другими буквами раждаёшъ 
поняш1е о голосЪ или . крикЪ. Изъ сего мо- 
жемъ заключишь, что слово ухо , яко ору- 
Д1е, посредсшвомъ кошораго умъ нашъ полу- 
чаешь свЪдеше о всякомъ случаю1цемся внЬ 
иасъ голосЬ или звукЪ , есшь вЪшвь ошъ 
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сегоже корня, шо ёсшь ошъ буквы г/ проис- 
ходяш^ая и пораждаюш^ая вЪшви : слухЪ , 
слушать у сль1та7пъ у слыть, слава и слово , 
со всЪми принадлежащими къ нимъ вЪтвя* 
МИ4 Но какъ слушать (внимашь^ въ словЬ 
слушаться (пЬслушливый , непослушный , и 
проч.) перешло въ знач^еше повиноваться; 
ибо для йспол'1<ён1Я приказанш надлежитъ 
напередъ услышать ихъ *^ ; шо по шой же 
смежносши поняшш произошли и слЬдую- 
2Ц1Я колЬ^й или семейства словъ : 

СЛуГА, съ хфойзведенными бшсвлЬ вЬш- 
вями : служить , служба , служка , услуга , и 
проч. ;" ибо слово слуга (по близости звука 
буквъ г и гг) легко могло изменишься изъ 
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*) Слово^ удго у въ .мяож* ^ши и усе » не взирая 
на прешерпЪнныя имъ въ разныхъ лзыкахъ 
изм%нен1я/в6 мыогихъ сохраняешъ еще сл^ 
* д)^"6-^11нс1Н^а ^$6его, какъ, шо изъ следую- 
щей выписки , взяшой изъ славыишельнаго 
, слцварлэ видишь можно: 

По Славёыскому сшариныому правописашю оусе. 

По Гоштйски . • • . • • аусо. *• 

По Лашышски, и проч. • . ауасе. 

По Лишовски •,•,,• • • • аусиръ* 

По Жидовски 6секъ7 оисенъ» 

Пб 'Еврейски озенъ. 

По Осешски • " усъ,» «гусъ, кусъ. 

По Дугорски . • .. . . . • госъ. 

По Арапски узнъ. 

Около Якутска ч исенъ. 

По Баргузински сееяъ. 

Окодо Охошска . • . • • сецъ. 

Въ Мангазейской округЪ, и проч. шенъ. 
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слова слуха, шо есть слушающъй^ повнгную- 
ш^шся повелЪвающему гласу. ' - • ' '^ 
ГЛуХШ, тожъ со всЪмй своими вЬга* 
вями : глухота, глухЪ, глушь, оглохнуть, II 
прон., очевидно есгаь вЁтвь произведенна"^ 
ошъ слова ухОщ Присовокупленныя къ нему 
буквы гл вЬроятяно сосгааъляюшъ сокра- 
таенное слово голЪ , которое часто значийгб 
тоже, что пустый , безплодный , какъ на- 
лримЬръ голая земля , голый островЪ , то 
есть безжизненный ^ ничего не производя- 
1Ц1Й. Итакъ видно ^ что глухШ сокраш^енб 
изъ голоуосгйш '"'' 



Йзъ сего перечня явсшвуешъ, нтр не взирад 
на великую въ выговорЪ разносшь между 
первымъ и послЪднимъ словх)М:ь,' шо*ес11Л 
мемду оусв и шенЪ , вс% языки очевидно 
'ровшоряющъ одно и тоже словО| переходив- 
шее изъ усгаъ въ усша. Но посмошримъ еще 
дал-Ье повторен1е онаго : 

По НЬмецки . . . • • : оръ (оКг). ' 

По Шведски ора. 

По фризски УР'ь- 

По ЛашынЪ аурисъ. 

По Ишал1янски . • . • . орекк10. 

По француски . . .'•*•' орель. 

И шакъ далЪе. 

Сей перечень сло'въ' хотя по выговору и 
весьма различенъ съ пр'едъидущимъ , но; лег- 
ко можешъ быть продолжающимся повшоре- 
Н1емъ шогожъ ' сама1'о * ^^лбва. Наше цхо и 
Немецкое оНг различаются однимъ только 
окончан1емЪ| но кореннымъ слогомъ цх и оК 
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НАУКА, съ произведенными ошселЪ 
вЪшвями : у^ить, уьенге^ усителъ^ наусатъся^ 
и проч. Слово С1е , по шойже смежности 
пондшш и близости выговора буквъ к т х, 
могло ИЗМЕНИШЬСЯ изъ науха^ ибо главнымъ 
образомъ прюбрЪшаешся посредсшвомъ уха 
или слышатя. Навыкъ хотя и дЪлаешъ для 
насъ дикими слова наутитъсЯу ушитель, вмЪс« 
то научиться ^ усителъ , однакожъ разсу- 
докъ не можешь не согласишься , чшо нау^ 
ьиться есть наслышаться , и что ух^ителъ 
есть не иное что , какъ внушитель или 
насшавникъ ума нашего чрезъ наши у-ши. 
Сверхъ сего буквы ш и с удобно одна вмЬс* 
то другой произносятся, какъ то: сердеШ'- 
ной у и сердечной у поперешникЪ и поперек" 
никЪу и проч. 



показываюшъ единсшвО| которое въ словахъ 
прочихъ языковъ закрылось выпускомъ бук- 
вы Л. Сверхъ сего между вЪшвями, проис- 
ходящими въ нашемъ языкЪ ошъ слова улго» 
и въ НЪмецкомъ ошъ слова окг примечает- 
ся совершенное въ мысляхъ и звукахъ сход- 
ство: 

ухо • • оЬп 

слухъ • • • §^еЬ6г. 

слышать Ь5геп. 

слушать • • • • ЬогсЬеп. 

слушаться (повиноваться) • • ^еЬогсЬеп. 

духъ (запахъ) • • §егисЬ. 

дыхан1е ЬаисЬ. 

нюхать .> • • тйсЬеп. 



■«■■■■■■■■■1 



НЪЧТО о СЛОВОПРОЕИВОДНОМЪ 



СЛОВАРЬ. 



/ • 
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Разсмашривая словопроизводный Аха* 
демическш (Словарь находимъ мы подъ ко- 
ренными буквами напримЬръ лод ^ съ вы« 
пускомъ же гяйсной , пл) слЬдую1цее раздЪ- 
лен1е словъ : однЪ изъ нихъ напечатаны 
хрупными буквами для показан1Я сихъ словъ 
первообразными, друНя мЬлкими для озна- 
нен1я, чшо оныя сушь вЬшви происходяп^хя 
ошъ первыхъ. На семь основанш полЪ и 
пила повшоряюшся въ немъ, первое четыре, 
второе два раза (каждый разъ въ видЬ 
первоооразнаго, пускающаго ^ ошъ себя свой 
особыя вЬшвй) съ слЬдуюп^ими объяснешями: 
1. ПОЛЪ: помосшъ^ каменной или дере* 



вянной. 



2. пол!): родъ^ мужескхй или женскш. 

3. ПОЛЪ: берегъ, на онъ полъ моря. 
4- ПОЛЪ: половина. 
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5. ПИЛА: оруд1е. 

6. ПИЛА: родъ рыбы. 

ДалЁе въ числЬ первообразныхъ съ ихъ 
вЪтвями находятся слЬдую1Ц1Я слова: по* 
ла, полЬцо^щ^л^астЪ ^ ллаха ^ лдле ^ лдлный ^ 
ллоскОу ллющц, ллотнОу ллащ,^ ллато, ллотъ, 
ллйта^ лолкЪ^ лл^цЪ^_ лолзу^у ллЬжу, лдлозЪ, 
ллугЪ^ ллещц^ ллЪшЬ^ ллаваю, ллавлю^ ллюю 
лолю , лоласа , лолцшка , и проч. Такимъ 
образомъ подъ однЪми ц шЪмиже коренны- 
ми буквами (ял) * показано вмЬсгаЬ съ нЬ- 
сколькими чужеязычными словами иб ко- 
ренныхъ иди первообразныхъ сАовъ. Вопро- 
симъ шеперь : чшо шакое подъ дореннымъ 
или первообразнымъ словомъ разумЪшь долж- 
но? ПервообрйзнЬё слоЬо у подъ кошорымъ 
показаны произшедпия отъ него вошви , 
есшь въ словарЪ .шоже ', что въ Родосло^1и 
первый предокъ, пусшивппй отъ себя прко- 
лЁше, но самъ не извосшно ошъ кого рож- 

^■'' ■■•■I 

денный. Разсмошрймъ же шеперь ^ пхочно 
ли сш 115 словъ сушь лервоооразныяу шо ,' 
есшь ощцы пЬрожденныхъ им1е1 семеисшвъ , 
сами ни къ какому семейству не придад- 
лежапз^хе ; ибо ёстьли прошивное шому^най' 
дешся, шо словарь шп^ешно будешъ носишь 
на себЬ имя словолроизводнаго ^ поелику не 
шокмо намЪрен1я своего не досшигаешъ, но 
ехце и прошивурЪчишъ оному/ когда^ желая 
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представишь дерево совсЬми, есо вЪгавями^ 
ощсЬкаешъ ощъ .щдто вЪшви,,,.о.чевидно ему 
К:рцнйддежащ1Д , ц ^Ълаегаъ изъ- нихъ рсд- 
быя деревх>я. Мы видимъ въ сосгаавЬ язы- 
ковъ (а особливо .въ нашемъ .Славенскомъ).^ 
^шо всЬ слова цхъ порождающее. однЬ. рщг^. 
другихъ, и чшо безъ сего всЬ человЪческхя 
ГАасаоруд1Я. были бы для сосщавленхя язы--. 
ка «е гдосшащочны , да и сам^^щ дзыкъ сей 
ие могъ бы ни когда бышь плодомъ ума и 
радмышлен1Я. Изъ сего непременно слЬ:^ 
дуешъ , чшо какъ мысль раждаешся одна 
ршъ другой, птакъ и слово происходишъ одно 
ошъ друраго ; но какъ прб1азведен1е ошъ 
одного корня многихъ вЪшвей шребуешъ 
для каждой нЬкоего ошличхя ошъ другой , 
тао по сей причинЬ словопроизводство бы- 
ваешъ иногда ясно, иногда мрачно ; однако 
жъ ясность однЪх> вЪшвей дидаетъ уже 
кЪдошорый свЁшъ и на мрачность другихъ. 
На семъ основанш присшупимъ къ сужде- 
Н1Ю о вышеозначенныхъ семейсшвахъ словъ 
и посмошримъ , всЬ ли онЬ (иб семейсшвъ) 
сосшояшъ , каждое изъ одного ошг^а и его 
дЪшей (ш. е вЪшвей^ , какъ показано въ 
словарь ^ или сихъ ошцовъ гораздо менше , 
поелику мног1е изъ нихъ сами сушь дЪпхи | 
Я не ошцы , що есшь процзэодныя , а не 
первообразный слова. 
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Возмемъ сперва слово полЪ , означаю- 
щее половину ^ и спросимЪ| почему разумЬюш:* 
ся шакже подъ нимъ : 1, всё жухцины или 
шенхцины; а, берегъ ; 3, помосшъ, по хоко- 
шорому въ доиЬ ходятъ ? ошвЪшъ на С1е 
легокъ : поШому, чшо му хцины и женш^ины ^ 
каждые сосшавляюшъ половину человЪче- 
снаго рода; потому, чшо рЬяа имЬешъ два 
берега^ изъ кошорыхъ слЪдовашельно каж- 
дый есть половина; потому, что помосты 
въ домахъ настилаются изъ распиленныхъ 
вдоль половинЪ бревна^ которыя по сему и 
называются половницами. И шакъ ясно , 
что слово полЪ не составляетъ четырехъ 
первообразныхъ словъ или началъ, но есть 
одно и тоже » выражающее одну и туже 
мысль, обращенную на разные предметы , 
имЪющхе одинак1Я принадлежности. Рав- 
нымъ образомъ и слово. 

ПИДА, (орудхе) безсомнЪн1я происходитъ 
ошъ глагола пилить^ которой значитъ раз* 
дЪлять вещи на двЪ части или половины , 
и отъ слова половина былъ бы онъ полови^ 
нить, а отъ слова полЪ, вмЪсто пдлитъ (шо 
есть раздЪляшь на пдлы или по поламЪу, 
измЪня гласную букву о на и сдЬлался ли* 
лить. Тожъ самое и пила (родъ рыбы хо- 
тя означаешъ другую вещь , но не есть 
чрезъ то первообразное^ какъ бы не извест- 
но ошкуду происходящее , поелику шожъ 
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самое назваше дано сей рыб)|>' 1Щ. ври^мгя4 
ддиннаго и острокоиенижч) носа ея«, оедобг* 

наго пилЬ. ^ ,.; -. .■.^. .. ; » [;» 

7* ПОЛД, (у- цдашья жш чего «наго) 
есть также не нераообразное чиова^ 1м 
вЪшаь отъ слова /^си^ плт щал(щкна 4'жюелк'* 
ку ихъ всегда бываешь двЪ одинак{я. *» 

8. ПОЛЕНО, тоже, цоеднку ознанаеппу 
ошрубо1&'в дерева расколотый (когда она» 
шолсшъ) паполамВ. 

д. ПЛАХА, тоже, по той тке* самой 
причине. 

ю. ПЛАСТ':^^ слово С1е показано въ ет^ 
варЪ цервообразнымъ и отъ него' промаве?» 
дены вЪщвн пл^сщащь , пластинникЪ ^ ш яр. 
Глагол!|1 ги^стать объасненъ слЪдующммъ 
об|(азомъ: 9)Рубв или рЪжа вдоль раздЪляшв 
на двое/* Цодъ сдавоз^ъ х^а^п:^цнинЪ скаэа« 
но: ^^подо^ицщ расколош^^^ъ |1лн распилен* 
ныхъ .бревенъЛ* Изъ сего двствуещъ, чям 
пласпф означаешь шожь самое вьединсшвен^ 
номь, что цластинниьА вь множесшфеяномъ 
числЬ , я чгао слЪдсщвенно пласпЛ не есш%' 
первообразное слсщо^ но такая же вЪщуьу 
какъ цласщащ^ , цластцшШкЪ , п проч« Ошку« 
да же вФ^щви сш цроисходять? Безь сомн1(^ 
Н1Я ошь словъ полбу пс^о€Ц1Ш19 Поблику озна* 
чаюшь раздЪлен1в на двое или пополалЛ: 
Почему же, спросяшьэ слоЬо пластина у какъ, 
напримЪръ , србси&я пласщина , то есть 
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ювярра^; содран вал съ соболт^ знамипгь больше 
ийтаю . плоаат » нажед ■ ^ пФлобшаапын 2'^^ от» 
вЬчаю : отнюдь не больше , поелмку 'ен*» 
шая ^ъ ^тЛря шкура .представ^йегоъ вмЪс- 
тЛ т плоск&сть М даЪ /юлоеиям; здЪсь оба 
е1ш понашйн соедшвены въ одно н шоже. 
Сверхъ того щма плоскость (см* явже сего 
с1е слово) получвло зна1ав1е свое чрезъ по- 
^редспIВО- другажъ блвжайпшжь зм^ нему в%ш« 
вейу происходя щихъ ошъ поняш{я о поЛофынЬ.*^ 
ЯсцОу чшо в1!Ъ С1И назвая1Яу тиа^ полЛ^ полЬно^ 
плаха 9 пласт5 , Суть п1о«1но шак1я же вЛ^шви 
1мгь слова пал5 ил4| пояоеына% какъ полть, по^ 
лотйкд 9 ' полтина у преполоееше , распластать, 
ш прон») по чему же первыя изъ нихъ въсло* 
варЪ показаны первообразными , а вшорыв 
вЪшвя11« опгь слова пол5? равнымъ образом*)^ 
и сдбво пластырь посшавлено первообразны мъ, 
а не в^шв1ю« и еще лр1емлется за чуже<» 
взвганое » потому ншо ма другвзгь д^впсшш 
называется ркМтг^ 1^6М9Г% т^4а$$ге, и про«и; 
но почшшу^ оно чужеязы^юое ^ когда ^а собт 
вяввввмтгь нашемъ язывЪ именно означаете 
1|амазанный маз^ью пластб, шо есть нЪчшо 
должеясшвуюЕцее быть плоскостгю , поелику 
вмпуклое или горбатое не можетъ прикла^* 
дывагоься къ ранамъ? Сихъ несообразнб» 
' сшей не можно иначе избегнуть « кань за« 
благовременнымъ опред^ен1ем'ь корня (шо 
есшь^ заключающегося въ нем!» по9яш1я) и 
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разсмохпрЪшемъ всЪхъ произведенныхъ. изъ 
онаго вЪтавей. Но пойдемъ далЬе : 

!!• ПЛАСТЫРЬ, см. пласшъ. 

12. ПОЛБ. Самое слово С1е вЪрояшно 
ошсюду же произошло; ибо означаешь шакое 
лросшрансшво земли , которое раздЬляеш- 
ся всегда на ДвЪ половины, изъ коихъ одна 
приносишь > а другая обрабошываешся для 
будуп^аго принесен1я плодовь. Даже слово 
лолЪ , и въ смыслЪ насшланнаго помосша , 
даешь поняш1е о подобной же равнинЪ зем- 
ли , которую , уподобляя гладкости пола ^ 
могли назвать полемЬ. Выраженхя: уронишь 
"иЛ лолЪ или па земЪ, прхемлемыя за одно и 
щоже, подтверждаюшь также смежность 
сихь поняшш. Такимь образомъ поняшхе о 
л6л% (ш. е. половинЪ) или о пбл^ (ш. е. по- 
мосшЪ), могло перейти вь понят1е о лдл^ 
(ш. е. равномь и безлЪсномь мЪсшЪ^, и оп1- 
оелЬ пустишь новыя отрасли, какъ шо: 
13. ПрЛНЫИ. Для лучшаго объяснен1я вон- 
демъ здЪсь вь нЪкошорыя подробности. Вь 
происхожденш вЬшвей ошь словь, почишае- 
мыхъ по различ1Ю значен1я ихь коренными 
или первообразными , никто не усумниш- 
ся. Всякь, хотя нЪсколько знаюп^ш языкь, 
погчувсшвуешь, что ошь словъ, напримЬрь, 
лоле и лолный^ произошли вЪшви, ошь пер- 
ваго: лолевый^ лоляна, и проч.; ошъ вшора- 

го: лолно^ лолнота^ налолнитъ^ и проч. Но 
Чаешь XIII. 8 
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чшобъ увидЪшь происхожден1в слова лол'- 
ный ошъ слова поле (яко им1Ью11](1Я одинъ и 
шошъже корень лол или лл\ надлежишъ 
сблизишь аыражаемыя ими поняш1Я , дабы 
удосшовЪришься, чшо одно изъ нихъ могло 
перейши въ другое. Ишакъ пристаупимъ къ 
сему доказательству. Что такое лдле ? 
обыкновенно разумЪюшъ подъ симъ словомъ 
мЬсшо или поверхность земли, на которой 
сЪюшъ хлЪбъ; но въ обтирнЪйтемъ смы- 
слЬ значишь оно ничЪмъ непрерывную ра- 
внину ; ибо есшьли разумеемое подъ симъ 
пространство земли раздЪлено будешь хреб-* 
шомъ горъ, или лЁсомъ, или глубокимъ до- 
ломъ , шо потеряешь назнан1е л6ля\ а ко* 
гда бы гбры С1И срыть, или лЬсъ вырубишь^ 
или долъ засыпать, тогда бы опять сдЪла-- 
лось оно равниною или лолемЪ. Разсмо* 
шримъ теперь смыслъ, выражаемый словомъ 
лолиый. Мы называемъ сосудъ лолныжЪ, ког« 
.да налитая въ него вода (или что нибудь 
насыпанное) будешь вровень съ его краями. 
Предсшавимъ себЬ вмЬсшо сосуда некото- 
рую обширную плоп](адь съ глубокою на ней 
впадиною или доломъ» Сей долъ разрушаешъ 
въ умЪ нашемъ поняшхе о равнинЬ или яс5- 
л%, которое безъ него имЬли бы мы о сей 
площади. СлЬдовашельно, есшьли засыпать 
сей долъ, то мЪсшо С1е опять сдЬлаешся ^ 
шакъ сказать^ лольно^ шо есть вровень съ 
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лолемЪ. Огасюду можемъ видЪтьу чщо лолъпо 
и полъный перешли въ значенхе полнОу лоЛ' 
ныйу и произвели отаъ себя вЪшви наполнить, 
исполнишь, и проч, Равнымъ образомъ изъ 
сего явсшвуешъ , чгао хогая слов^ лдле и 
лдлный весьма различны значенхемъ, и хо- 
тя каждое изъ нихъ кажется быть перво- 
образнымъ или особымъ ошх^емъ своего се- 
мейства ; однакожъ исшыц ошецъ обЬимъ 
симъ семейсшвамъ есть слово лдле , само 
происходящее ошъ слова лолЪ. Въ иносшран* 
ныхъ языкахъ подъ шЬмъ же самымъ кор- 
немъ шоже самое сходство 1У1ежду сими 
двумя поняшхями примЪчаешся: лдле и лдл^ 
ный по Латински рЫпЫгез и р1епи8^ по Фран- 
1](уски рЫт и рЫщ по Ишалхяски ргапо и ргетю, 
по НЬмег^ки /еЫ и ^оИ. Бъ Ишал1янскомъ 
буква / изменилась на г, а въ НЬмех^комъ р 
на /* или 0)^ шочно пхакъ какъ изъ Славен- 
скаго лолкЪ сдЪлалось у нихъ о)о1к (народъ), 
изъ ллугЪ, р/1и§^ и проч. Голанецъ слово лд- 
ле , или ллощадь у или ллоскость (ибо всЬ 
С1И слова, какъ едх^наго корня вЪшви, имЪюшъ 
близкое одно съ другимъ значен1е) назы- 
ваешъ, выпусшя букву о, ^1ак, и объясняешь 
оное словами: ^ае пШ гот4^ и, §1аЛ (знача- 
п^ими : ътпо не изрыто есть , гладко). ЗамЬ- 
тимъ какое въ сей малой рЪчи сходство 
съ Славенскимъ лзыкомъ: П1ее^ нЪпхъ; гоиа^ ^ 
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ровъ; и (НЪмецкое гз1:^ Латинское ез1) есть; 
§Ш[ ^ гладко. 

14* ПЛбСКО, (плоскосшь ^ плохцадъ , и 
проч.). Слово схе, равно какъ и поле , про- 
шивуположно шому чшо горбагао или гори- 
сто. ОгпселЪ лвствуетъ, чшо оно, съ пере- 
сшавкою буквъ, изъ полъско (ш. е. подобно 
полю равниною) сдЪлалось плоско. Лашин- 
сшя рТапиз, р1ап111ез ., рХаштеЬгга (по точному 
составу слова сего плоском^рге) ; Фран1]^у- 
СК1Я рШ , рЫп^ рТасе у рЫпсКе; Ишал1ЯНСК1Я 
ргаНо^ ргапига ; НЪмег^кхя р1аи , р1ае;г , /11аск , и 
проч., подъ таЪжь же корнемъ тоягъ самое > 
шо есп1ь плоскость^ или плоскъя ъещщ озна« 
чаюшъ. ' 

15. ПЛЮ1ЦУ, (сплющишь, расплюп^ишь, 
и проч.) 6езсомнЪн1я происходишь ошъ сло- 
ва лЛоско ; ибо значить д:%ла7о плоскимЪ^ и по 
обыкновенной порчЪ словъ иногда съ намЪре* 
темъ , иногда безъ намЬренхя, изъ плосьгЦ 
сдЪлалось плющу-. По какому же разбору въ 
СловарЪ изъ двухъ словъ площадь и плющцу 
которыя оба происходяшъ ошъ слова плос^ 
тй, первое показано вЪшвхю ошъ него, а 
второе первообразнымъ? Говорится плю-^ 
щйлъня, но почему она не плосьйлъня'^ Упо- 
шреблен1е и навыкъ не должны сокрывать 
ошъ насъ разумъ словъ и языка; ибо безъ 
пхого познаше нате въ немъ будешь недоста* 
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шочно и подвержено многимъ недоразумЪ- 
нхямъ и погрЬшносшямъ. 

1б. ПАЛАТА, (палаты, и проч.). Слово 
схе въ Словарь нашемъ названо Лашинскимъ : 
но почему оно Латинское? ГдЬ доказано 
коренное первоначальное значеше его на 
семь лзыкЁ? Л открываю Лашинскш Сло- 
варь и нахожу въ немъ подъ словомъ раШа 
следующее объясненхе: ,^ряды набитыхЪ вЪ 
землю свай для составленья некоего помо- 
ста или осцоватя подЪ какое нибудъ строю^ 
щееся на немЪ здаше.'' Какимъ же образомъ 
согласить С1е объяснеше съ тЪмъ, что мы 
называемъ палатою или палатами % Ска- 
жушъ : да на Латинскомъ же и другихъ про- 
исходящихъ отъ него языкахъ, какъ шо , 
по Францу ски, по Италхянски, и проч., разу» 
мЪюп1ъ подъ симъ огромный^ великолепный 
^о^ъ^ра1а18ура1а:^г,о: слЪдовапхельно мы опхъ нихъ 
взяли. Но почему мы отъ нихъ, а не они отъ 
насъ? ГдЪ на это доказательства? есшьлимы 
опхъ нихъ взяли, П10 зачЪмъ же совсЪмъ не 
по ихъ языку говоримъ казенная палатка , 
парусинная палатка ? мужики нати имЪюшъ 
въ избахъ своихъ палати или полати} вЪр- 
но не отъ Латинскихъ мужиковъ , у кото- 
рыхъ нЪтъ ни палатЪ , ни палатей , заим- 
ствовали они схе названхе. Огакуду же они 
его взяли ? БезсомнЪн1Я отъ слова полЪ, или 
пдле\ или площадка , или, плоскость , равно 



118 

какъ и полдкЪ въ бани, или лдлка при стЪ- 
нЪ, потому чшо всЬ сш вЪшвИу какъ исхо- 
дяп^1я изъ одного и того же корня , въ об- 
щемъ смыслЬ сближаются между собою. 
Слова плоскость во всЬхъ сихъ именахъ 
унаствуешъ^ поелику ъещи С1и не бываютъ 
никогда лыпуклыми или горбатыми. Но 
и самое Латинское слово раШа , выражая 
ряды набитыхЪ свай лодЪ основанье здангя , 
не изъвляешъ ли подобной же мысли? Не 
составляютъ ли вершины сихъ свай нЬко" 
шорой плоской поверхности, или ллощадкщ 
какую называемъ мы иногда поле ^ иногда 
полЪ^ иногда пблка^ иногда палатщ и проч., 
смотря по различ1ю сихъ одинакаго вида 
или рода веп](ей? Почемужъ и Латинское 
раШа^ или Француское раШз^ или Ишалхян- 
ское ра1агго^ не можетъ происходишь ошъ 
Славенскаго корня ? Я не утверждаю сего 
П10Ч90 ; однакожъ не могу и того угаверж- 
дать , чему не вижу ясныхъ доказагаель- 
сшвъ; особливо же тогда, когда знаю мно*- 
жество нашихъ словъ , кошорыя, по иска- 
жен1и ихъ въ чужихъ языкахъ вводимъ мы 
изломанными обратно въ свой языкъ, при- 
нимая ихъ за не наши; или извлеченныя 
изъ обп^аго съ нами корня чужеязычныя 
вЪшви предпочишаемъ своимъ; или прини- 
мая и вводя въ употребление ихъ слова , 
дЬлаемъ чрезъ шо корни свои безплодными. 
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ВсЬ подобный дЬйсшвгя поршяшъ язынъ и 
приводяшъ его въ оскудЪнхе. 

17. ПАЛАШЪ, (оруд1е). Накое 8шо сло- 
во? Скажшуъ НЬмецкое ^ потому что и по 
НЁмех^ки называется раПазск. Но для чего 
жъ не отъ птирокаго и ллоскаго лезвЪя сво* 
его ? Или не ошъ шого , что виситъ при 
полЪ платья ^ Или что употребляется во 
время битвъ и сраженш, обыкновенно про- 
исходяп](ихъ въ лдле илш пв, лолЛхЫ Каждое 
изъ сихъ словъ могло подашь поводъ къ 
назван1Ю его симъ именем.ъ 

18. ПЛЕЧб , (въ множествен. ллёVи и 
плещи). ВЬроятно ошъ плоскости или лло- 
щади, шо есть пхирошы, пространства^ ка- 
кое С1Я чаешь человЪческаго тЬла имЬешъ 
въ сравнеши съ другими онаго частями , 
менте пространными , и болЬе округлыми. 

19- ПАЛАЧЬ , безсомнЪн1я ошъ ллегЛ ^ 
поели]^у должность его сосшоишъ въ от- 
дЪленш ихъ ошъ головы , по чему и назы- 
вается иначе залле'сникЪ. 

20. ПЛОТНО, (плотный, плотность, и 
проч.). Слово С1е могло сократишься изъ 
ллоскостно потому соображенхю, что однЬ 
только ллоскости могушъ слагаться одна 
съ другою ллошно; горбашыя веп^и, имЪю-? 
Щ1Я различныя кривизны или выпуклости, 
не удобны лежать между собою ллоскостл" 
но или ллотно, шо есть всЪми своими шоч- 
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нами взаимно прикасаться. Мнопя слова 
показываюшъ смежность въ понят1яхъ , 
предсшавляюхцихся намъ подъ словами ллос^ 
ко и плотно* НапримЬръ плошка безсомнЪ- 
шя отъ того, что образъ сего сосуда есть 
плоскш; подъ словами ударить плашмя 
разумЬется ударить плоскою (а не плотною 
стороною); но подобное же слово сплошь 
показываетъ больше плотность или прикос- 
новенность вещей находяш^ихся одна подлЬ 
другой. 

аг. ПЛАЧУ, (платить^ плотина, плош- 
никъ, плотничать^ и проч.). Найдя въ предъ* 
идуп](емъ словЪ переходъ поняшхя отъ плос' 
кости къ плотности не трудно уже удосто- 
веришься, что платить есть тоже, что 
плотить , то есть дЪлать плотнымЪ. Въ 
прямомъ смыслЪ говорится : плоъц или спла^ 
пиваю доски, а въ йносказательномъ : пла^ 
пц денги^ шо есть бездолжное сосшоянхе » 
канъ бы нЪкую прерванную долгомъ равни- 
ну, сравниваю, сялаг;1^ваю9 привожу въ преж- 
нш образъ. ОшселЁ оба сш поняшхя , яко 
истекаюп](1Я изъ одной и той же мысли, 
сливаются иногда въ одномъ и томъ же 
словЪ, какъ то: заплата на плашьЬ, и за- 
плата долга. 

22. ПЛАТЪ, (плашокъ, платье, полотно, 
и проч.). Ошсюдуже, гао есгаь отъ слова 
плотность , потому чшо ниши сей ткани 
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чЬмъ плотн%еу шЪмъ она почитается луч- 
хпе , и въ противномъ случаЁ опхъ словъ 
дратъ^ дирау называется дерюгою. 

аЗ. ПЛИТА,' очевидно огаъ плоскости^ 
поелику присвоенное камню имя схе полу- 
чаетъ онъ тогда, когда сдЪлается тонкою 
плоскостъю. Можегаъ быть слово ллоскота 
измЪнилось въ плита. Впрочемъ ежели про- 
исхожденхе онаго положить и отъ плот^ 
ности , разсуждая , что ллйтпа на ллйту 
ложится плотно , то щЪпь понятш чрезъ 
Л10 не разрушается; ибо плоскость и плот^ 
ностъ , какъ выше объяснено , сушь смеж- 
ныя^ отъ, одного и того же корня истекаю- 
Щ1Я понятхя, одно безъ другаго не совмЪст* 
ныя^ поелику плоское съ неплоскимЪ не мо- 
жетъ 6ып1ь плотно. 

24» ПОЛКЪ, (ополчеше, полковникъ ^ и 
проч.). По всей вЬрояпхносши происходигаъ 
ошъ слова пдле , поелику означаеп1ъ собра- 
Н1е людей обыкновенно ратуюп]1ихъ на по- 
лЛхЪу и потому говорится полевая^ наполь- 
ная служба. Въ старинныхъсшихошворен1яхъ 
ратныхъ людей или воиновъ называли по- 
ленйца удалая. 

25. ПЛЪНЪ или ПОЛОНЪ , (плЬнный , 
плЪнникъ, и проч.), тожъ отъ слова поле , 
дко дЪйств1е обыкновенно во время сраже* 
Н1Й на поляхЪ происходяп](ее. 
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2б. ПЛуГЪ, вЪрояшно сокрап^ено изъ 
полюгЪ отъ поле , яко орудхе въ лол% , на 
поляхЪ употребляемое. Такъ сокрап^ены 
врагЪ изъ ворогЪ^ нравЪ изъ^норовЪ^ и многхя 
другхя слова. Такъ окончеваешся колъх^угЪ 
или коль€уга, старинное воинское одЪяше » 
составленное изъ колецЪу и проч. 

27» ПЛЯШУ, (плясать, пляска, плясунъ^ 
н прочЛ. БезсомнЪн1я отъ слова лдле , по- 
тому первое, что пляски , пЪсни , коловр- 
ды , и друг1я подобныя игры у въ лЪшнее 
время всегда и по нынЪ въ деревняхъ бы- 
ваютъ подъ ощкрытымъ небомъ , шо есть 
на лол%, или на улих^Ь, зимою же въ домахъ 
на полц ; и второе притомъ , что для сво* 
боднаго дЪйствован1я гаребуютъ нЬкотора- 
го пдлЯу то есть просторнаго мЬста. По 
симъ соображен1ямъ и здЪс'ь примечается, 
что сокрап^ая полясатъ (то есть прыгапхь, 
скакать по полю или по полу)^ стали гово* 
рить плясать. 

28. ПЛЪШЬ, (плЪтивый, оплЪшивЪть, 
и проч.). ВЬроятно ошсюду же имЬетъ свое 
начало; ибо представляетъ на обнаженной 
отъ волосъ головЪ человеческой какъ бы 
нЪкую сдЪлавшуюся отъ вырубки лЪса лло-^ 
щадку или гладкое лдле. 

29* ПОЛОСА, (полосатый, и проч.). ВЬро- 
ятно тожъ отъ слова лдле , поелику со- 
спхавляетъ часть лдля. 
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Зо. ПЛЮЮ, (плевать, оплевать, и проч.), 
хотя кажется отдаленнымъ отъ сего се- 
мейства словомъ, однакожъ вЪроятно при- 
надлежитъ къ оному; ибо что оно зна- 
чить? выбрасыванхе изо рта накопляющейся 
въ немъ мокроты. Куда она выбрасывает^ 
ся? На землю или на полЪ. Итакъ съ обы- 
кновеннымъ сокраыз^енхемъ глаголъ сей изъ 
полюю , полевать (т. е. выбрасывать на 
лолЪ или на поле) могъ сдЬлаться плюю , 
плевать. 

31. ПОЛО, (полый, полость, и проч.), 
6езсомнЪн1я отъ слова поле ; ибо всегда 
означаетъ въ срединЬ чего либо некото- 
рую пустоту, или поле, или площадку. Такъ 
иапримЪръ, случившееся въ лЬсу безлЪсное 
или пустое мЬсто^ сосп1авляюп](ее въ немъ 
какъ бы нЪкое малое поле, называется по* 
лымЪ мЪстомъ, или поляною. Такъ на рЪкЪ, 
покрытой льдомъ , бываюп](1я иногда не 
замерзт1я еще мЁсша, называются полыми 
или полыньями. 

32. ПЛАВЫИ, или половый. Въ Слова- 
рЬ сказано изЪ желта б%лый (цвЪтъ)^ съ 
прибавлешемъ двухъ примЬровъ: 1, видите 
пивЫу яко плавы суть кЪ жатвЪ уже (1оан. 
IV. 35); 2, взыде туса вельми грозна^ яки 
полова (Ник. лЪт. V. а. 86). изъ сихъ при- 
шЪровъ можно заключить, что прилагатель- 
ное С1е происходитъ отъ глагола плавать; 
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ибо какъ шуча несущаяся кажется плыву* 
щею ^ хпакъ и хлЬбъ на нивахъ ^ когда со- 
зрЪваешъ , шо колосья или вершины ихъ 
при дуновенхи вЪшра наклоняются и кажут- 
ся быть плывущими или т^кущлът волна- 
ми. Впрочемъ поняшхе отъ плаван1я шучи 
могло , по багровости или желшовидно- 
сши ея , перенесено быть и къ цвЪшу. Для 
лучшаго прони1](ан1я въ смыслъ сего сло- 
ва надлежитъ прхискашь въ Библ1и больше 
примЪровъ и посмошрЪть въ иносшран- 
ныхъ Библ1яхъ , какимъ словомъ прилага- 
тельное С1е переведено ; иначе , не зная 
хорошенько ни корня , ни значешя онаго , 
можно истолковать криво. 

33. ПОЛЮ , (полоть » полольщикъ , и 
проч.], шожъ по всей вЪрояшноспхи проис- 
ходитъ отъ слова поле или полый; ибо 
выражаешь такую * работу^ которою , очи- 
щая какое нибудь растете ошъ худой рас- 
тущей подлЪ него травы, дЬлаюшъ чреъ то 
вокругъ него нЬкошорое малое поле , или 
полость , или пустоту , дабы оно съ луч- 
шимъпишанхемъсоковъ и воздуха моглорасши. 

34- ПОЛЗУ, (ползаю, ползать, пополз- 
новеше , и проч.). ДЪйсшвхе , изъявляемое 
симъ глаголомъ, показываешь, что онъ ело- 
женъ изъ разныхъ корней или поняп1ш ^ 
то есть изъ словъ полЪ и лезу, и долженъ 
бы былъ писаться пол-лзу (ш. е. по полу 
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лезу или двигаюсь), на трудное произноше- 
Н1е двухъ буквъ л одну изъ нихъ исклю- 
чило и сдЪлало лолзЦу ползаю. 

35. ПОЛОЗЪ, (полозья у саней, и проч.). 
По какому соображешю слово схе постав- 
лено первообразнымъ , когда есть глаголъ 
ползаю 9 и когда вещи, симъ именемъ наз« 
ванныя дЪйствительно при движеши са- 
ней ползцтЪ по снЪгу? 

36. ПОЛОЗЪ, (змЬя). Слово схе подоб- 
но какъ слова полЪ и пила , повторено и 
поставлено также первообразнымъ > какъ 
будто не лъзя и санямъ и змЪямъ Ползать. 
Что же? развЬ онЬ ходяшъ или летаютъ { 

И дП10 мы ВИДИМЪ ВЪ СЛОвОПрОиЗвОДНОмЪ СЛО'- 

вар% ! по этому, когда я ползаюп^ему робен- 
ку, маня его къ себЬ^ скажу; ползунЪ ! пол- 
зи ко мнЪу гао слово ползунЪ будетъ перво- 
образное, не имЪюп^ее корня, не извЬсшна 
ошкуду происходяп^ее ? 

Зу. ПЛЪЖу, и это первообразное ? Но 
слово схе значить пюже что ползц^ и есть 
хпотъ же самый глаголъ , изъ тЪхъ же са« 
мыхъ словъ полЪ и лезу, только иначе со- 
спхавленный. Вся разность между ими со- 
стоитъ въ пюмъ^ что въ обоихъ буква Лу 
оставтаяся одна вмЪсто двойной (какъ 
выихе объяснено) въ глаголЪ ползц изъя- 
вляетъ больше первое слово полЪ , сокра- 
щг.я лезу; а въ глаголБ плЪжу изъявляешь 



1ав 

она больше второе слово лезу или лажу, 
сокрахцая первое полЪ. ОшселЪ изъ выраше- 
н1я по полу лезу дЪлаешся глаголъ лолзц , 
а изъ по полу, лажу, глаголъ пл%жу. 

38. ПЛАВАЮ, (плышьу плыву, и проч.). 
Кавъ ни кажепхся глаголъ сей удаленнымъ 
отъ сего корня или семейсцпва словъ, одна- 
кожъ по многимъ вЪроятноошямъ можешъ 
къ оному быгаь причисленъ; ибо вопервыхъ 
море или вода сходсшвуютъ съ лолемЪ глад- 
КОСШ1Ю своею и равниною , а потому дви* 
женхе по полю могло уподоблено и перене- 
сено быть къ движен1Ю по бодЪ или морю. 
Подобная мысль внушила некоторому стихо- 
шворцу слЬдующш сшихъ: 

Стремится натъ корабль^ какъконьпочиступолю^ 
Которому Ьздокъ скакать далъ полну волю. 

Во вторыхъ, всякое движущееся *по водЬ 
шЪло разсЪкаетъ оную^ и следственно какъ 
бы раздЪляетъ на двЪ половины. Отъ каж- 
даго изъ сихъ понятш могло изъ слова поле^- 
ваю (движусь какъ бы по полю) или полаваю 
(раздЪляю на польг) произойти слово пла- 
ваю. Схе тЪмъ болЬе вЪроятно , что про* 
исходяп](ая отсюду вЪтвь плавность пр1ем'- 
леп1ся въ смыслЪ прошивуположномъ гори« 
сшости или шароховатости, и следствен- 
но изображаетъ равнину или гладкость , 
какая свойственна и водЬ (по коей пла- 
ваютЪ) и полю или полу (т. е. помосту). 
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Зд* ПЛАВЛЮ, (плавишь, плавленхе, пла« 
вилыцикъ, и проч.^ , показываешь и корен- 
ными буквами и значешемъ сродство свое 
съ глаголомъ плаваю. ОшселЪ вездЪ при]кЬ- 
чаешся въ нихъ сходство мыслей. Напри- 
мЪръ расплавить свинецъ есть не иное что 
какъ растопить оный на огнЪ ^ 'привесшь 
изъ швердаго шЪла въ жидкое, плавающее. 
(То есть изъ возвышеннаго куска или глы- 
бы въ подобную полю или полу равнину , 
гладкость). Также равно говорится: спла* 
вить барку въ низъ рЬки , и сплавить два 
куска мЪди. Первое значишь препроводить 
посредсгавомъ плаванья^ а другое расто- 
пишь, дабы оба куска въ одинъ сплылися. 
Изъ сего явствуешь , что глаголь плаваю 
не есть первообразное слово, но вЁшвь ошъ 
глагола плаваю. 

4о. ПЛАМЯ, (пламень, пламенный, пыль, 
пылаю, пылкость, поломя , и проч.)^ веро- 
ятно имЪешъ связь съ поняшхемь о плава* 
иш , поелику есть не иное что , какъ пла^ 
вающш по воздуху, развеваемый имъ огонь. 
Можеть быть чрезь выпускь буквы в, или 
чрезь измЬненхе оной въ м^ хотя слово 
С1е и далеко отступило ошъ прежнлго сво* 
его значен1я^ но шЪжъ самыя коренныя бук- 
вы пл показываюшъ некоторую между си* 
ми двумя поняшхми смежность. Покрайней 
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мЪрЪ нЪшъ другаго слова, съ кошорымъ бы 
пламя имЬло ближайшее сродсшвб. 

4.1 • ПЫЛЬ^ (пыльно, запылишь, напы- 
лишь , и проч.)^ есшь шакже не иное чшо, 
какъ ллавающъя^ нослп](1яся по воздуху само- 
мельчайш1я часшии^ы разрушенныхъ на оныя 
шЬлъ. Пылить, пылать , и плавать , конеч* 
но ^ въ часшныхъ значен1яхъ своихъ имЪюшъ 
великое различ1е, но вообще плаванъе по вр- 
дЪ и плаванъе или лешанхе по воздуху (ибо 
не говоримъ ли мы иногда: О^елъ плаваетЪ^ 
ногда онъ безъ махан1я крылами лепхишъ , 
движепюя на высошЪ '^), какъ посмыслу ко- 
ренныхъ буквъ, пхакъ и по единсшву значенхя 
своего, равно предсшавляешся нам'ь^ въ гла- 
голахъ пылить и пылать , съ шою шокмо 
разносш1Ю , чшо первое ошносимъ мы къ 
движен1Ю мельчайшихъ часших^ъ , а другое 
въ шакому же движенхю огня, которой пхожъ, 
снЪдая шЪло , преврап](аетъ его въ мелшя 
часши1](ы, какъ бы пыли^ шо есшь дыма. 

42. ПАЛЮ, (палишь, выпалишь, пальба, 
и проч.). Глаголъ сей пхакже поспхавленъ 
первообразнымъ; но не ужъ ли не ясно , 
чшо оный происходишъ ошъ пылЪ , пламя ? 
развЪ мы не говориМъ воспалить огонь и 
выпалить изЪ ружья , изЪ пушки ? Въ обоихъ 
сихъ выражен1яхъ не пюшъ ли самый пылЪ 
или ялал^я производится ошъ возжешя дровъ. 
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ИЛИ чего ииаго, какой извергается изъ ружья 
возженхемъ пороха? 

43. ПЛАШ^Ъ, (одежда). Безсомн1Ьн1Я ошъ 
плещи (плечи), пошому чшо на нихъ на- 
кидывается^ надЪваеп1ся. 

44-. ПЛЙСО, вЬроятно ошъ полости^ по- 
тому чшо означаешь некоторое полое мЪ*- 
сшо или пространство. 

45. ПЛЕСНА или ПЛЮСНА, шожъ вЪрояш^ 
но ошъ плоскости , пошому чшо рзначаешъ 
плоскую или сплюснутую чаешь ноги. 

46. ПЛЕ1ПУ, (плескать, плескъ и проч.). 
Тожъ вЪрояшно ошъ плоскости, пошому чшо 
плескать вЪ ладоши или рукоплескать зна- 
чишъ ударять рука объ руку; но подъ ла- 
дднью разумЬемъ мы плоскую сторону руки, 
ошъ чего и могъ произойти глаголъ плес* 
катьу П10 есть ударять плоскимЪ о плоское. 
Говорится: онъ далъ ему пляска , вмЪсшо 
ударилъ его плоскостъю руки, т. е. ладонью. — 
Въ переносномъ же смыслЬ глаголъ сей 
употребляется, говоря о водЪ : море пле^ 
щетЪ и реветЪ. Переносъ сей сдЪлался по 
уподоблен1Ю шума или звука , слышимаго 
ошъ плескангя руками , съ шумомъ , проис- 
ходяхцкгмъ ошъ плескангя или ударен1я во 
чшо нибудь водою. 

47» П0Л01ЦУ, (полоскать, выполоскать, 

я проч.). Безъ всякаго сомнЪн1я огаъ плещу^ 

плескать , пошому чшо полосканге чего ни- 
Часшь XIII. 9 



130 

будь водою или въ водЪ съ^ ллескангемЪ оной 
неразрывно сопряжено. 

48. ПЛИ1ЦЪ, тоже отъ плещу, плескать, 
поелику означаешъ нЬчшо подобное же пле- 
ску или рукоплескашю, шо есть пхумъ, крикъ^ 

49- ПЛОХА * безсомнЬн1я есть вЪтвь , 
сокрап](енная изъ полоха, ошъ поло, полый, 
поелику означаешъ просЬченную въ лЬсу 
дорогу, или яолос/, следовательно сдЬлавшую 
въ немъ полость или полое мЪсшо. 

50. ПЛЮСКА, по всей вЬрояшности ошъ 
плющу; ибо означаешъ чашечку въ которой 
расшушъ желуди и орЪхи; схя чашечка нЪ« 
кошорымъ образомъ сжимаешъ, сплюскиваетЪ 
ихъ, дЪлаешъ , что они вырасшаюшъ въ ней 
плосх^е, не шакъ округлы, каковыми бы рас- 
^и безъ ней. 

51. П0ЛИ1^А. И это первообразное? 
Но пдлица есть пхакоеже, какъ пдлогжа ^ 
уменшишельное ошъ слова полка, и хпожъ 
-самое значишъ. 

52. плохой, (плбхо, въ расплохъ, опло- 
шать, и проч.^, Ошкуду слово С1е проис- 
ходингь и по какой причинЬ разумЪепхся 
подъ нимъ худость^ Я думаю по ниже- 
слЪдуюп](ей: слово яоло, яолосшь, означаешъ 
^какъ мы уже видЬли) пусшошу. Пусшоша 
часшо берется за худость. НапримЪръ, 
нусшой человЬкъ, пустая голова, есть то- 
же^ что худой, худая. Посему весьма вЁро- 
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ятпнОу чшо ллдхо могло, сократись изъ по^ 
лдхо, П10 есть лоло, составишь вЬшвь, озна- 
чаюп^ую худость, негодность. 

53. ПОЛбХЪ, (всполошить , переполо- 
шишь , всполохъ бишь , ш. е.. тревогу , и 
проч.). Всякая худая вЪсшь или слухъ пу- 
гаешь, устрашаешь насъ : отселЪ слово плохЪ, 
то есть худъ, растянутое въ полдхЪу пере- 
пхло въ значен1е страха, ужаса, смяшенхя^ 
кои сушь послЪдсшв1Я худыхъ услышанныхъ 
нами вЪсшей. 

54- ПЛАТИЕ^А, (родъ рыбы), въ множесш- 
венномъ плотва. БезсомнЬнгя ошъ плоско- 
сти^ попюму что рыбина схя площе другихъ 
рыбъ, какъ шо судака, окуня, щуки, и проч. 

55. ПОЛБА. Поелику слово схе озна- 
чаешь родъ сЁемаго на поляхЪ хлЬба , то 
вероятно и происходишь ошъ слова поле , 
шакъ чшо вмЬсшо пдльба. шо есть нЬчшо 
на поляхЪ расшуп](ее , стали произносить 
полба. 

9 л 

56. ПЛЕТУ, (плесшь , заплетаю , пере- 
плетаю , и проч.). Глаголъ сей , какъ ду- 
мать должно, происходишь ошъ поняшхя о 
плотности; ибо веп^и , сосшавляюп](1я что 
нибудь сплетенное^ приводятся въ С1е со- 
сшояше посредсшвомъ соединен1Я ихъ вмЪ- 

СП1Ъ, и слЬдсшвенно въ нЪкошорую между 
ими плотность^ какой онЪ до того не имЬ- 

ли. Глаголы плоV}' и плет^ выражаюшъ два 
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дЪйсшв1Я въ первоначальномъ или обгцемъ 
смыслЬ совершенно одинакхя ^ въ послЁд- 
сшвенномъ же или частномъ, то есть каж- 
дому изъ сихъ глаголовъ принадлежапз^емъ , 
смежныя или почти одинакгя. Вся разность 
между сими двумя дЪйств1Ями состоишь 
въ шомъ , что подъ глаголомъ ллощ или 
сплачиваю разумЬешся соединете ве1цей по- 
средсшвомъ просшаго сближешя или сила* 
дыванхя ихъ вплоть одна съ другою ; а подъ 
глаголомъ плетц шакоеже, и тоже вплоть , 
соединеше ихъ посредспгвомъ извиван1я од- 
ной изъ нихъ вокругъ другой* Первымъ обра- 
зомъ сплах^иваютк^я или плотятся доски , 
бревна, и проч.^ вшорымъ плетутся воло- 
сы, кружева, лапши, и проч. Мы вездЬ, во 
всЪхъ семейсшвахъ словъ видимъ (чему ина- 
че и быть невозможно) , чшо корень , пус- 
кая отъ себя вЪшви, сообЕцаешъ имъ свое 
содержап^^ееоя въ немъ лоняпие; а попюму 
и обратно заключать можемъ , что когда 
вЬшви ^ при удержанщ коренныхъ буквъ 
(хотя бы одной токмо) сходсшвуюшъ меж- 
ду собою значешемъ ^ шо безсомнЪн1я вле- 
кушъ начало свое ошъ одного и тогоже 
корня* 

бу- ПЛуТЪ, {плутовать, плутовка, плу- 
шовсшво , плутни , и проч.). БезсомнЬн1Я 
ошъ глагола плетц , потому что плушъ 
производишь обманы свои посредсшвомъ 
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сплетпангл лжей, извиваешъ выдумки свои ^ 
ндетаъ не прямою дорогою* 

58. ПЛуТАЮ, (плутать , [проплутать , 
и проч.). ПлутпЪ (обмаип](икъ) конечно хо- 
дип1ъ кривыми путями: отселЪ простона- 
родный глаголъ сей обрап](енъ на оаначенхе 
движенш человЪка бродяш^аго туда и сюда 
по незнашю дороги (заплутался въ лЁсу). 
11роисхожден1в глагола сега оп1ъ первона- 
чальнаго ллетпц шЪмъ очевиднее , что мьг 
часто о томъ, кто идетъ тихо? медленно ^ 

говоримъ: плетется нога за ногу. 

» 

5д. ПЛАХТА^ старинная одежда, ис- 
толкованная словами вретип](е , власяница^ 
Можетъ быть по причинЪ мало1](Ьнности , 
и потому плохости^ худости ея. Изъ сло- 
ва ллохота могло сделаться ллахта. 

6о ПЛЕВЫ или ПЛЕВЕЛЫ, (по ста- 
ринному же лелли). ВЪроятно ощъ глагола 
лолю, лолбтъу потому что означаютъ шу 
худую растущую во^ругъ хорошихъ рас- 
шенщ траву , которую лдлютЬ , шо есть 
выя^ипываютъ и выбрасываюшъ. 

б1. ПЛАЧу, (плакать^ расплакаться, 
плакса, и проч.). МнЬ кажется глагблъ сей^ 
шакже какъ и ллюю произведенъ отъ сло- 
ва лолЪ или лоле. Слезы пхекушъ изъ очей , 
и потому говорится -ронять слезы; но иу- 
да же мы ихъ роняемъ , или куда онЬ па- 
даюшъ?Въ домЬ на лолЪ^ внЪ дома на лоле 



134 

или на землю. Мысль С1я могла подашь по- 
водъ къ произведен1ю глагола , означаюхца- 
го проливан1е слезъ , ошъ имени того мЁс- 
ша, на которое онЁ льются. Не помню гдЬ 
шо сказано: (Лющъе слезами пожнутЪ ра- 
дость. Ёстли^ уподобляя слезы сЪменамъ , 
говорится с%ятъ ими, то и глаголъ лла^у 
могъ, по шакомуже соображешю , произве- 

денъ быть ошъ мыслит роняю слезы на 
лолЪ или на поле. 

б2« ПЛЕМЯ, (племена^ племянникъ, ино- 
племенсшво, и проч.). Слово сге шакже могло 
произойти ошъ слова поле по уподоблен1Ю 
размножешя людей размноженхю сЬмени въ 
поляхЪ. ОшселЪ с%мя и племя пр1емлется 
за одно и тоже {вЪмЪ , яко сЪмя Авраамле 
есть. 1оан, УШ. Зу и проч.). 

63. ПЫЛАЮ, (пылать, пылъ, и проч.). 
Безъ всякаго сомнЪшя не есть первообраз* 
ное, но вЪшвь ошъ слова пламя. 

64* ПЛОДЪ^ (плодишь , распложаться , 
плодовитый, плодоносный, и проч.^. Веро- 
ятно шожъ происходить ошъ слова поле ; 
ибо нужнЁйшш для пропишашя людей и 
многихъ живошныхъ плодЪ^ шо есть веяна* 
го рода хлЪбъ ^ раждаешся и растешь на 
поляхЪ. Слогъ пол у въ словЬ поле ^ часто 
(какъ мы шо и въдругихъ словахъ видимъ), 
сокращается въ однЪ согласныя буквы пл. 
окончатеже одЪ есть, можешь быть, из- 
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м1)нен1е слова ядь (ш. е. лсшва^ пища). Та 
нимъ образомъ рЬненхе полевая ядь^ измЪнен- ^ 
ное и сокрахценное въ имя ллодЪ , выражаешъ 
шочно шо^ чшо мы подъ симъ словомъ раау- 
мЪемъ. 

65. ПЛОТЬ, (плохпскш, воплощенхе, плошо- 
угодхе, и проч.). Слово схе, означаюп^^ее чело- 
вЬческое шЪло въ прошивуположнйсшь сло- 
ву духЪ кгли душа, хошя можешь происхо^- 
дишь и ошъ слова плотность по шому соо« 
браженШ, чшо всЪ т'&ла нашего часши со- 
единены шЬсно или плотно между собою; 

но мнЪ ближе кажешся , чшо оно , измЬня 
букву д въ ту изъ плодь сдЬлалось плоть, 

ошъ слова плодЪу яко вехцесшво размножаю- 
щееся и плодящееся одно ошъ другаго. 

66. ПОЛЬЗА, (пользовашься, полезенъ^ 
и проч.). Сколь ни далекъ смыслъ слова се- 
го ошъ слова поле , однакожъ не льзя ошри- 
1]1ашьпроисхожден1Я его ошъ онаго, по край- 
ней мЪрЬ покуда не сып]1ешся словопроиз- 
водсшво его ошъ другой ближайшей къ не- 
му мысли. Произрасшанхе на полЪ съЪсш- 
ныхъ яло^ов& есшь самонужнЬйшее для чело- 
веческой жизни , а пошому и слово польза 
могло произойши ошъ слова лоле^ яко ошъ 
ъещ^я, досшавляюп](ей человЪку шо благо у 
яошорое разумЬешъ онъ подъ именемъ 
пользы. 

67. ПОЛУШКА^ (полушечный, и проч.Х 
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Имя 016 въ Словарь поставлено первообраз- 
нымъ, и потаомъ въ другомъ мЪсшЪ оно же 
повторено и названо вЪшв1Ю отъ слова лу- 
ло. Но можетъ ли оно быть первообраз- 
нымъ, когда очевидно составлено изъ сло- 
ва лолЪ (т. е, половина) и ушко (уменши- 
шельное отъ уха)^ и когда притомъ извЪспх- 
но, что въ старинныя времена ушки звЪ^ 
риныхъ кошъ употреблялись вмЬсто де* 
негъ ? 

68« П^УЛО. Слово 016 въ Словарь назва- 
но старинною малою монетою, и отъ него 
произведено слово полушка. Но можетъ ли 
слово, содержахцее въ себЪ полный смыслъ, 
происходить отъ слова, котораго коренное 
значенхе не извЪстно? Не скорЪе ли на- 
противъ должно полагать, что пуло сокра- 
тилось язъ полушка^ нежели, что полушка 
(извЬстнаго значешя слово) произошло ошъ 
неизвЬсшнаго пцлоЧ 

ДалЪе подъ симъ корнемъ поставлены 
первообразными же шак1Я имена ^ которыя 
не принадлежать оному, какъ то: 

6д. ПЯЛЮ , (пялишь , пялишься , напя- 
лить, распяливать, пяльцы , и проч.). С1е 
семейство слов^ , кажется , происходишь 
совоомъ отъ инаго начала , а именно отъ 
глагола пинаю, значагцаго тоже, чшо и тол* 
каю. ОшселЬ вЪшви въ насшояп^емъ време- 
ни распинаю , въ прошедшемъ распялЪ ; ошъ 
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перваго будущее распну , ошъ втаораго рас 
пялю , которое по ошняшш предлога пре-^ 
ъращв.ется опять въ насшояп](ее пялю, пя^^ 
ЛЮСЬ у и проч. Слова сш , какъ составомъ , 
шакъ и смежносш1Ю значешя показываюшъ 
ясно свое продсхождеше ; ибо распинать 
есть шоже, что распяливать. 

уо. ПАЛёП^Ъ, вмЪсшо пллецЪ , для ош- 
ЛИЧ1Я въ множественномъ числЁ пальцы отъ 
пяльцы , вЪроятно отъ сего же корня ^ по- 
тому соображен1ю^ что пальцы можно сги- 
бать и разгибая или распростирая расши- 
рять или распяливать,^ — По такому же 
соображен1Ю равнозначап^ее съ нимъ слово 
перстЪу сперва отъ глагола простираю чрезъ 
переставку буквъ изъ простЪ (шо есть 
простертЪ) сдЪлалось по простонародному 
произношан1Ю тдрстЪу а пошомъ въ возвы- 
шенномъ слогЪ перстЪ. ' 

уг. ПАЛИГ^А, (и отъ сего произведена 
вЪтвь палка). Но палица есть таакаяже 
вЪтвь, какъ и палка; обЪ произошли отъ 
глагола пллить или пялиться у шо есть вы- 
тягиваться на подобхе палки. Сюда же при- 
надлежашъ Латинское/^а/о (свая) , НЬме1^кое 
Ьа1кещ Голландское, Шведское и Англинское 
Ъа1ку и проч., отколЬ и мы^ измЪня п въ б, 
говоримъ балка ^ и называемъ эшо НЪмец- 
химъ словомъ; но по корню ^ означающему 
во всЪхъ сихъ словахъ разнаго образа и 
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величины лалку у скорЬе первоначальную 
произведшую ихъ мысль ошыскашь можемъ 
въ СлавенскомЪу нежели въ другихъ языкахъ. 
^2. ПАЛИСАДЪ, (палисадникъ, и проч.). 
Слово схе названо Франх^ускимъ , для шого 
чшо по Фран1^уски называется раШза^е. Но 
нало ли у насъ словъ одинакихъ или сход- 
ныхъ съ другими языками? По ешому и 
братЪ и сестра наши будушъ Лашинскхя 
/гаСеГу зогогу или НЪмецкхя ЬгиЛсг^ зсН^ез(еГу и 
сыиЪ напхъ НЪмех^кое зощ и глыба Латин- 
ское ^1еЪа^ и баня наша Франх^уское Ъаъщ и 
тысячи подобныхъ словъ? Но посмошримъ^ 
изъ чего составлено Франх^уское слоъо раЫз^ 
заЛе: изъ словъ рсЛз и зайе; первое раГщ съ 
Латинскаго раЪ (свая), на Францускомъ оз* 
начаепхъ колЪ ^ колъя; второе за(1е, съ Ла- 
тинскаго же зе(1ег€у единокорненнаго и едино- 
значап](аго съ напхими сидЪтъ ^ садить. И 
та.къ раШза^е (т. е. заборъ, шынъ^ и изгоро- 
да ^ частоколъ) , накъ по ихъ , такъ и по 
напхему языку, собственно значитъ коло^' 
садЪу (т. вь насаженные вплоть колья) илк 
(поелику колЪ есть не иное что, какъ боль- 
шая палка) лалкосадЪ или по всегдашнему 
въ словахъ сокраи](ен1Ю и частому измЪне- 
Н1Ю гласныхъ буквъ) лалосадЪ , палисадЪ : 
слЬдовательно слово палисадЪ , составлен- 
ное въ обоихъ языкахъ изъ однЬхъ и шЪхъ 
же словъ, шожъ самое значеше ижЪющихъу 
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есшь обп^ее , или столько же ихъ , сколько 
наше^ подобно вышеприведеннымъ словамъ 
^ратЪ, сестра, и проч. 

уЗ. НУЛЯ. Слово С1е не первообразное, 
и не ошъ корня лл произведено; ибо ни 
малЪйше не изъявляешь заключаюп](агося 
въ немъ разума; но происходишъ , равно 
какъ и пушка^ отъ подрашан1я звуку пу! 
какой слышится при изверженхи огня изъ 
сего орудхя. 

у4-* ПЁЛЕНА, (пеленка, пеленать, и проч.). 
БезсомнЬнхя ошъ глагола лллю , поелику 
спелеианге есшь обвишге или шакъ сказать, 
оляленге младенца полошномъ. Можно так* 
же произвесшь имя схе ошъ слова плЪнЪ , 
ллЪиенъе^ въ смыслЪ скушашя, связашя; но 
мнЬ кажется первое просшЪе. 

у5. ПЛЕНАд (пленочка), есшь не иное 
что, какъ сокрап](енное лелена, поелику 
подобное же нЪчто означаешь, 

у6. ПЛЁНИ1^А, тоже, что и ллепа иди 
лелена. 

7^. ПОЛСТЬ. Слово схе также не есть 
первообразное, и не ошъ корня лл^ но ошъ 
глагола лостилаю происходяхц^ее. 

78. ПЛИГ^А, (лейка на баркахъ). Хотя 
не видно откуда слово схе произведено ^ 
однакожъ не можешь быть первообразное , 
но вЪрояшно испорченное изъ какого нибудь 
другаго слова. Можешъбышь ошъ ллещу, ллес^ 
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глагола лить , поливать) ; или изъ плитца 
(отъ плита)^ по каной либо особой своей 
плоскости. 

у9* ПЛЗ^ИВА , (у рыбныхъ промышле- 
никовъ на бЪломъ морЪ изъ еловаго дерева 
поплавки, привязываемые къ шешивамъ не- 
водовъ). Равномерно должно быть произ- 
водное ошъ какого нибудь испорченнаго 
слова: можешъ бышь шакже, какъ и попла- 
вокЪ , изъ пловутиво [та. е. нЪчшо плаваю^ 
щеё) сдЪлалось плцтиво или плутива. 

80. ПЛЪСНЬу (плЪсень , заплЪсневЪшь , 
и проч.^. Хотя слово С1е не показываешъ 
очевидности происхожден1я своего ^ одна- 
кожъ легко можетъ быть вЬшв1Ю отъ гла- 
гола плесщть , потому что заплЪснев%лое 
мЪсто ^ отличаясь 1][вЪшомъ отъ окружаю- 
п^аго оное пространства , действительно 
походить на то^ дакъ бы на него чЪмъ ни- 
будь жидкимъ плесщто было. 

ДалЪе въ СловарЪ семь въ число пер« 
вообразныхъ включены слЪдуюи]11я слова: 
Собственныя имена птих^ъ: 

81. ПОЛЕВОЙ ЧИРОКЪ^ 

82. полуночникъ, 

83. ПЛАВуНЧИКЪ, 

84. ПЛуТОНОСЪ, 

85. ПЛЪШАНКА, 

86. ПЕЛИКАНЪ, 
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87. пилюкъ, 

88. ПЛИСНА, 
89- ПЛЙСТОВКА. 

Собсшвенныя имена рыбъ: 
до. ПАЛТуСЪ, 

91. ПАЛЬЯ. 
Собсшвенныя имена шравъ: 

92. ПЛАКунЪ, 

93. ПЛАМЕНИКЪ, 

94- ПОЛЕВАЯ ЧЕРНуШКА, 

95. ПОЛЕЙ, 

96. ПОЛЫНЬ или ПЕЛЫНЬ, 
97- ПО ЛуП1ЕЧНАЯ ТРАВА, 
98. ПОЛЕВАЯ ТОРЧИЦА, 

Собсшвенныя имена мховъ. 
99- ПЛАВуНЪ, 

100. ПЛЮСНИКЪ. 
Собсшвенное имя 1^вЪшка: 

101. ПАЛОЧНИКЪ. 
Собсшвенное имя кусшика: 

103. ПЛОХ0ВЕ1]^Ъ. 

НЬкошорыя изъ сихъ именъ, яошорыхъ 
словопроизводсшво не извЪсшно, яакъ шо.' 
палтусЪ и лалъя (рыбы), ллйсна и ллистов- 
ка (пших^ы), лолынъ или лелынъ (шрава), 
могушъ, есшьли не найдется ихъ проис- 
хошдев1е , осшашься первообразными; но 
нанимъ образомъ въ число ихъ включишь 
имена ошъ извЬсшныхъ словъ происходл- 
хц1я , шаковыя , канъ лолуногнинЪ , плавун* 
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^икЪ, плутоносЪу ллЪшанка^ лилюкЪу ллакунЪ, 
лламеникЪ , ллавунЪ , ллюсникЪ , ллоховецЪ ? 
РазвЬ нЬшъ въ языкЪ нашемъ словъ; лол^ 
по'сь , ллавать , носЪ , ллЪшъ , лилюкатъ , 
ллакать , лламя , сллюскивать , ллоа;& .^ по- 
чему же имена^ лвнымь образомъ ошъ нихъ 
произведеыныя, называть первообразными? 
Не лучше ли ошыскашь и объяснишь по 
какому свойству или качеству сихъ живош- 
ныхъ или расшешй даны имъ сш названая ? — 

или какъ можно прилагашельныя имена , 
шаковыя, какъ лолевой ьирокЪ ^ лолевая сер- 
ну шка^ лолевая горлица , лолушеьная трава ^ 
ставишь также въ числЬ первообразныхъ % 
Какой же будешъ это словолроизводный Сло- 
варь{ Да развЬ нельзя подъ словомъ трава 
или цвЪтЫу и проч., исчислить разные ихъ 
роды ? пришомъ же надлежишъ и то взять 
въ разсужден1е^ что ежели по множеству 
шаковыхъ именъ не возможно всЪхъ ихъ 
исчислишь^ П10 не лучше ли предоставишь 
исчисленхе оныхъ особымъ Словарямъ ? ибо 
какая жъ польза малую .чаешь пхаковыхъ 
именъ помЬсшишь , а главную оставишь? 
Все С1е при сочинен1и словопроизводнаго 
Словаря надлежишъ принять въ соображ:е« 
Н1е. 

ДалЪе въ семъ СловарЬ между нашими 
помЪп][ены пхаиже и чужеязы^ныя слова ^ 
какъ шо: 
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1оЗ. ПАЛЬМА, 
104-. ПЛАНЕТА, 

105. ПЛАНКА, 

106. ПЛАНЪ, 
107- ПЛЕАДЫ, 

108. ПЛИНТуСЪ, 

109. ПЛИНФА, 

110. ПЛИСЪ, 

111. ПОЛИПЪ, 

115Х. ПОЛИТИНА, 

иЗ. ПОЛИ1^1Я, 

114 ПОЛЮСЪ, 

115. ПуЛЬСЪ, (по Руски билы^о) 

иб. ПИЛЮЛЯ, (по Руски зернешка) 
Иноошранныя слова не могушъ и не долж- 
ны находишься въ Рускомъ словопроизвод- 
номъ Словарь, потому чтао корень и зна- 
неше ихъ въ нашемъ языкЪ не су11](есш-' 
вуешъ. ОнЬ ^ и шо сколько можно въ мен- 
шемъ количестве ^ должны сшояшь въ аз- 
бучномъ Словарь. По моему мнЬшю лучте 
собрать ихъ особо и приложишь къ ко^у 
азбучнаго Словаря. Защищаюхг^хе необходи- 
мость ихъ хотя нЬкошорымъ образомъ 
правы , но еп^е болЬе справедливо то, что 
каждое вводимое въ упошреблеше чужеязыч- 
ное слово не только ошнимаешъ у разума 
свободу и способность распространять и 
усиливапхь свой языкъ, но приводишъ оный 
въ безсил1е и оскудЬше. Уступая больше 
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И больше сей мнимой необходимости , или 
ехце , такъ сказать , и](еголяя чужими сло- 
вами^ мы наконецъ перезабудемъ свои, смЪ- 
хааемъ осшальныя съ чужеземными , и рас- 
шерявъ собсшвенныхъ словъ своихъ норни 
и значешяу сдЪлаемъ изъ Славено-Россшска^ 
го языка, изъ сего подъемлюш,аго главу свою 
изъ глубокой древности сшорукаго велика- 
на, такое сухо1цавое и слабое Греко-Лашино- 
НЁмецко-Француское дишя, въ кошоромъ не 
останется ни ума, ни силы. Навыкъ, коне- 
чно, много можетъ надъ нами , но долнсно 
ли покорять ему разсудокъ? Скажутъ : 
одни ли мы употребляемъ чуж1я слова; 
другихъ народовъ словари наполнены ими. — 
НовЪйшхе языки не могутъ служишь намъ 
образ]]^ами. Они по необходимости должны 
заимствовать слова изъ другихъ языковъ ; 
но нашъ древнш языкъ не имЪешъ въ шомъ 
нужды ^ онъ можешъ изъ каждаго собсшвен- 
наго своего корня столько извлекап1ь вЪпх- 
вей, сколько ему потребно. Вся осторож- 
ность въ семъ случаЪ должна состоять въ 
фомъ только , чтобы знать свой языкъ , 
и умЪшь согласно съ разумомъ и свойствами 
онаго извлекать сш вЪшви; ибо невЪжеспх- 
венное извлечете оныхъ еще хуже испор- 
шишъ его, нежели приняшхе ииосшранныхъ 
словъ. Но осшавимъ сш суждешя, шребую- 
п^1я просшраннЪйшихъ объясненш, и обра* 
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шимся къ заключен1ямъ нашимъ о слово- 
производномъ словарЁ. 

Раскрывъ оный мы находимъ^ что подъ 
корнемъ лл означено въ немъ иб первооб- 
разныхъ словъ, то ест:ь ошг^овъ, изъ кото* 
рыхъ каждый пустилъ ошъ себя семей* 
сшво ; но по объясненнымъ выше сего сообра > 
жешямъ видимъ , что с1и ошх^ы или родо- 
начальники сами сушь не первообразныя д 
но производныя слова у и слЁдсшвенно ша- 
К1Я же вЪшви д какъ и шЪ , кошорыя ошъ 
нихъ произведены. По прилЪжномъ раз-'. 
смошрЪнш можешъ быть изо иб осшанеш- 
ся ихъ не больше двухъ или шрехъ. Накимъ 
ясе образомъ сохранится словопроизвод^ 
сшво или иначе сказать родословхе , когда 
одно и тоже поколЪн1е раздЪлишся на мно- 
жество другихъ ? Можешъ ли одна и 
шаже рЪка течь изъ десяти исшочниковъ? 
Вторая не меньше важная несообразность 
Словаря сего сосшоишъ въ шомъ , чшо онъ 
названъ словопроизводнымъ, а расположенъ 
по азбучному порядку. Обсшояшельсшво 
одно съ другимъ совсЪмъ не совмЪсшное. 
Словари сш совершенно между собою про- 
П1ИВНЫ. Азбучный разрываешъ всякую ме^- 
ду словами связь ; словопроизводный на« 
проп1ивъ ошыскиваешъ ее съ строгимъ изслЬ- 
довашемъ. Азбучному нЬшъ ни какой надоб- 
ности до начала я проиохожденя словъ ; 
Чаешь XIII. ю 
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онъ показываешъ только вЬшвенное ихъ 
значеше, не заботясь о томъ ^ отъ какой 
мысли оно порочилось. Словопроизводный , 
напрошивъ ошкрываетъ въ вЬшвенномъ 
значенш коренное, и такимъ образомъ вос- 
ходишь къ самому началу созидавшихъ дзыкъ 
мыслей человЬческихъ* Первый нуженъ для 
случайныхъ справокъ о словахъ , второй 
для познанш языка во всемъ его просшран- 
ствЪ. Изъ сего явствуешь , что для со- 
сшавлен1Я словопроизводнаго Словаря над- 
лежишь сперва определишь корни языка, и 
пошомь подъ каждымъ изъ нихъ показать 
происшедш1я отъ него колЬна и вЪшви, во 
всей ихъ совокупносши и порождеши одной 
ошъ другой (*); ибо безъ сего, вмЪсшо един- 
сшва и цЬлосши, будешь онъ имЪшь нЬка* 
кой не согласной съ намЪренхемъ своимъ 
на части расшорженный составь. Объяс- 
нимъ С1е примЪрами: корень первообразна- 
го слова и вс1)хъ вЬшвей онаго , по опшлг 
шш ошъ нихъ предлоговъ и окончант, 
остается въ двухъ согласныхъ буквахъ , 
между коими, для различен1я вЪшвей помЪ- 
1]:][ается треш1Я гласная , часто измЪняю- 



(*) См. въ сочинен1Яхъ моихъ опышъ сему надъ 
корнями яг/7, кр. ер, хр. тр. подъ сшашьею: 
про^цоляаеше изслЬдово^тл корней. Чаешь XI. 
— Ошран. 155. 
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щаяся буква. Такимъ образомъ съ какихъ 
бы слоговъ ни начинались слов^ , съ паж , 
лел, пил^ и проч.; но корень въ нихъ одинъ 
и шошъже пл, сохраняюп^ш всегда перво- 
начальное значеше свое. Скажемъ : воспа* 
лить у лылатпъ ^ пламя ^ по ломя ^ и проч., 
корень, не взирая на перемЬну гласныхъ 
буквъ^ осшаешся въ нихъ птошъ же, и тожъ 
самое значипхъ, Бакимъ же образомъ безъ 
разрушешя кореннаго 8аключаюп:][агося въ 
немъ П0НЯШ1Я , которое сообп](аеп1Ъ онъ 
всЪмъ своимъ вЪп1вямъ у разорваШ'Ь его на 
слоги пал у пел , пил , и проч.? Бъ чему по* 
шребенъ шушъ азбучный порядокъ? посмо- 
пхримъ, какъ дП10 сдЪлано въ Академиче- 
скомъ нашемъ СловарЬ. Вошъ какъ: 

ПАЛ, (начинаясь ошъ стр^^ппцы 6979 
занимаетъ) ^ * . . 13. сшран. 

ПЕЛ, 1. 

ПИЛ, ....--. 5. 

ПЛ, 83. 

ПОЛ, З7. 

пул, 1. 

ПЫЛ, 2. 

пял, 2. 

всего 144* 
промежутки (содержап:][1е въ себЬ, для со- 
хранен1Я азбучнаго порядна , совсЬмъ иные 
корни, какъ шо: пащ пар, и проч., лен, 
пел, и проч.', пин, пир, и проч. и цррч.), 
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первый между пал и лел занимаешь 48* сшран. 
^вшорый, между ПЕД и ПИЛ, 43- 
тИа^ыаХщ между ПИД и ПЛ, 48* 
четвертой, между ПЛ и ПОЛ, 18« 
пятой, между ПОЛ и ПуЛ, 184« 
шестой, между ПуЛ и ПЫЛ, у4* 
седмой^ между ПЫЛ и ПЯЛ, - 8. 

всего 4^3- 
Танимъ образомъ норенъ я^ (разумЬя подъ 
симъ ВСЁ произведенныя ошъ него нолЪна 
и вЪшви), вмЪсшо показатя онаго въ сово- 
купности , разсЪченъ на восемь частей , и 
раздЁленъ семью промежупхками , содержа- 
п](ими въ себ1> колЬна и вЪшви, другимъ раз- 
нымъ корнямъ принадлежап^1я. Накое исе 
шушъ словопроизводство и показа]В[1е хода 
языка? Совершеше весьма полезнаго дЪла , 
для пусшаго и не нужнаго соблюден1я аз- 
бучнаго порядка , осталось разорваннымъ 
на части и чрезъ то не соошвЬшсшвую- 
щимъ своему предположен1Юи намЪрешю. Мы 
выставили для примера здЬсь одинъ шок- 
мо корень лл, но тоже можемъ сказать и 
о всЬхъ прочихъ корняхъ , изъ чего еп^е 
болЪе усмошришся- перебивка и смЪшенХе 
поняшш, долженсшвуюи^ихъ слЪдовашь одно 
изъ другаго. 

Впрочемъ я не для того показалъ не- 
достатки сего (Словаря, чшобъ отнять у 
него цЬну. НапрЬшивъ , хакъ пердвоначаль- 



149 

ный гарудъ и единственное въ семъ родЪ 
произведете, имЪетаъ онъ, не смотаря на сш 
погрЪшносши, великое досшоинсшво ^ ^о* 
жетъ быть между Словарями другихъ язы- 
ковъ есть , буде не превосходнЪйшее , шо 
покрайней мЪрЪ не уступаюп][ее имъ тво- 
реше. 



I 
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(Приложевныя въ концЪ сей сшашьи подъ Римскими 
числами примЪчан1я относятся къ переводчику}* *} 



Европа съ давнаго времени почипхаеш- 
ся гнЪздомъ просвЪп^ешя и вЪжлпвосши; 
но Аз1Д , съ какой бы стороны ни взяп1ь , 
всегда будешъ имЪщь первую въ шомъ славу. 

*) Статью С1ю нашелъ я досшойною перевода 
на Руской языкъ не по тому, чтобъ вс^Ь слово- 
производства въ ней безЪ изЪлпйя находилъ не 
подверженными никакому сомнЬн1Ю ; можетъ 
быть съ некоторыми изъ нихъ и трудно со- 
гласиться; но вообще повЪствоваше о пересЪ- 
ле|11яхъ старобытныхъ народовъ , осн(^анное 
на свидетельстве древиихъ Писателей, и ели- 
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Въ Аз1И была колыбель рода ^еловЪче- 
скаго, и въ ней изъявилъ Богъ волю имогу- 
1цес1пво свое. Тамъ возникли первыя х^ар- 
става и первыя республики , есшевшвенной 
Законъ и огакровен1е, суевЬрхе и злые рас*? 
колы, науки и любомудрхе. ОшшолЬ , не 
шокмо Европа , но и друг1я части земнаго 
пхара, населились первыми обишатаелями съ 
познашемъ о БогЪ, и о начальныхъ искуош* 
вахъ и наукахъ 

Любословъ, желаюо^хи познать исшин- 
ныя начала древнихъ Европейскихъ державъ, 
ошъ коихъ произопхли новыя, долженъ^ для 
озаретя себя свЪтомъ , первые шаги свои 
направишь въ Аз1Ю. Величайпххе и ошлич- 
нЬйш1е народы Европейскае знаюшъ по пре- 
дан1ямъ, чшо предки ихъ вышли ошшолЪ. 
Въ самой вещи ежели Итал1янцы полагаюшъ^ 
чшо' прародители ихъ были древнге Троад- 
скхе и Лид1Йск1е народы , шо Франг^узы , 
Гишпан1](ы, Н1)М1](ы, и другхя сЪверныя цар- 



чен1е множества собсгавенныхъ именъ съ Илли- 
рхйскими словами, весьма для насъ любопыш- 
ственны. Есшьли бы ыЪкошорыя изъ сихъ 
сличешй и показались не довольно убедитель- 
ными^ шо безсомн11Н1я мнопя изъ нихъ заслу- 
живаюшъ в^Ьрояшхе^ а особливо» когда мы сла- 
веиск1й языкъ» шекущгй изъ глубины вЪковъ, 
и составивш1й разныя нарЪч1я> не ограничимъ 
однимъ Новгородомъ и Рюрикомъ. 
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сшва лочишаюшъ себя потомками Кельшовъ, 
Скиеовъ, Ниммер1янъ, и другихъ народовъ , 
обишавшихъ за Чернымъ моремъ. Такое дЪй* 
сшвишедьно было шесшвш населившихъ 
Европу народовъ. 

Но чшобы найши 0рак1Йсвихъ и Ил- 
Аиршскихъ праогог^евъ , нЪтаъ надобности 
проходишь всю Аз1Ю , и предпр1яшь пупхе* 
шесшв1е въ четверо больше того, какое над- 
лежало бы сдЪлашь для объЪзда всей Евро- 
пы. Довольно пробЬжашь шу одну часпхь 
Азш , которая, составляя какъ бы мысъ 
великаго острова, просширающагося между 
двумя морями (х), граничишь къ СЬверу 
съ Чернымъ^ (шожъ Эвксинскш Поншъ), къ 
Западу съ Эгейскимъ (шожъ Архипелагъ), 
къ Югу съ Средиземнымъ морями. — Все 
С1е пространство земли^ нынЬ подъ владЬ-< 
шемъ Турецкимъ раздЪляющееся на три 
велик1Я области , называемыя Квюшало , 
Сарко и Гермин1я, извЪсшная подъ именемъ 
Нашолш, содержало нЪкогда въ себЬ Фри- 
Г1Ю , Миз1Ю , Лид1Ю , Кар1Ю , и вдоль Эгей- 
скаго берега Эолхю, 1он1Ю , и Дорхю , насе- 
ленныя послЬ Троянской войны Гречески- 
ми колошями. 

С1Я самая окрестность земли, содеряса- 
хцаяся между Чернымъ , Эгейскимъ , и Сре- 



(х) 8*гаЬ. 1. II., е* Р1ш. 1. б,с. а. 
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диземнымъ морями , съ присоединенхемъ къ 
ней Вивинш^ Галашы и Пафлагонш^ спра- 
ведливо нЪкоторыми землеописашелями при' 
численныхъ къ малой Азш, была поприхцемъ^ 
на коемъ совершались всЪ прекраснЪйш1Я 
и громк1я дЪян1я древнихъ. Троянская вой- 
на можетъ быть и не точно такая, какою 
описалъ ее божественный Гомеръ ; нельзя 
однакожъ сомнЪвашься, чшобъ она не озна- 
меновывала времени первыхъ ивеличайшихъ 
подвиговъ храбрости. Она происходила въ 
сихъ славныхъ сшранахъ. 

Но какое ца1рставо, какая область, ка- 
кой городъ, или поле, или гора, или рЪка , 
или пристань, или заливъ морской, на каж- 
домъ пхагу не напоминаюшъ намъ въ малой 
Азш о Крезахъ, Эвменахъ, Даргяхъ, Бсерк- 
сахъ, ©емистоклахъ, Филиппахъ, Александ- 
рахъ, Антигонахъ, Лизимахахъ, Антхохахъ, 
Сг^ишонахъ, и обращаясь отъ ца^рей и за- 
воевателей къ ученымъ людямъ, о Гомерахъ, 
Геродотахъ, Вхантахъ, Д10нис1яхъ, Езопахъ, 
Аполлон1яхъ , Анаксимандрахъ , Оалесахъ , 
Эпиктетахъ, Гиппократахъ, и Галенахъ ? 

Наконег^ъ не должно пропустить и того 
обстоятельства , показуюп^аго великую 

честь и благородство малой Азш, что она 

въ семи знаменитЪйшихъ и многолюднЪй- 

П1ихъ городахъ своихъ имЁла семь хз^ерквей 



154 

первыхъ Хрисш1анъу какъ свидЪшельсшвуешъ 
о шомъ Св. 1оаннъ въ ЛпокалипсисЬ. (&) 

Теперь , чшобъ обозрЪшь въ сихъ шоль 
славныхъ сшранахъ древнш Фригшскш 
языкъу я предполагаю себЬ двоякую цЪль ^ 
а именно> изслЁдовашь сперва, как1е наро- 
ды изъ 0ракш^ Македонхи, и Иллирш, пере- 
шли некогда въ малую Аз1Ю,,и показать 
пошомъ разными доводами , какой нынЪпх- 
В1Й языкъ Иллиршскихъ Славянъ былъ гос- 
лодсшвуюп](имъ въ шой земли. Знаю , чпю 
лодобныя доказательства , будучи по при- 
родЪ своей не способны ко всякимъ прела- 
сшямъ краснорЁч1я , мало найдутъ такихъ 
читателей^ которые бы удостоили ихъ 
своимъ взглядомъ и похвалою ; но изъ того 
не послЪдуелхъ , чтобъ доказательства сш 
шамъу гдЬ онЪ представляютъ новые виды 
и правдоподобгя, были безнолезны, и чтобъ 
должно было предпочитать имъ забавныя 
и пр1ятныя произведен1Я. 

Древность ФритШцевъ , 'подъ именемъ 
коихъ заключались почти всЬ народы малой 
Азш, была всЪми вообп^е во всЬ времена 
признаваема. Самые Египтяне, которые съ 
такою высокою передъ другими державами 
величавост1Ю почитали себя самодрев- 
нЪйтимъ народомъ, отдавали однакожъ, во 



(2) сар. 2 е( 3. 
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время о^аря своего Псамешиха (З), преиму- 
щество Фригшв^амъ , довольствуясь быть 
вторыми послЪ нихъ. Римляне въ послЪд- 
ствш времени признавали также Фригш- 
1](евъ за одинъ изъ первобытныхъ народовъ. 
(4). Ошсюду видимъ что Еврей 1осифъ (5), 
Св. Вареоломей (6), и Бохартъ (у) по пре- 
дан1Ю тогожъ Свяп](еннаго Писашя пола- 
гаютъ Фриг1Ю отъ самыхъ первыхъ началъ 
населенною пошомствомъ отъ Гомера сы- 
на Лфетова , и Тогарма внука Гомерова. 
Геродотъ напротивъ (8), Страбонъ (д), 
Плинш (ю) и Евставш (и)» думали, что 
Фрипйцы малой Аз1и произошли отъ тЪхъ 
Фригшг^евъ или Бригшг^евъ у которые оби- 
тали въ Иллирш и Македон1и. Англинскхе 
бытописатели (12), въ ихъ всеоби](ей Исто- 
р1и кажется противорЬчатъ великому 
Страбону, но тп](етно ; ибо къ доказатель- 
ствамъ как1я приводишъ глава бытописа- 
телей, имЪя нынЬ способъ присовокупить 



(3) ВосЬаЛ. РЬакё:. 1. 3. 

(4) Ари1е). с1е Азхпо Ауг. 

(5) АпИдд. 1. с. 7» 

(6) 1п Ап11 44 НеЬг, 

(7) 11Ь1 зирга. 

(8) ЬЬ. 7- 

(9) ЬхЪ. 7' 10, е^ 12. 
(ю) 1лЬ. 5. с. Зтт 

(и) 1п Нотег, е1:т)10п18. 

(12) Уо1. 5. с. 13. 362. 3, р. 28 г. 
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памятники языка столько же досшовЪрные, 
сколько по С1е время бывш1е не открыты- 
ми и не познанными , можемъ пз^асшливо 
доказать ^ что Аз1ятск1е Фритйг^ы супхь 
одинакаго происхождешя съ Европейскими 
Фриг1Й1](ами. 

И первое не подвержено ни какому 
сомнЪн1Ю , что въ Иллирхи и Македонш 
были издревлЪ народы , именуемые Фриги 
или Бриги, о чемъ свидЬтельсшвуютъСкимыъ 
Х10СК1Й (хЗ) и Страбонъ (14). Вь Македо- 
нш, гдЪ оная граничила съ вракхею и Илли- 
р1ею, былъ нЪкогда городъ, называемый 
БриггумЪ, и^гнародъ проименованный БригШ" 
цами; а на западныхъ предЪлахъ Либуршм, 
находился, по словамъ Аполлон1я Родосскаго 
(15) ^ другой народъ также называвш1Йсл 
Бриги или фриги. 

Геродотъ повЪствуя о пхЪхъ , кои 
жительствовали въ Адрш, не подалеку отъ 
Ау'ра.цца,, и коихъ пошомковъ прославляешь 
онъ быть победителями Мардон1я, Дар1ева 
полководца, говоритъ, что они , по пере- 
ходЬ въ малую Аз1ю, переменили имя Бриги 
на фриги. (хб). 

(13) 8ире^^ие РЬгу^о» ЕпсЬе1е1 8ип(. т Еигор. п Збо. 

(14) ЬЛ. 12. 

(15) Тетр1ит ргоре, ^иоД диопДаш ех1:гихегип4 
Б1апае Вгу§;1 1пЙ1§;епае ех а(1уег80* Аг§оп 1. 4» 

(хб) РЬгу§е8, 4и1, иЬ Масейопез а)ип1, 1:ат(1ш уоса- 
11 8ип1: Вгу^ез, ^иатс1^и Еигорае! ГиегипЬ Масс- 
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Согласно еъ Геродошомъ Сшрабонъ (17) 
не шолько однихъ Фриг1янъ ^ но также и 
и другхе многхе народы полагаешь выходца- 
ми изъ вракш и Азш. ,,17ешы, говоришь 
онъ^ обитали по обоимъ берегамъ Исшра, 
равно какъ и Миз1яне^ которые также бы- 
ли ©ракшцы. ТЬ Миз1яне (Азхятсше), кои 
нынЪ живутъ между Лидшцами , Фрипйца* 
ми и Троянами, отдЪлились ошъ Миз1янъ 
(Европейскихъ). Да и самые Фриги суть 
Бриги Фригшск1е , равно какъ и Мигдоны , 
Бебричи у Медовивины , Виеины , Тины и 
какъ я думаю , хпакже и Маргандины. ВсЪ 
С1И народы оставили Европу. Евстаэш, по 
свидЬтельству Аррханнову (18), раздЪляя 
врак1янъ на ©ракхянъ Европейскихъ и Аз1- 
ятскихъ, выводить первыхъ подъ предво- 
дительсп1вомъ нЪкоего Патара изъ Европы 
въ Аз1Юу и потомъ, когда они, были поб1>ж« 
дены и прогнаны Киммерхянами, которыхъ по- 



(1опит ассо1ае; 1;гап8§;ге§814ие 1П Азхаш ипа 
сиш 1осо пошеп 1тти1;ауеге ш РЬгу§е8. ИЬ. 7* 

(17) ЬШ. 7- 

(18) ТЬгасез ^ио^ие аШАзхаш, аШ Еигорае! зип*, 81 
ййет Ыз^ог'ше Агг1аш айЫЬеатиз; дио 1осо, 
^иетас^тос^ит, ай, РЬгу^^ез, е^ Му81, На е^ ТЬга- 
сез аЬ Еигора ргоГес(1 ш Азгат, ^иос1ат Раба- 
те Лисе, ^ио "Ьетроге ех С1ттеги Азхат рег- 
сиггегип!:, диШиз е^есЫз ех ВИЬута ТЬгасез 
зе 1п ео(1ет 1осо 8и1Гесегип1;. Сот. /\,1, (у. 
Сгаес. II. Зо). 
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читаю я Бебричами, шо говоритъ, что они 

остановились и поселились въ Виеинш» 

Порфирогенетъ увЪдомляетъ (19)9 что 

земля обитаемая врак1Й1](ами или Оракез!- 

ая1^ами, какъ онъ ихъ называешь, была- 

собственно ша страна , которая нЪкогда 
съ самаго начала называлась малою Аз1ею ^ 

и исчисля Лид1янъ, Меонянъ, Бархянъ^ 1о- 
нянъ, и Фригшцевъ, утверждаешь (зо), чшо 
сш народы именовались Орак1янами пото- 
му^ что сопредельны были Оракш. Нано* 
не1](ь Геродошь, говоря о народахь покорек* 
ныхь Брезомь (21), и о податяхъ налоэкен- 
ныхь Дархемь на Аз1ятск1я области (12д)^ 
нризнаётъ Фригхянь вь малой Аз1и. 

Но прежде нежели приступимь къ 
тЬмь подробностямь, которыми моясно 
доказать , что Фригшцы , Миз1яне , и Ару 



(19) ^иосI гего пипс ТЬгасезхогит ТЬета арре11а- 
1:иг, оИш ^и^йет , е^ аЬ 1ш110 Азха М1ПОг (Псе- 
Ьа1:иг. ТЬеш. 3. {у. Сгаес.) 

(20) 11п1уег8иш уего ТЬгасезюгит ТЬеша Ызсе §[еп- 
ИЬиз соп5(а1:9 ЬусЦзэ МоеопхЪиз, СапЪиз, 1ош- 
Ъизу а1:^иё Лопез ^и^(1еш пипсирап^иг, ^и^ М!- 
1е1ит9 е! ЕрЬезит 1Псо1ип1;; ^и^ уего шейНег- 
гапеа ЬаЪИап! ЗагсИапь ЬусИэМаеопез, е! Сагез, 
е! Мшог13 РЬгу§]ае 1псо1ае. АЦие На зе ЬаЪеп1; 

ТЬгасези ТЬгасез'и аи1ет арреЦаН зипЪ, 

^ио(^еx ТЬгасиш ге^'юпе огИ еззеп!. хЫ^ 

(ах) 1дЪ. б* 

(22) 1дЬ. 7- ч 
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г1б вышепомянутые народы^ были дЪйсшви- 
тельно Оракшсними уроженг^ами , не могу 
пропустишь доказашельсшва^ на коемъ по 
справедливости утверждался Сшрабонъ. Сей 
быпюписашель , ошъ котораго ни что не- 
уходило въ сближенш древнихъ народовъ и 
земель съ истинною ихъ осЪдлосш1Ю^ ели* 
чая имена и назван1Я ©ракшскхя съ име- 
нами и назван1ями Фриг1Йскими, или лучше 
сказать малой Азш , находишь между мно-^ 
тими изъ нихъ такое сходство , что оныяг 
или ошъ одного народа переходили къ дру-- 
гому, или что во 0рак1И и малой Азш, чему 
я больше вЪрю, пров^вЪшалъ одинъ и шошъ 
же языкъ. Иначе было бы не понятно^ ка- 
кимъ образомъ сходство сшолькихъ именъ 
приписать одной случайности. Народъ, 
сшЪна> рЪка , подъ именемъ Скеи у Орак!» 
лнъ, Ксанти селенге Оракшское, рЪка Арис^ 
ба, впадающая въ Эбру, и РезЪ г^арь Фра- 
111ЙСК1Й напоминаюшъ намъ во Фриг1и, о 
врашахъ Скеи въ городЪ Трои, и рЬкЬ КсанвЪ 
о Троадскомъ городЬ Арисба , и о рЬкЬ 
РезЪ не по да леку ошъ Трои (зЗ). НЬкшо Азгщ 

(23) МиНа 8ип1 потхпа ТЬгасЛиз сиш ТгохЬиз сот- 
шипха ; и^ 8сае1 зип^ ТЬгасез ^иИат9 е( Зсаеиз 
ЙиУ1и8 , е!: Зсаеиз шигиз, е* 1п Тго)а Зсаеае 
Рог*ае ; ХапЛИ ТЬгасез, ХапЛиз Тго)ае атйгз, 
АпьЪа ш НеЪгит 1пс1депз, АпзЪа 1п Тго^а, 
КЪезиз Тго)ае Пиу1иэ^ с! ТЬгасит Кех КЬезиз. 
1дЬ. 13 



1б0 

предводитель Геллеспонтаскихъ войскъ (^4)9 
пришедшш на помо11]1ь Троянамъ прошивъ 
Грековъ, приводишъ намъ на память Фригш^ 
ца Азгя^ ПрадЪда Гекторова (зб). И когда 
посмотримъ, что была Дардашя въ ЕвропЬ, 
и другая въ Азш; Ларисса въ Оессалш , и 
другая не далеко ошъ Эбры на берегу моря 
во Ораши , и еще двЬ друг1я Азхятскихъ 
Фригшцевъ, тожъ довольно знаменитые 
города (аб); ©ракшскш городъ фригъя на 
берегу Геллеспонта , и фригъя область въ 
Азш; Магнесы Аз1ятской народъ близъ рЪ* 
ни Меандра , который по сказан1ю Стра- 
бона (27)9 происшелъ отъ Магнешовъ 0ес- 
салшскихъ и Критскихъ; и наконецъ изъ 
сшолькихъ другихъ земленазванш, встрЬчае- 
мыхъ въ древнихъ писателяхъ, нельзя усум- 
нишься въ единоплеменствЬ сихъ двухъ 
народовъ. 

Чтожъ принадлежитъ до вышеозначен- 
наго имени Европейской и Азхяшской Дар- 
даши, приведемъ себЬ на память то , чнхб 
друг1е повЪсшвуютъ о И^арЪ МидасЪ , и 



(24) б^гаЪ. 1Ь1(1. 

(25) Нотег. \1\еЛ. 1. 5. 

(26) 1п Агпап. Рег1р. 

(27) Ра^и» ее! Саг1ае ТЬутЪпа вирга зНа 

ее! Ма§пе81а , ^иае ас! Меап(1гит ивигра^иг, 
Со1оп1а Ма^пе^шп ТЬеззаИсогит СгеЪепбшш. 
ЫЪ. 14* 



16» 

шогда мы - пбре^шанеютг. уддцляться . *охо/|^^ 
пеецъ и Ц^^рр ^рданх^еэъ @ра«о - Иллирг^г: 

называелъ.вГОл1](арбмЪ'Фр8гшиъи1!1{| Брдр|#д1^ 
Маке доцонц^з^г, : 1^^А^редЬд ыилхъ съ |^ардШ11](а« 
ка;« Конон!» (5о),' говоря о МцдасЬ^ хмЬёщ% 
одяпа^ое .лсдЬша съ Саллуспиемъ и Юагацп 
комъ. Но Лш№гней (Зх) поназываашъ< 'Д%н№ 
положенхе мЬсшъ , гдЬ :щ>»Ьитмуетсд .ав% 
царсшвовавшимъ ладъ ИллирдеЮ: Я: Дардавог 
сною 0рак1еЮу кошорыд въ шЬ /^ревшя вре» 
мейа составляли нынЬшнюю Расцш), . Сб|й. 
бгю и Босн1Ю.. Наконецъ Лидрфррш^ холя 
я признаехшь его И^аремъ . Лзгяшской 4^К№. 
Т1И, однакожъ во нноги^р» мЁсшахъ пола-^ 
гаетаъ его родоакъ изъ Оранш. • По сей прип 
нлкЬ обвиняешь, его нанесен1емъ вреда рогг 
динЪ своей (32^) I шо едщь брддщ^ желая 
ошмсшишь за убшсшво родной своей се-? 
сшры. . Хоаннъ Тзешзезъ ^ при исшолковаим 



(28) 1п Тга^:. ех 8ето. 

(йд) 1дЬ. 11.0. 7« ' : > 

(Зо) Ариа РЬоИит Со(]. х8б« . ' ^ 

(Зх) Е* М1(1ат РЬгу^^шш ИсИ ТЬеорогориз {оп1ет 

ушо т18си188е, ^иап(1о ЗИепит сареге рег еЬпе- 

(а(ет уо1и11:9 ди! Гоп8 езЪ хпесНиз тЪег ]|у1е(1оз ^ 

е! Раеопез, Iппа^ие потша1иг. ЫЪ. 2. с* 2« 

(32) РЬгух аи1;ет (МИа) 80гог18 ре^8е^иеп8 сае(1еш 

пи1г1сет гигзйтп рег(1е( У1С1881т Ъеггаш, у. хЗдВ. 

Ч а сш ь. XIII ] 1 
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1ба 



юна уЯаунаепгь насъ^ ^33)9 чшосшахо- 
1йв&р^ир» говоришь шо^якК ок'^<1тА>' - 'МйдасЬ^ 
персте дшешкцдъ Еироны . -«йь Азйо, и разо^ 
рШк^бМъ пбтбзлъ —в^нотхя рбдаЬши *во вражи»^ 

'. ' 'ЗХослЬ 061*0 в^& обсшойшел^сшва вбдуиль 
йа€Ъ-м«^ 8аклю^ен1Ю 9 нгао ое?^ .Мидасъ идъ 
с&А1||йГХ1к / древнихъ времвнъ' ''^б||»лъ перв&11г, 
йряведшш йа 110овлен1е въ малую Аз1Ю Врн« 
т^в!» йл)(с Фрйговъ 0рако-Манедонс«ихъ^ по 
1Шй1К]г лячМйМядаоъбыл^ охо1б^ик1Ь до давобва- 
Н1^9 или чшо- йЗ^йанный, какъ думаешь 
1Рсшииъ {34)9 ^дъ Европейской Дардаи4и , 
виивврдлся принужденнымъ уирышьч^я въ Аз1Ю. 
Влязосшь двух1г 1Ш1ерд1лхъ земель , раздЬля« 
екыхъ однивг^ Геллесионшскимъ проливомъ; 
лдгяоошв, съ какого с1э одяой сшороивх 
янв^ду древними народами, ме взирая на 
средство и со<зЪдс}Шво, самы|г !«еёшон1я- воз* 
гаралисв бишвы и междйуссобхя ;* а съ Дру* 
г6й*>шоль ^великое количесшво чс^одныхъ; ъъ 
сихъ сшранахъ именъ, дЬлаюшъ несомни- 
шельными переходъ Мидаса ^съ поселенцами 
своими Бригами или Аарданами въ Аагю, и 
соперничество , и рк&орен1я^ яошорыя по-^ 



,,■111 II | | 



ХЗЙ) Ве М1<1а 1о^ш^:ц^', ди! тиКаз раЛе» ТЬгасхае 
г (зиае оЦт пи1:пс18| ас таШз}'регсигг11:^ а(дие 
,' уаз^ауЙ. 

•(»(:) ЦЫ вирга. " 



^6з 

т6жь:тохаъте Мидасъ навюс^вракхлнаиъ 
к Фриг1йцамъ Европейокимъ (^). 

' 1^1^утов не 3[вА[1ьше^ С1|Ър1б[ое: дожазашель- 
сшво о ' едшюплеменсшвЪ сихъ народовъ 
л^хбшу ж вь истолкован!]» Иддир1&ска]?о слб« 
ва:^/тгм. Древш:е(^6)9 С1Ю малой Азщсшра- 
гг]р, орошаемую рЪявкай' Кдисшромъ и Меанд* 
р01№ V А' названную ношдмъ' <1^р11г1ею , они- 
оыв^Мпаъ безплод'яою , сухою'^*'Я''на110лнен- 
йою смолою и другими удобовозрараюхцими** 
см 1Iе^Ё^есшва]№. Посему п^оввали ее сго^ 
рЬвшею * или сожженною. Вола-ршъ ' замЬ^ 
ча0й11>, чтао въ Св. Писаши подъ словомъ 
Гомеръ (Зу) должно разумЬгаь Фригхю^ и 
<1то Греческое имя Фрипя ес№ь точный 
яереводъ Еврейскаго -елова Гомеръ , яошр« 
рое з^ачишъ сжесь, истребить' огиемЪ. Но 
Клемеишъ Грубиссихъ (38) доказалъ уже, 
что назван1е Фрийя не происходишъ* ошъ 
Гречд€1яа]^о ([>^'6(и1У^ но ошъ Орако-Иллиршска* 



(35) Род! ауиз теиз ТЬгас1ае уа$1дпз а^^гиш^ ах^ 
. / уияцие Еог(1оуит е( Са1а(1гаеит 8о1иту (егпиг* 

П08 Пх1( С1гса Репе! ЯиепЪа* ЬусорЬгоп 1осо 

си. еЪ Сего(1о1:. иЫ вирга. 
(Эб1 ЙгаЬ 1. 13., е* ОюД. 81си1. 1. 3- 

(37) Тащ^РЬгу^^ва, ^п^и^1:, ^иат Нотег потеп, сиш 
оЦт Гш88е1 ргоргшш ге^0П18 9сата}С€}са(1^УГ1д 
(ехизЪае); Ъатеп ишуегзае §епи Гшззе сотши- 
шса^ишу ^(1ео^ие Сотег НеЬгае18 Нет е8зе , 
^ио(1 6гаес18 РЬгу§1ат. РЬа1е§:. 1. 3. с. 8. 

(38) Ве Ощ. А1рЬаЬе11 (?1ав;оШ|а р^ 53. 



1в4 

го 1УгисЫу тплсЫа^ ^ги^^млш'оНра^ лаАющАжо 
шожъ значевхе чшо и^^'Грмеръ ^ хвю «е^шь 
сгоравшая ,. . сожжешш/и :: . Ллухаар хъ. . ^ д1]су|ромъ 
выводишь (З9) 9 чшо буквы Ь^/1 или рЛ^ Н ' 1^ 
сшоль между собою единозвучны, чшо.Эряг 
кшфл и Мажедоняне вмЬсхио Фидипд91 фрог 
износили Бидиппъ. Тяивще извЬсшно и. шо , 
лппо V О") и у (ё) ианЬнякгагся въ 1 и: с, ««гно^ 
горя по. рааносши нарЬ^]^ и кливА^яввурф 
ОшселЬ Венгры изъ ялгиеЛ сдЬлали /югго » а 
Ишал1ЯН1:^ы ^гисЫаео хии . , Ьги§§Ш^у, . у^ерщав* 
шее шод1ъ саиое зиачеше^ > (см.* въ- иошцЬ 
оей сшашьн примЁч. переводя, иодъ . бу«« 

вою А)* 

Н& пойдемъ ев^е дадЪе. 9о Фригая быда 
держава или облаешь^ рЪва/и озеро, коимъ 
Фригшсжое имя было Асканхя , а Еврейское 
Гомеръ (4о)« Аскашя^ по словопроизводсп!- 
ау съ Иллиршс^аго языка^ значила шочно 
шоже^ чщо Фрипя .ц Гомеръ; ибо. лакано ^ 
оскано и искано (гласныя въ разныхъ име^ 
нахъ изменяются по различ1Ю нарЬчш), 
зцачило на языкЪ ^алмашскомъ сожженный^ 
горящъщ пламенный (4^)* Э'ь РагузЬ и понынЬ 
упошребишельно слово щкано и устакцутОу 
^1лжустакненОу причасш1Я опгь глагола уекатти 



(Зд) 1п <У2. €гаес 

(40) Воссаг1:. иЫ вирга. 

(41) СгиЫзвкЬ. иЫ дирга* 



/ 
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или 'уМй1^Ф77{|^%0(Ь1Е|рй1п|| кого яа 'гнЪвъ, или 
йоэб^ждашь в% ио]ми^ 'сггбнъ гяЬва, или раяжи- 
гашь * огонь. (См. ирщк^^: пёрб1а(а^^. подъ 

ТиЬлЛтШ (фд)* упо^Шнаедаь о г]эродЪ, 
яааываемомъ Ае1Га111Й въ ЭпирЪ й1& подадеку 
оитыбошюи^а Л|кх1Ш1ДСм^го , или озера Охрид* 
схах^о^'вшо ке сомнительно, поелику Сшрйбонъ 
говоришь шанже ($3)9 чшо округи Иллирш- 
с^ой^'^ттАскаши обиваемы 6«1ли - ' Брбййх^ами 
или Ф^ригш^^^и 'Ман€^дояойй1аи, равно какъ 
и въ А^1ж обжпкйен'лл Фртггйцгмт я1е облаешь 
Лс1сай{Я'9^1>дЬ были -рЪна я Ов^ро: Аснатя; 
Надл^ясишЪ' еще ЯрймЬШйш^^ что Греки 
яод^^'ОлсГйозКъ Х'&х'^^^ которым)» онй'на^шваля 
Озеро вдряд^кое бодошомъ Яи^пщощ разу- 
мЬли тбтъ же самь^й* сммслъ, какой заклю- 
чало^^ ^ъ- ИллирМскомъ словЪ убйДна; поё^ 
лику Лихнисъ означаешь Лампаду яли;чш6 
либо то-рящее. И шакъ Аскашя на дзыкЬ 
Аз1ятских'Ь ФриНйцевъ озяачала шочно^шо, 
чшЬ'Е]^ёя'разумЪля яодъ словомъ Гомёръ, 
и 1{лл1)^р1&1]{ь1 подь СЛОВОМЪ ускана. (бм. 
прим; Йер^ё^одч. иго дъ буквою С)^. 

И шакъ , при в^^емъ разл^йчш Бохар- 
шова ' шолковав1я, зяающхе ИллирШскш 
языкъ вЪрнЪе и правдоподобнее произво* 



(42) ХлЬ. 45* с. 19* 

(43) ЫЬ. 12. 
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дяшъ название Бриги или Фриги, АзЬшшоте 
и Европейскхе ^ ощъ о^оцд. Бригъ , Брвгъ •, .щ 
чрезъ лересшавку буквъ ^БергЪ,^ * «ошоров 
вообще значишь возвышенность^ хо1лмЬ4.9ер^ул 
(См. при1&: цереводч* под1г-б^кэою О.). Сшйль* 
ко есть именъ городовъ 1в земель^ или мЬоогк 
не шокмо въ Азш , щ[о и во всЬхъ чАмаииъ 
Евро ды>, происхо дяхцихъ ошъ сего ; <:лояа ф 
чшо шруднф было бы ихъ исчислишь, и 
канъ извЬсшно намЪ и^ъ Исшорш^.^шй! въ 
Аз1яшской Фригш и въ И;1лдрш 9' I ^гд;Ь ' обк-г ' 
шали сщ народы, были горы, на коМ[х1ь ^ио« 
ди преимущерфвенаЬ^ у нежели на.поллхъ ; 
созидали СВОИ: жилихс^а; шо и не удивит 
тельно , чшо находимъ народы подъ наава"* 
н1емъ БригдвЪ иди фриговЪ въ Македоши^ 1е№ 
Либурнщ^ въ ТроадЬ , и даже въ Асканш^ 
шоль ошдале&ной ощъ Троянснихъ Фрип* 

ДНЪ (44-)* . : - . 

.. . ■ . . . » \ ■ 

Другое народъ церешедшш въ древв1д 
времена изъ Оракщ въ ^и^алую Азхю ^ :были 
Миз1яне.,, Носяшся слухи , говоришь СдЕра^ 
бонъ (45)| чшо шЬщ.ъ самые Мизхяие (АзХядх- 
сше) сушь ошход1^ы ошъ шЬхъ , НОИ аынЬ 
(въ ЕвропЪ) МИ31ЯНЭ.МИ называюшсд/^Еврща^ 



( . 



(44) РЬогсиз гигвиз РЬгу^^юз (1исеЪа1: , еЬ Леса- 
шиз сЦушиз. Ьоп^е ех Азсаша» Ноте^*. Шас!. 9. 

(45) 11Ь1 зирга ■ 



1фЯ 

^& (4в)| кощорздй. 9 какъ укб ;л1вк9лана| . 91^1 

Пашора уиз9^ &р^в^тШ эъ<^А«и^(.1К1РЯр^С|яя|г 
раешъ ихъ до горы Олидща^г^^^. дршозву ^|н 

зываешъ, Ол]|]1115«!0^]зм9с ^^|^я^^я^^к«^ Э^^ ^Я1^ 

МОМЪ дЪлЬлЯлид16 (4?) УЛ»»1РА*ЭЩ*»#*::ЯШ0 

гора . Олцовдя]:'; 1ш%оз^вадаОь -Мнашакеве^ках 
Сщраббю» ^4в)« >«м:ен|?е,щ1^1оМиаД«$1ъ ^^^Ф^шн 
гшцевъ щЬ1М,;кародам», о«:<^щ^ь1е ' обишадИ 

ВЪ. ЮЖНШ!^Ъ 1%ВЙ«10Н0Й (»]>Э€111«9СШ|Г)^. 1;Д^ 

]»[€ и Лрщелигдор^ (49^) ^шюпЬощтуетъ,щц^т№ 
Олимшйск1е Мизхяне*,.: сопр:е)2^л ьн^!!^: сик .В]а^ 
вян1ею^ бздди выходном ого^^^шЬхъ МА^1ш1^т^ 
хои обитали по шу- •од1оро»7 г 11с1цра;^мх 
Ц»1ИН1Й, -^^о) ' «ОЕла1б«озХ1|«1у;^в001В№ оисшо- 
р«каки: цишеш»! чшо аю1и^1&»рор» наарешдх 
взч Аз1ю яе,. аполько Ммэг^ете^ но < хшшкеон 






. • X 
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(46) Му8| рориН поп 8о1шп Е1йГ(^ав^ Ъ6(1' 1^1 гАббад 

и( аИ Агпапиз.... Ро^8^1:ап^ие аЪ ЩЫ ^оп^^ 
ргора^аНз, (дша На сгеуёгйпг , шс^иг тоао 
ТЬгасЫащ.' рош.1 41^ ^Й Рейе^:' : - -^пи^^н 

(47) Мох орр1(]а Р1ас1а9 Апасоз, ЗсуХасе, ^ио^ит а 
"Ьег^о топа 01утриз Му81и8ПЛс1и81Ъ1Ь З.'сГ'Зг! 

(48) ВиЬущй со{п1егд11щ аЬ. ^^.^^ГО аип*, {}ш / с|^ост 
,. : Музшщ 01у^ит ^в»о1*Л*, совпа!»!^ 

е1 РЬгу§е8- ХЛ. Ц, . л-^ ,• -.» - « /.;;/;. 

(49) Арий 81;гаЪо. хЫД. ^ . ,. : ^32) 

(50) 8ид1; аис^огез (гаоБЦ»^ :ех .Б»г<фаМу^# >(;е$) 
) . Вгу^а8, е! ;1:Ь}шо$д^а^^у^Ъш/арр^Цю^I^№ !Л1?р4о} 

РЬгу^ез, ВиЬуш. .в .г.:у:-'2 . •'г:1'^ч 



1«8 

В|^1га ЙЛ1Ё 4>ряг« ,' "Л вины ^ротк яояхъ«« 

йСI1с^^^й ймё^а ; скш Но -врйкМЬояШ ' 'Восфо^^'К 

ммл^у" Же^М^тЩШНёю-'^И, ВпзяцтЫею у по хн^! 

тЮ ^10яис1я (51),' не назывался Мяв1Йсяи]п« 

Вй^форомъ,- я Сшрабояъ '(5'а)1:кв отсюда лш 

П041зроаеш1к ъел^кОк доводъ ^' 11то Мяз1яяв 

дЪйсШШММл^&о ''были Бвропевпциг у ^ родом!^ 

Я8^>'врая111^ ^Ибо Д4>надыаа^^н^> (бЭ), чшо 

^р^яшскхе Мязгяяе ^осподсшвмадяс^ и обла-^ 

дая,я •А1№огда^"'ясе»' Вяеяв^м^ ''-ЫлпоШ(дЩИ 

Гов№р«г Я''1н§{^ддотъ (54) говорялгь о сих^ 

Лэ1яЯ![<$яяхъ' ^ЗкЕизХяяахъ, яакъ. Vа иародЬ^' 

пр1обр1^тшем«*'свбЬ славное яжя ошъ са- 

кых» 'ДревнвX1^ временъ. * 

По сихъ119р'ь^жаяген1Ся*мн^</< 'ДОВОЛЬНО 

жсянс^но пря^пвйвъ^око яошорынъ: СЪ вЪрОЯЙЕ!^'^ 

носяшо можно залючишь: 1, что '^ереходъ 
6рано-Миз1янъ въ Азхю долженъ почишашь- 

ся древнЬйшимъ, и задолго предшесшвовав- 

штю» : времени .Троянсной вейны я пушегшэс- 

в1!^ Аргонавшовъ; ' а, чшО Ййко^лай Дамас* 

шкъ (51^) очевиднымъ образрмъ обманулся, 

напнсавъ , чщо. ЛА|,ащщ> . царь : Лнд1ЙХ)К1Й 






^Щ^Армй 81гаЬ. 1п ИЪ йе От\^. ИтЬ. ИЬ. ха-г » 
(%$1й!) 0иоб(1р4рвиф (езитото евве ' ро(е8(^' ТЬгасхат 

^еп^ет Гшвзе Мувов. хЫс!» 
(53) 1Ыа. 

{Ь4) Ыу$1 ТЬгтез ^и^ ^вхат шсоктЬ^хЪ. 7** ч 
(бЬ>с ^1п ивксегр!; ' ; У^йев: , ; аршЗ 8(оЬаёШп V ^. ' ариЛ 

Рогруго^. (Ьеш. 3. V : : I 
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былъ пе^йый у Д1|13вавш1Й Мизхянъ изъ 
@рак1и , по шой причинЬ , чшо однаждк! 
ъиЪ города 6|10^га в сшрЪшясь случайно съ 
врак1Йо|сою хеяхцйною, которая идучи опгь 
йсшочника^хесла-йа головЪ оо&удъ съ водою^ 
в 9еяа за еобою ' * напоевнаго привязанн^аго 
х^ й^МЕсу €Я "Мня'у возжелалъ въ {^аретавЪ 
евоемъ ймЪш>;^жей, коихъ жены такъ же** 
нусяы и расшор^всАЫ ; ибо Алгашть о^щесщ^^ 
в^Шалъ послЬ Троянсдой войаы/ а Гомеръ я 
Геродошъ прдйЕвшгаюшъ Мвзхянъ въ Азхи за 
долго до- сей фойны* 

^ Сш ДВЪ ЧХ0Л'0Н1И ФрИ]^1Й1](еВЪ и МИ31Я1ГЬ^ 

постелившихся въ чАзш, были бы досшашоч* 
нкЕ занесши туда языкъ - 0рако-Иллиряяъ , 
или Иллиро^Македоняиъ , съ ихъ законами: , 
нравами, и обычаями,, есшьлибъ древше^Аа*^ 
роды малой Азш не были щогожъ самаго 
похолЪшя. Но А другхе народы послЪдовали 
примЬру перв1«х1^<, й весьма дрсшопримЬ- 
чашёльно, чшо^0р^ако-Македонцы и 0рако- 
Иллирхяне рйогли по врлЬ свср^ перейти на 
противный, берегъ и занерешоь входъ на 
оный жигаелямъ НТ6Й земли. Въ'самомъ дЪлЪ 
изъ древнихъ йсшориковъ извЪсшно намъ, 
ЧЛ10 Виеины^ 0ины-Бебричи и Медо - Виеи- 
вы сушь пришелы](ы изъ Европейской Ора* 
вш^ 9Д^^^ ^Р^.*^^ другихъ поселивш1еся въ 
просшранныхъ приморскихъ рбластяхъ. Не 
безхюлезно остановишься вЪсколько для 
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обозрЬн1Я особенно хаждаго наъ сихъ на- 

рОДОВЪ. .: ; : ' . I' ' 

Геродошъ говоришь .нав|ъ (66)^ чшо Вшп 
ацны названы снмъ именемъ< до.>.лри1цер^91!^ 
заи своешъ въ Азио , назщвавзддоь нрещдй 
Сшримонами, потому чшо об^щалн вогвра* 
.ЯШ, вдоль .рЬнн Сшримона^ Ацшдщъу «дорл^т^ 
дуя :древнв|мъ >Грвнамъ ^; .раэумЬешьлхДРД!^ 
Орашянама .щЬх!» .Вл[ви1иш%^;кшцорь|е^Д|1м^11 

« 

предводишедшиъ Реза , сраяхйлнр^ аа .! 'Тр^д^ 
днъ^ и присовокупляешь , чшо по смерщц; 
вобкначальнина своего нЬколхорхА^.. изь №11^1», 
решались вь аемлЪ , называенай ' Бебрлкгя , 
близь морснаго пролива; а друпе прошц|^-г 
Ц11е Визаншш) г» названы . рш» . Зранх&цед!» 
Вивинами по рЬкЬ Виеи ^ вь 
хошорой цаселились (5у). . 






(56) 1811 (В11Ьуш)«Чгап88:геб81.Ь1|АЙат тосаН 8ип4 
В11Ьуп]^ рг1и& арреИаи, иЬ 1рвгв)ш|1, 8(гущопрь 
диос! 81гушопеш ассоЬгепЪ^ а. зшзс^це зесЦЪиз 
ехасИ. ЫЪ ,7- 

(57) ТЬгасев СгаЛ^с! еоз сх181:!тап1!/с|й1 сит ЯЬ^о 
8(1 Пюп рго Тго}аЫз сазСга Ь<ай)ие1Уе, ЯЬезоА&г 
1П(1е хюС'^ц. а Бюше€1в ^яЬеx(ес^^* *.,• • ••г Си-? 
2;1еп1;ез аЛ РопИ 081;1а> диае агс110га 1П ТЬгас!-* 
ат 8ип1, 9ио8ват с1е8(11и1;о8 га1:1Ьи8 ш еа '^е!- 
1аге соп8ев188е^ еат^ие раг4еш {епигава, 9иае 
ВеЬгусха арре11аЪа1иг ; ^иов4аш 1гап8^ге880з 
иНга ВугапИиШу е!: ТЬгасез лиь ВЦЬуш сИсип- 
1:иг, ргоре ВЦЬут ЬаЪ11;а1з'8е Ш1Г1ит;(а1пе Леш- 

' йе сотри18оз ш ВеЪгус!ат гед1188ё,? е4 ШШ^- 
шаш рго ВеЬгус1а а йпуИ пош)пе^. )их(а яц^т 



•• I 
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Ц1^№1Й (5В) равномЪрно даешъ Виёинш 
1Е№1- (^тщфмжопш ,ш Эесаалш; о^а.ишена сш 
неооаороцмо прянадлежашъ языку. 0рако-* 
МАбвДОААНъ. Скцдаксъ.(59) признаетаъ гласно 
Ъп^пцщпъгг за людей :0дъ. вракш, равно какъ 
и Лрр1анъ (бо),/1сод1ор1ай помЬ11](аешъ нх1а 
п|](и^Ь11Ы1арееши, и Сшрабонъ (бх) увЬряю- 
щш надъ у . ншо . онъ . былъ у Вивиновъ и 
вдновъ^ цришедщихъ изъ Ордкхн въ:Лз1Ю^ 
н]Е1а|чР0|аюд|^.Внвшхами шошъ народъ, хошо-: 
рый ^'рвтде дменоваиГся :Миз1янами. 

, Зя9нн1я назыввлась,;. прежде :Бебрик1Я« 
ущ^р^даюшъ .с1а Солийъ (ба) и Онорашъ-^ 
Сервш (^3)) которой уномннаешъ объ АмикЬ. 

'^псоШГзеп^у потшаззе • • • • Ьос шиШ )ат 
" вх!й«гаап1:. 1п МхШаа*. ' ^ 

(58) Ь1Ь. 5. с. 32. , 

(59) Мапапйупоь $е^ииц{;и^ ТЬгасхса §;епз ВИЬуш, е* 
Литёп Зап^аг'шт. У. ВНЬуш. 

(60) А ВШасо а(1 Раг1;Ьепшт Яитеп юо. в^аШа. Нис 
из^ив виЬуп1, ^и^ ^и1с1ет &ип1 ТЬгасхае рори« 
1и8^ ее ех(епвипЁ. ш Рег1р. Роп(. Еих. 

(61) Бп1т усго ВИЬупоз, сит ап1;е Муз! еззеп!:, 81С 
' <]епот1па1:о8 а ТЬгас1Ъиз В11Ьуп189 аЦие ТЬушз, 

-.. .;^и^1еа сошт1^гауеги11^, р1еп4ие ипо оге аШг-' 
хпап!, ^пс^^с^ит^ие аЛГегип( ве ВИЬушз , ^ио(1 
еШтпиш ш > ТЬгааа §;еп8 ВИЪупогит ех8{;а1:. 

(6а) ВНЬуша .... ап1е ВеЪгусга й1с11з1, Летйе Му^;- 
с1оп]а, тох а ВЦЬупо Ке^е ВНЬуша. Сар. 54* 

(63) ВеЪгус1а аи^еш хрза ез!: ВКЬуша ...• Ас! Шис! 
УхгрИ! 5, Аепе1с1 у. ЗуЗ. 

\Г1с1ж>геш Ви^епу цптат согроге, дш ее ВеЪгу- 
С1а уешепз Ашхс! с1е §еп1е ГегеЬа!. . 
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1]|[арЪ. БебрикскомЪ| сояременкомъ А^р^жкав* 
шамъ «(б4}« В1^)оче1аэ м)бх уже видЪ^МV'9 ' "^^о 
Сшрабонъ' : выводишь изъ 0рак1и «гашяе и 
свхъ Бе6рик1ЯнЪ|'Кощ6рыхъ съ вЬролшйоеш1ю 
можно полагать нсшребле&выми и^упшчто-- 
женнымИ|' въ стшнощенш къ ихъ им^й и 
власши, ошъ самыхъ единодемцев^^^взеь 'Эра*" 
ж1днъ, пгО'ёсшь ВиеаноАъ и влновъ.!'' ' ^ 
.' ^Хош)г Ошрабонъ обыкновенно .наэА1|1а&В[1ъ 
почшн всегда соед»ненных& вмЪ^1я1$ ' ВМё!^- 
вовъ, Македонянъ и^'вшновъ , одвгайощ!» 'ка^ 
жешож таворитъ объ низгъ , хакъ' сИ' д)ё6дяхъ 
различяыхъ и раздЬлеб1#ыгъ. -!/[ М^.'^г^имомъ 
дЬлЬ ва- враяш Медо -'В|Г9ииы оостаа^^лддк- 
часшь^ Македонцевъ. Даже и 11л1ашй раз* 
дЬляешъ Оин1Ю ошъВдеинщ (65)^ а СходЫстаъ 
Лполлон1евъ собственно Оишею назывйешъ 
ВСЮ землю, обишке1яую!Эинамй (66), Шо есть 
берегъ шежду Аполлонхею и Альмидессою^ 
какъ опредЪляешъ ее Сшрабонъ (ву)* Также 
и Клавд1Янъ почишаешъ Орашянъ Окнами ^ 
и помЬщаешъ ихъ въ. землЬ, называвихейся 
въ его время Виеишею (68^. Изъ чегог-дол- 

/_: .... ч .. 4..-. 

(64) Н]^шц8 ГаЪ. 17* е1: УаЬ Р1дссиз 1. &пУт.дд. 

(65) Нет и11га Негас1еат а(1уег8а ВхЪЬушае !1Ьуп- 
П1а8. ХДЬ. б* €• За. . :. . ... V ' .; 

(66) 1их1а Питеп ш ТЬуша» ХлЬ^ 2. " 

(67) 1)е ТЬущВ) ^и^а ТЬуп1аз ез^ ас1а ад, Аро11оП1аш, 
е1 8а1т1(1е58аш. ЬеЪ. 12 

(68) ТЬух^1 ТЬгасез , ^иае шшс Вх^Ьупха Сег^иг. 1п 
Би1гор« .1« а* > .1 
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жны мы -заключишь, чшосъ шеченхемъ вЪ- 
ковъ.Бебришяне, вины, и Медо-Виаихц» сдЬ- 
лалиоь* гБиеииы , и .^шо имя Вивинш и 
Вивиновъ должно принимать за общее , а 
не особеное. прозви1Цб; ибо, иначе разсуж* 
дал,: окожно впаошь въ мечшашелвное .н 
баснословное. . 

Между шЬмъ всего нужнЪе замЪшишь • 
чшо родовое имя сихъ народовъ есть брако- 
Иллир1яне. Во вракш былъ народъ именуе* 
мый Витпыяпе^ проистедшш , по сказашю 
Сшёфана, отъ некоего Битьгуса или Битыса^ 
сына Марша и Сешы ^ дочери 0ракшскаг6 
Паря Реза. БитысЪ , ошъ ноего сдЪлалось 
пошомъ прозван1е Виеины, происходишъ ошъ 
глагола Бити, БитисЯу который, сверхъ зна* 
чен1Я быть (еззеге), (см. примЪч. переводч. 
подъ буквою Е,) и разить (регсио1еге), зна- 
нить ен^е воевать или сражаться. Ксено- 
фонтъ (69) оставилъ описаше , что Виеи-* 
ны были народъ изъ всЬхъ другихъ А31ЯШ* 
скихъ народовъ храбрЪйшш: почему на ихъ 
языкЬ назывались бьющимися и воинами па 
превосходству. 



(бд) ВИЬупогит ХепорЬоп ш зихз топишепиз теп- 
(10пет (ахуЛ^ цаоз отшит Аз^хае рори1огит 
Ъе111С081881то8 6886 аК* Ари(1 Агпап» Ш Рег1р. 
Еих. 
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Витбъъ^ которихъ Сшрабоног полагаешь 
жишельошвовавшими на морскозп» берегу 
подлЪ Аполлонши Альмидессы , -^вешаеШ 
(уо) размЪхцаешъ ехце по горисшымъ мЪс«^ 
шамъ поморхя* до рЪви Калешы. Идъ' сего 
явсшвуешъ у чшо вины получили яазванхе 
свое ошъ 0рако-Иллир1Йскаго слолл^-стина 
пли 7/1и»а(вып7'ская согласную букву с,, подо- 
бно какъ въ словахъ, напримЪръ сламетанЪ 
ИЛИ ламетаиЪу благоразсудигаельный ;. >с1#ри- 
ти или смиритщ миришь), ношорое значи- 
ло большой камень^ скалу , и вообп:1(е горис- 
тое и каменистое мксто. (Смош. примсЪч. 
переводч. подъ буквою Р)« Славны подлЬ 
Долмашо-иллирянъ Стинеконовозке, въ Ра- 
гузскомъ селенш Каналишано, извЬсшныя у 
древнихъ землеописашелей подъ именемъ 
Сакса Кадмеа и РулесЪ Тармонга^ не въ даль- 
номъ разсшоянш ошъ древняго Эпидавра. 

О самомъ лОСшровЬ ТенедосЬ хошя и 
говоришь, яко бы онъ получилъ имя свое 
ошъ нЪкоего Теие ^ дошорой изъ мнимаго 
героя Греческаго сделался пошомъ богомъ , 
и кошораго исшуканъ, къ великой гореспхи 
Тенедосцевъ, былъ у нихъ ошняшъ дерзкимъ 
и злочесшивымъ Верресомъ (у^)» однакожъ 



(70) 8ирга Роп(ит топ^апа (епепЪ ТЬуп! ив(]ие а(1 
атпет Са1е1еш иЪ а(}ео ПпНип! 51п1: ТЬуп1 , 
е1: ВиЬупь, Ас! Репе§. V. 79^- 

(71) Скего Уегг. 3 <1в Ргае1. 11гЬ. с. 19» ~ 
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имя сего острова происходишъ ошъ шогоксъ 
еамаго слова Тина жхж Стпииа. Тене'дос1| 
возвышается между разными осшровнами^ 
тановыми^ дакъ два Балидна, упоминаемые 
Сшрабономъ} : и потому, въ ' сравненш съ 
сими малыми окружаюпз^ими его камнями 
представляется жякъ Великгй^ камень тлаж ска^ 
ла^ отнолЬ @рако-Фриг1Й1](ы на языкЪ сво* 
емъ назвали его приличнымъ словомъ стина 
или тина , изъ котораго Греки и Римляне 
сдЪлали пшпомъ ТенедосЪ. НапослЪдокъ 
Бебр&каг кажется мнЪ , названы шакъ ошъ 
слова БригЪ или БрегЪ, гора, Бебрик1я была 
тажъ самая @ин1Я или Виеин1я , какъ мы 
выше сего видЬли. 

Но и Мигдоны , сопредЪльные Виеи« 
нянамъ , или лучше сказать соспхавляюп^ге 
часть оныхъ , происходили именемъ и ро« 
домъ своимъ ошъ вракшскихъ или Македон- 
скихъ Мигдоновъ ; ибо Мигдошя , ошдЪлив- 
шаяся наконецъ ошъ Эракш, соединилась 
съ Македошею ^ и въ послЪдсшв1и подъ 
Македонх^ами , завоевателями Азш, названа 
была Мигдотею та область , которая въ 
Месопошамш имЬла сшоличнымъ город омъ 
Нисибиу какъ о щомъ пишешъ Плинш (72) 



(72) То1:ат еат МасеЛопев Му^опгат со^пот!- 
пауегип! а зхтхШиЛпе. Орр1с1а А1ехапдг1а , 
Нет АпиосЫа» 4иат К181Ыт уосап!. ЫЬ. б. с. хЗ. 
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V Сшрабонъ (73). Солинъ же даешъ имя ]М[жг« 
донхи всей Виеиаш; во сей аемлеописА* 
щель или обвсанываешся^ или съ ианала Ви- 
еин1я была гораздо малообширнЬе н шЪс- 
вЬе. Правда, чшо Сшрабонъ (74)9 >^ ошно* 
шеншкъ точному полошен1Ю земель и-мЬсшь, 
завимаемыхъ сими народами, признался, 
нщо весьма трудно означить бывш1е въ шЬ 
времена предЪлы Виеинянъ, Мизхянъ^ Фри«> 
тайцевъ > Мигдонянъ , и другихъ народов^* 
халой Азш. Сге однакожъ не мЬтало ему 
счесть и признать всЬхъ ихъ первоначаль- 
но происходя1цими изъ одной н пхойше 
0ран1И, какъ по шому^ что раздЬлены были 
отъ врак1Й1^евъ однимъ пюльно супротив* 
нымъ берегомъ, танъ и по тому, что весь« 
ма сходствовали съ ними нравами, обычая- 
ми, законами и образомъ жизни. 



(7З) Раг1:еш е^нз ав ЕирЬга1;еш ехрозИат , е! рои* 
(еш .... и ЬаЪеп!^ 4Ш а Масе(1оп1Ьи8 Му^- 
(1опе8 8ип1 арре11а11, ари(1 ^ио8 ез! МзгЫз, 
^иат АпИосЫат Му^(1оп1ат арре11агип1. иЪ хб. 

{74) 1)1Н1С11е ез!: сИзИп^иеге Гшез ВИЬупогит , 
Музогит, РЬгу^иш^ ОоИойиш схгса Сугхсиш^ 
Му§(1опит , е! Тгоит , ^иага^иат 1п сопГеззо 
ев1, ^еп1е8 1з1аз а зе шухсеш еззе (1тс1епда8 • • • • 
отпез 1з1оз рори1оз ТЬгасез еззе ехгзИтауег!^ 
а114и1з^ ^иос1 е! орроз11ат Ы соп1ше1ет {епеп!, 
педие шарта 1п1ег еоз У1с1и8 ^ си1(и8^ие еэЪ 
(ИуегзКаз. ЫЬ. 12. 
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ЗяаменитЪйш1е землеописашели при- 
Числяюшъ .къ ОраЕ1и шакже и Мар1андиновъ. 
Довольно за всЪхъ Сшрабона, который по 
названш вообп^е всЪхъ сихъ народовъ вы-* 
ходг^ами изъ Оракш {у5) кажется соединяешь 
ихъ съ Кавконамн или Навкошашами , и 
наконецъ ошсюду ^^ производишь Пафла* 
гонянъ (76)9 какь по земному ихь мЪсшо* 
положен1Ю^ шакь и по сходству ихь нра- 
вовъ^ посшупокъ и обычаевъ (77)* 

Бавконы , по мнЪн1Ю Пшоломея (78)9 
обитали при подошвЬ горы Ормиши , 
лежавшей между рЪками ИппГею и Парее- 
шею у шо есть въ области Маргандиновь 
и между Виеинш и Пафлагоши. СлЬдсшвен* 



(75) ^и^п е1: 1р81 РЬгу^ев Вгу^ез бипИ, ^епз ТЬгасга» 
81си1 еЬ Му^^Аопез • • • • е!, и! агЬКгог, Мапап- 
сИпь 1лЪ« 7* 

(76) У1Йеп*иг аа1ет ргоГесИ е РарЫадоша; хЫ 
^ еп1т пот1пап1иг Саисоша^ае ^и^йат Маг1ап(1у« 

погиш Пш(1т]^ 4и1 еЬ 1рз1 зип! РарЫа^опез. 
1лЬ. 8. ^ 

(77) Сиш а Ргороп^Ие ш Еихшиш шаге 1п(га(иг 
а(1 (1ех1егат зип! ВугапНо соп1]^иае раг1ез 
ТЬгасхае; ав, 1аеуат аи1еш СЬа1се(1ошса ге^о. 
Рпта 1п Ьас раг1;е ВНЬупогит 8ип(, ргоххша 
Мапап(1упогит; ^и^(1аш еИаш Саисопит а}итЛ, 

с1е1пс1е РарЫа§опит и84ие ас1 На1ут пе^пе 

§[еп111е аГ14иоЛ (Изсптеп МапапЛупогиш арра- 
ге1; зеА зхшИез отпез- зип( ВНЬупхз* 1(а4ие 
Ьаес ^ио^ие ^епз ТЬгасха У1(1е(иг. 1лЬ. 12. 

(78) 8иЪ топ(е аи1еш Огпишо Саисопез. 1лЪ. 5* с* !• 

Чаешь ХПХ. 12 
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яо они опгь Мар1апдиновъ простирались до 
Левкоширсовъ или Каппадок1янъ , и были 
сопредЪльны Энетамъ Пафлагонскимъ, ясив- 
шимъ по другую сторону рЪки Парееши. 
Тожъ самое положенхе подтверждаешь и 
Страбонъ (уэ)* Каллисеенъ (8о) иомЪщв.етъ 
ихъ шакже около рЁки Пареен1И9 гдЪ пхошъ 
же Сшрабонъ упоминаешь о народЬ назы^ 
«аемомь Пареенишы. Поелику же вь Илли- 
рш близь дпидавра быль народь по имени 
Паршины , Паршены или Пареенишы , шо 
можешь быть недалеко было бы ошь прав- 
ды произвесшь ихь обоихь ошь одного на- 
чала. Между шЪмь Гомерь (81) размЬп^аешъ 
днешовь вдоль шого и другаго берега рЪки 
Парееши. Зная однакожь ^ чтао шошь же 
Гомерь (8э) вь помогавшихь Троянамь вой- 
скахъ полагаешь д Д^вконовь, о кошорыхъ 
часто вь исчислен1и разныхь их> народовь 
не упоминаешь , можно съ вЪрояп1носш1ю ^ 
.ежели не сказащь сь шочносшхю , заклю* 
чишь, чшо онъ разумЪль ихь подь именемъ 



^79) Сдисопезу ^ио8 паггап(; ассо1еге огат с1е1псер8 
а Маг1ат1уш8 шагШшат изди! ас! Раг1Ьеп1ит 
Пиу1ит, и^Ьет^ие ЬаЬеге Те^ит. .ЫЬ. 12, 

Х8о) Саисопав (1их11: рго1е8 ^епегоза Ро1ус118 , С1гса 
Раг1Ьеп1ит 8е(1е8, 4шЪи8 оЪи§;1( атпеш. Шай. 
л. Ари(1 8(гаЬ. 1Ыс1 

.(80 Шаа. 1. 2 

(82) IЬ^(^ у. 4^9* 
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Знешовъ и Пафлагонянъ, съ коими совокуп- 
но и въ смЪхиенш.жили они вдоль помяну^ 
шой рЬки Пареенш. Сшрабонъ (83) не у- 
шаилъ разности мнЪшя о происхожденш 
сихъ Кавконовъ , сказавъ ^ чшо ошъ иныхъ 
почитаются они Скиеами , ошъ иныхъ Ма- 
кедонскими, а оп1ъ другихъ Пеласпйкимк 
уроженг^ами. Древнш Схолгасшъ Гомеровъ 
производишъ ихъ изъ Пафлагонш» 

Но какое бы ни было о нихъ различное 
мнЪнхе , они неоспоримо принадлежашъ къ 
одинакому началу съ другими малой Азш 
народами , поелику и Скиеы , и Пелазги , 
подъ пространнЪйшимъ именемъ были едино* 
язычны съ Оракшх^ами, Македонцами, Фри- 
гшцами и Пафлогонх^ами ; и какъ Виеинхю 
древн1е распростирали до рЪки Пареенш , 
гдЬ съ Энетами, ГГафлогонх^ами и Виеин- 
цлжк жипхельствовали Бавконы^ шо изъ се* 
го ясйо слЪдуетъ^ что они были одинакаго 
лроисхожденхя , и чшо различествовали 
только именемъ. Въ самомъдЪлЪАрр1анъ(84)9 
накъ мы уже видЪли, простираешь Виеин1Ю 
до рЪки Пареенш^ а Плинш (85)| и Сшра- 



(83) АН! 8су1Ьа8 {асшп!^ аШ Масе(1опшп ^ио8€1ат 
аШ е1;1ат РеХаБ^огилз. 1лЪ. 18. 

(84) 1п Рег1р. Еих. ' 

(85) ЫЬ. 5. с. За. 
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бонъ (86) помЪп]{аюшъ принадлежахцш Ви- 
еинцамъ городъ, называемый Виеингею, въ 
часши земли между рЪкою Ипп1ею , и шою 
же Пареенхею , шо есть въ шЪхъ мЪсшахъ , 
гдЪ жили Кавконы. 

Должно пришомъ разсуждашь съ Сшра- 
бономъ (87)^ чшо Кавконы напослЪдокъ изъ 
Аз1яшскихъ народовъ совершенно истре- 
бились^ подобно какъ съ шечен1емъ време- 
ни изъ Бебриковъ , Эиновъ и Медовиеиновъ , 
сдЪлался одинъ яародъ Виеины ; шакъ имя 
Кавконовъ перешло въ имя^ ставшее болЪе 
извЪсшнымъ у Мархандиновъ , сосЪдей ихъ 
(88) и однородцевъ , а напослЪдокъ Энешы 
и Пафлагонг^ыо держали преимупз^есшво надъ 
всЪми сими народами и державами. Поели- 
ку лЪшочислен1е у древнихъ не прежде воп1- 
ло въ упошребленхе , какъ послЪ первой 
Олимп1яды, шо и не возможно определишь 
точно временъ , въ ^ кошорыя сш разные 
народы были знамениты въ числЬ земныхъ 
державъ. ЗамЪшимъ еще, чшо производишь 
сихъ Кавконовъ ошъ КауковЪ или КаиковЪ 
Германскихъ , какъ ушверждаешъ Горопш 
Векано (8д), есть мнЬше чуждое всякаго 



(86) 1дЬ. 12. 

(87) 1ЬИ. 

(88) Маг1ап(1уп1 (1111(11111 зип!: РарЫа^опиш. 8сЬоиа81« 
Аро11оп11 1, 2. V. 725. 

(89) 1п Ашагоп. 1. 8. 
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правдоподобхя, пошому яшо имя яхъ обоихъ 
произошло ошъ Оракшскаго или Фригшска- 
го слова КукЪ^ означаю11](аго большой камень 
или скалу^ а въ иносказашельномъ смыслЪ , 
дикъя камеиистыя мЪста. Кукары , куканы , 
кушянЫу па иностранному выговору, кав- 
ноны и киконы , на Иллиршскомъ языкЬ 
значашъ жители гористыхЬ странЪ , как1Я 
дЪйсшвишельно были во многихъ мЪсшахъ 
бинш^ Би.еин1и, и у Эракшскихъ Киконовъ, 
о конхъ говоришъ Плишй (9о)« и ошъ кошо- 
рыхъ могли происходишь Аз1яшск1е Кавко- 
ны« Имя горы Кавказа шожъ произошло 
ошъ слова КукЬ^ 

Два другхе народа Треры или Трероны 
и Мплшцы у по мнЪн1ю древнихъ ; родомъ 
изъ малой Аз1и. Треры , не сшолько при- 
П1есшв1емъ своимъ сдЬлавш1е себЬ имя , 
сколько набЬгами и грабишельсшвами , оби- 
пхали на границахъ вракш и Македон1и(д1): 
яабЪги ихъ или шашашя по правой сшоро- 
нЬ моря и окресшнымъ мЪсшамъ, шо есшь 
въ ВивинхЮ; Пафлагошю и проч^, хошя дЪй- 
сшвишельно происходили, но мало объ нихъ 
свЬдЬнш (д2^. НЪсколько времени пз^асшГе 



(до) ЫЬ. 4* с* II. 

(91) ^иае схгса АЬусЬт ТЬгасев . . • * дпае детсерв 

8ип1, Тгегез (1епеп1:) 1р81 дио9ие ТЬгасез, З^гаЬ. 

1. хЗ) е( РИпшз 1. 4* с. ю. Пиушз Ахшз. Ас1 
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служило сему народу , шанъ чшо онъ отъ 
Ниммершснаго Босфора завоевалъ почти всю 
малую Аз1Юу взялъ городъ Сарды, и разорилъ 
великую чаешь Магнезянъ при рЪкЪ МеандрЬ 
(дЗ). НапослЪдокъ наглость его обуздана 
была Маз1емъ царемъ тЪхъ брако - Гешовъ 
или Орано-Скиеовъ, кои назывались Кимме* 
р1янами^ а не собственно Скивами, какъ ду« 
малъ Геродопхъ ; ибо мы ошъ самаго Сшра- 
бона извЪп](аемся, чшо Треры или Трероны 
составляли часть сихъ самыхъ Киммерхянъ 
(94-)« 'Х'^кже Сшефанъ и Евсшав1Й (д5) назы- 
ваюшъ ихъ Кимершскими , врако-Скиески* 
ми или Босфорскими людьми ; изъ сего ви- 
димъ мы, что знаменитые народы Кимерш-> 
еще равномЪрно были родомъ изъ находив- 
пхейся въ окрестностяхъ Эвксинскаго пон- 
та (Чернаго моря) врак1и , не смотря на 
Бекана (дб)^ которой причисляетъ Треровъ 



Ьипс Ппеш Ваг(1аШ| Тгеге8| Р1еге8 Масе(1ошат 

ассо1ип1. 
(92) М1§га110пе8 аи(ет Сагиш , Тгегиш е1 с 

поп 111(1ет отп1Ьи8 по1ае 8ип(. $1гаЬ.. 1. х. 
(дЗ) Ап1^^и^1и8 еуеп1* Ма^пеНЬиз , и* ГипсШиз Ле- 

1егеп1иг а ТгегвЬиз, §:еп1е С1ттег1са, ^\xа^е дгхх 

1ае11з иза езЪ БиссеззхЬиз. 81гаЬ^ 1. 14- 
(94) С11птег11, ^иоз е* Тгегопез арреИап!, аи1 диае- 

<1ат еогит паНо заере хпсигзхопез {есегип!, ш 

<}ех1:гаш РопИ раг1ет. 1лЬ. х. 
(9 5) 1п Кесуотап1Ь. Нотег. 
(дб) 1п Атагоп. 1. 8. 
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къ Кимбрамъ Балш}йскаго моря, производя 
огаъ НЬмецкаго слова Тгеегеп или Тегеегеп^ 
имя ихъ, данное имъ въ безчесшхе и почесшь 
а(1 дх^Лесиз еЬ Нопогет.) завоеван1Я Ора&шцевъ 
и поселешя въ малой Азш. 

Бъ самомъже дЬлЪ имя Треры проис- 
ходишь отъ Иллиршскаго глагола Тарти 
или Терти , низлагать ^ разрушать* Я Те-^ 
ремЪ или тремЪу я низлагаю. ОшселЪ назва- 
Н1е Треры , ш. е. завоеватели , означаешь 
свойство сего народа , понорившаго почти 
всю малую Лз1ю; а по другому данному имъ 
имени, поелику разорили они собственную 
свою землю 9 шо есшь 0рак1ю , назывались 
они Сатры ошь Сатерти , СатремЪ , разрух 
шить , разорить, (см. примЪч. переводч. 
подъ буквою С). 

Наконець Милшв^ы^ коихъ мнопе причис- 
ляюшъ къ Баппадок1и , Ликш и Панфилш^ 
и кошорыхь Сшрабонъ (97) различаешь в 
ошдЪляешъ ошь Лниаг&цеъъ^ Каппадок1янъ и 
11анфил1лнъ, ошь Плин1Я (98} признавают- 
ся ясно за уроженцевЪ вракШскихЪ. Мил1Й- 
цы^ по моему мнЁнхЮу были ошшельг^ы ошь 



(97) Ь'Л. 13. 

(98) 1р8Ш5 Ьусаопхае ТетЬага оррШиш 1п Таиго« 
81пда 1п сопНшо Са1а11ае , аЦие Сарас1ос1ае ; 
а 1а1еге аи1еш ешз 8ирег РатрЬШаш Vеп^ию^ 
ТЬгасиш §оЪо1е8| М111ае . . . 1дЬ. 5. с. 27* 
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СиидонеевЪу народа бракшскаго , упоминав- 
наго Сшефаномъ , илн ошъ СиндовЪ , шоже 
врак1янъ , сидЪвшихъ къ Югу* ошъ озера 
Меош1ЙСЕаго; ибо шошъ же Плинш говоришь 
намъ о городЬ называемомъ Синда на гра* 
ниг^Ъ Тгхвцш близъ Мид1и ; нромЬ сего въ 
Карш былъ городъ, именуемый СиндессЪ ^ 
и ехЕ^е другой Синде , въ Писидш. Но и са- 
мое имя МилШцы^ и земли ихъ МилгЯу еспхь 
вракшское, происходяп^ее ошъ слова Мили, 
Милиты , шо есшь милые , пр1яшные ^ по 
красошЬ ли мЪсшоположен1я, или по наче- 
сшву жишелей. Пшоломей упоминаешъ еп^е 
о двухъ лежап^ихъ не подалеку ошъ исшоиа 
Ксанеа Мил1йснихъ городахъ, Подалги и 
НизЪ , первый ошъ подола, ш. е. положен1я 
въ подолЬ или ДОЛИНЕ; а другой ошъ низшШ^ 
низЪ , ш. е. низк1Й | стаовтл^й, въ низко мъ 
мЪсшЪ. 

Подолъя^ Польская провинг(1Я, увЪряешъ 
насъ какъ въ имени , шакъ и въ значенш 
Мил1Йской Подолш. Наконех^ъ Милишы жи- 
ли при подошвЪ горы КлимаксЪ или Клима^' 
ге^ кошорая по наклонносши высошы ея къ 
Панфильскому морю (ээХ шакъ , чшо она 
смошряп:1ему на нее кажешся падаюп^ею, 
мнишся мнЬ получила назваще свое ошъ 



(99) З^х'аЬ. 1. 4« 
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глагола климатщ которой въ собсшвениомъ 
смыслЬ означаешъ шого, кшо наклоня голо* 
ву дремлетЪ. 

Изъ исчислен1Я сшолькихъ яародовъ , 
кои по свидЬшельсшву шоль знаменитыхъ 
писателей ' отъ самодревнЬйшихъ временъ 
перешли изъ Оракш въ Аз1Ю, всякъ мошешъ 
теперь видЪшь , как1я заключешя долженъ 
я изъ сего выводишь. Во первыхъ весьма 
естественно 9 что они принесли съ собою 
языкъ свой и законъ, называя всякую веп^ь 
отечественными именами и прозвиш,ами. 
Действительно шаковъ былъ обычай древ- 
нихъ народовъ, когда они водворялись подъ 
чужимъ небомъ. ПослЬ сего ежели , какъ 
действительно удосшовЪряешъ насъ въ 
шомъ здравый разсудокъ, надлежишъ о рас- 
просшраненш Оракшскаго языка судить по 
обширности тЪхъ земель , въ которыхъ 
обитали Фригшцы, Мизхяне, Бебрики, Мар!- 
андины, Мигдоны, Медовнеины, вины, Вй- 
еины, Кавконы, Треры и Милишы, шо языкъ 
сей расширился и распространился по всей 
почти малой Азш. Всякъ знаешъ , какъ да- 
леко простирались двЪ Фригш , Троада , 
двЪ Мизш, Вивишя и берегъ Чернаго моря; 
хотя Фригшг^ы , Миз1яне и Виеины , не 

говоря ничего о ДруГИХЪ К0Л0Н1ЯХЪ ФрИГ1Й- 

скихъу полсЪдовашельно вносили победонос- 
ное оруж1б свое въ пограничныя области^ 
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хЬо есть въ 11афлагон1Ю , Тйлгцгю , Лишю , 
Писидхю, Ликаон1Ю, Панфилхю, Каппадокхю, 
и Поншъ. Исторхя выдаешъ намъ переходъ 
сихъ 0ракшскихъ колонш въ Аз1Ю за не- 
сЪмнишельное собышхе , не упоминая ни о 
нако]м,ъ мЁсшЪ , изъ коего бы они принуж- 
дены были возвратишься въ прежнюю свою 
землю, или бы исшреблены и побиты были 
о|)уж1емъ другихъ Азхяшскихъ народовъ. 
Напрошивъ, поелику самыя величайт1я об* 
ласти малой Аз1и , шо есть Фрипя, Мизхя 
и Виеин1я , сохранили во всЬ времена имя 
С1е , данное имъ Фригшцами^ Миз1янами , и 
Виеинцами Оракшскими , изъ чего непре* 
мЬнно явствуешъ, что они основались тамъ 
твердо, и что лзыкъ ихъ сдЪлался Господ* 
ствуюп](имъ во всЪхъ обитаемыхъ ими 
странахъ. Страбонъ потомъ (юо), и Ли- 
кофронъ (ю!) увЬряютъ, что идолопоклон- 
ство ПибеллЪ началось во Оракш^ и отшо* 
лЪ перенесено въ Аз1Ю. 

Но была ли малая Аз1я пуста до при- 
быт1я Эракшскикъ народовъ ? НЬтъ^ коне- 
чно. КЪмъ же она была обитаема ? ТЁми- 
я[е потомками Яфетовыми ; ибр известно 
(102)1 что Гомеръ сынъ Яфетовъ и брапхъ 



(юо) 1дЪ. 10. 1]Ы йе Мивка ТЬгасит. 
(юг) Ра^ 10. е* Ш! Тъе1гез 
(102) ВосЬаг!. Сео§г. 8асг. 1. 3. 
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Тира или вира^ отъ коего во зъимЪ ли начало 
свое врак1яне , всдорЬ по раздЪленш родд 
человЪческаго населилъ @рак1Ю, и чшо отъ 
шрехъ его сыновей Аскенесъ далъ первыхъ 
обишашелей ТроадЪ , Рифашъ Пафлагоши , 
а Тогармъ Каппадон1и и Галацш. 

ИзвЪсшно и шо^ что подъ именемъ Фри«» 
гши^евъ разумЬлись не одни Гомеровы по* 
шомки. Древн1е пошомковъ Магоговыхъ назы^ 
вали также Фригшцами. Нлиментъ Аленсан- ' 
дршскш (юЗ) почитаешь Атланта родомъ 
нзъ Фриг1и^ и братомъ Прометея или Ма- 
гога. Росъ, Месцехъ и Тубалъ , въ Свяп^ен^ 
номъ Писанш соединенные вмЪстЪ , и по- 
читаюп](1еся жителями въ земли Магога , 
безъ сомнЪнхя и они также были Фриг1Й1](ы. 
Киммер1яне наконег^ь , подъ именемъ коихъ 
скрывались древн1е Скиеы , по сказан1Ю 
Геродота (104)9 были выходцы изъ Фригш» 
Но приступимъ еще къ особенныъ обстоя- 
шельсшвамъу изъ коихъ узнавъ связи^ сое« 
ДИНЯВШ1Я ОракО'Иллир1Янъ или Орако-Маке- 
донянъ съ Фриг1Й1](ами , узнаемъ также и 
соотношен1я , каюя имЁли они съ другими 
Державами. 

Д10доръ Сицилшсяш (юб) пишешъ^^ чп^^ 



(юЗ) ЫЬ. I. 8(гот. 

(104) ЬЛ. 7- 

(105) ЫЬ. а. 
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Скиеы, покоря зевслю, по шу сторону Ду* 
ная до врак10, и по АР7^7^ весь длин- 
ный нряжъ у просшираюп](шся даже до 
Нила, подвергли владычеству своему всЪ про* 
межуточные народы и области , распро- 
странили державу свою до восточнаго 
Океана, Касшискаго моря и озера Меоши- 
дскаго, давъ начало Сакамъ , Месагетамъ и 
Лримасшамъ. Между столькими Скиескими 
Н0Л0Н1ЯМИ полагаешь и находишь онъ пер- 
вою, которая пришедъ изъ Лссирш посе* 
лилась между Поншомъ и Пафлагон1ею , и 
второю шу, которая изъ Мид1и засЬла подлЪ 
^^уная подъ именемъ Савромашовъ. 

Давъ шакимъ образомъ расказу Д10доро- 
ву шошъ единсшвенно вЬсъ и достоинство, 
какое онъ по справедливости заслуживаешь, 
я вижу вь сихъ древнЬйшнхъ Скиеахъ по- 
шомковь Тубала, брата Гомерова, и потом- 
новь Магога, которые, по словамь 1осифа 
Еврея (юб), населили Ибер1Ю, лежап^ую 
между Арменш и Сармацш. Вижу также 
Фриг1Й1](евь , кои по сказашю Геродоте- 
ву (юу) , почитали Скиеовь^ вышедшихъ 
изъ Арменш подъ именемъ АраксовЪ , свои^ 
ми однородг^ами и единозем]](ами. По сей-шо 



(юб) Ап11д4. 1. х. с. ^• 
(107) иЫ вир. 
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причинЪ Сяиеы и Фрипйх^ы смЪшены вмЬ- 
сшЪ у древнихъ писашелей ^ и почему Го- 
меръ (1о8)вЪрный собиратель древнихъпре- 
/^анш , раздЬлилъ Скивовъ единственно на 
6рак1Йскихъ и Мизшскихъ или Фриг1й« 
скихъ. 

Вышеупомянутый Дюдоръ, по обычаю 
баснословныхъ временъ , производишь пер- 
выхъ Скиеовъ ошъ Юпитера и дЪвы Ски- 
еы (юд)* Я подозреваю, что сш Дюдоровы 
Скиеы сушь самые шЬ, кошорыхъ Геродошъ 
(но) считаешь порожденными ошь Юпите« 
ра и дочери рЪки Борисеена. Ст басни 
служахйъ по крайней мЬрЬ къ шому ^ что 
увЪряюшъ нась о великой древности сихъ 
народовъ. 

Кар1яне , какь пишешь Плинш (х х 1)9 пер- 
вые заняли окрестности озера Меошшскаго, 
пошомь Глазоменцы, и наконег^ь Паншина- 
пеяне. Городошь (хх2) даешь шожь самое 



(1о8) 8еог81т д(1 е4ие8Ыит Тгасит Лезрхсхепз 
(}ир11ег) 1еггат Музогшп сошгпиз риртапиит» 
е( ШизЫиш Н1ррото1§огиш 1ас(е ухуекИиш^ 
1оп§аеVо^ит^ие• Шай. 1. х4« 

(ход) иЬ! зирг. 

(но) 1лЪ. 4- 

(1X1) Тепиеге бпШта рпт! Сагез, Леш СкгошешЬ 
е! Маеопез» роз^еа Рап11сарепзез. ЫЬ. б. с. у. 

(ххд) Ьу(1ит| Му8ит^ие Саг13 Гга1;геа еззе Шсип(| 
ЫЬ. X. 
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начало жишелямъ Мизхи , Кархи и Лидш. 
Меоняме составляли чаешь Лид1янъ по сло- 
вавгь Геродота (иЗ).. Паншикапеяне были 
выход 1](ы изъ Милеша: ибо Сшрабонъ (1 14)9 
увЪдомляешъ насъ , чшо крЬпосшь ихъ по- 
сшроена была Милеш1](ами. Но Милешцы сами 
были шЪше Кархяне , подъ симъ именемъ , 
поелику Плинш (иб) признаешъ городъ 
Милешъ за сшоли1](у Нарш , которая на- 
звана 1отею или Понхею , когда въ послЪд- 
сшвш занята была Тгонцами. 

Переселетя Грековъ и водворешя коло- 
ши ихъ въ малой Аз1И происходили спустя 
долгое время послЪ шЬхъ, которыя въ раз- 
ныя мЪста Европы и Азш сдЬланы были 
врако-Фригш1](ами, Лид1янами, Меонши^ами, 
Нар1янами, Мизхянами, Киммер1янами и Ски- 
вами. Петавш (иб), разсуждая о древнихъ 
доказашельсшвахъ^ находишъ переселен1е и 
прибыш1е Греновъ Хоншскихъ въ Аз1Ю шриш- 
цв.таъю годами позже разорешя Трои, И пхакъ 
не должно смЁшивашь Грековъ съ урожен- 
цами малой Азш, ниже со Скиеами или Ким- 
мерханами, которые жительствуя въ боль- 
шой Азш между Чернымъ и Каспшскимъ 



(иЗ) ТЪИ.у е1 81гаЪ. 1. 12. 

(114) ЬЛ. 7« 

(115) 1лЬ. 5 с. 2д. 
(иб) Ка1:10п. Тешр. 
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моремъ , и имЪя шошъже Фригшсшй и 
вракО'Иллиршскш лзывъ , наполнили уже 
хсереселенхз^ами , не только Грефю съ бли- 
жайшими къ ней мЬсшами^ но и Европу съ 
ел осшровами. 

Изъ великаго числа выше^дшихъ въ сш 
нослЪдше вЪки сочинешй о первоначал!и 
языковъ можно съ основатемъ усмотришь 
чшо въ нашей ЕвропЪ, и въ большей части 
Аз1И до нЬношораго времени былъ одинъ 
языкъу повсюду , при разности пхокмо на« 
рЪчш, шошъже самый. Я древн1Й сей языкъ 
называю языкомъ Яфешовымъ и его дЪшей, 
и распространяю оный во всЪ шЪ края, 
ГДЕ они поселялись и водворялись. Едва бы 
можно было понять, какимъ образомъ по« 
шомки Яфешовы могли имЪшь столько 
ъыхо^цеъъ^ чшо населили всю Европу съ ея 
островами, всю полуночную чаешь великой 
и малой Аз1И , Мид1Ю^ Армен1Ю , весь край 
между Чернымъ и Касшйскимъ моремъ , 
великую Ташар1Ю, Инд1Ю и Китай, ес1пьлибъ 
не знали мы, что схе сбылось по благосло- 
вен1Ю^ какое Пашрхархъ Ной далъ Яфешу, 
сказавъ: да распространить БогЪ Тафета^ и 
вселится вЪ селенъяхЪ СимовыхЪ , и да бу^ 
детЪ ХанаапЪ рабЪ ему (ну)* (Книга быш1д 



(Х17) Сепез. и. а* 



9* — 27*) Вь самомъ дЪлЪ первая чаешь про- 
рочества совершилась ^ пошому чшо по* 
шомсшво его поселилось во всЪхъ выше« 
означенныхъ земляхъ. Но Яфешъ съ поро« 
жденными ошъ него обишалъ однакошъ въ 
селешяхъ Симовыхъ (чшо было второю 
часш1Ю пророчества изрЪченнаго въ благо- 
словеши), когда Мид1яне вмЬсшЪ съ ВайИ- 
лонцами разрушили Имперхю Ассиршскую ; 
и когда Греки и Римляне , по пророчеству 
Валаама (ив) обратили оружхе свое про« 
шивъ Аз1и, и великую чаешь оной завоева- 
ли. ТЗ.а.копецъ въ шожъ время, когда потом* 
ки Яфешовы покорили родъ Симовъ , содЬ- 
лали также рабами и данниками потом- 
ство Хамово у побЬдивъ Вавилонянъ , Хана- 
анянъ, Египшянъ, и многихъ другихъ наро- 
довъ поколЪшя Хамова. ОшселЪ происхо- 
дишъ, чшо въ сшранахъ , преданныхъ судь- 
бою потомству Яфешову , въ общемъ раз- 
дЪленш земли между сынами Ноя языкъ 
Яфешовъ долженъ почитаться первобыш* 
нымъ^ и напрошивъ въ земляхъ завоеванныхЪ| 
кои однакожъ сохранили оный нЬкошорое 
время, надлежишъ почитать его искажен- 



(118) Уешеп( ш Ыгет'хЪиз де ИаКа^ зирегаЪипЪ 
Аззупоз^ уаз^аЪипЦие НеЬгаеоз • . • • Нитег* 
24* 24* 
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иымЪ) чрезъ принятхе словъ языка потом- 
ковъ , произшедшихъ ошъ Сима и Хама. 

Первыя начала ветг^ей по природЪ своей 
весьма просты; великхя перемЪны не преж- 
де воспослЪдовать могутъ ^ какъ по про' 
1печен1и долгаго времени , и чрезъ разныя 
лзм1>нен1Я тЪхъже самыхъ началъ. Отсюда 
почитаю я за вЬрное, что хотя языкъ Яфе- • 
шовъ разделился на мног1я нарЬчхя , одна- 
кожъ многхе вЪки даже и послЬ разсЪян1я 
людей, долженсшвовалъ сохранить первую 
основу и звуки началобытности своей въ 
словахъ и ихъ значен1яхъ. Между всЬми 
земными царствами нЪтъ ни одного , ко- 
торое бы столько держалось языка свое- 
го 9 нравовъ и обычаевъ , какъ Славено-Ил- 
лиршск1е народы ^ которые и понынЬ 
сушь единственные блюстители древняго 
лзыка первыхъ потомковъ Лфетовыхъ. На- 
коне1](ъ сей древнш Лфетовъ языкъ не бо- 
гатый коренными^ но пребогатЪйшш слож- 
ными, словами, былъ такой природы и удоб- 
ства , что могъ извлекать и выражать 
зкиво, не только собственно мысль, но и 
посшепенносшь ея , и принадлежности ве«* 
щей. Предположивъ С1и начала, который въ 
зхномъ мЪсшЬ изложилъ л пространно (119% 



^119) 1п ори8си1о с1е ргаев1:ап11а ^ в! уе1:и91а1е 1ш- 
^иае ИИпсае, е^и8^ие песезвиа^е ас1р1ипташ 
Чаешь XIII. 13 
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надлежишъ мнЪ теперь^ чтобъ открыть 
сходство, бывшее между языкомъ Фригш- 
цеъъ и другихъ народовъ Малой Аз1И и 0ра- 
ко-Идлир1И^ объяснишь нынЪшнимъ языкомъ 
Славо-Иллир1янъ: 1-е, имена областей, го- 
родовъ, долинъ, горъ, рЬкъ, озеръ^ береговъ, 
мысовъ Малой Аз1и; 12-е, шЬ слова, кошо- 
рыя древними писателями переданы намъ 
за норенныя Фригшскхя ; 3-е, имена нЬко- 
шорыхъ !Царей и народовъ, кошорыхъ Ис- 
шор1Д показываешь царствовавшими въ 
шЬхъ сшранахъ и земляхъ. Наннемъ съ 
Троады и двухъ Миз1и« 

Ишакъ въ началЪ Геллеспонта, гдЬ вхо- 
дяп1Ъ въ Пропоншидъ , былъ въ ТроадЬ зна- 
менитый городъ ПаръумЪ (12о)» Изъ подо- 
жешя его явсшвуепхъ, что онъ посшроенъ 
былъ для охранен1Я и зап^ишы всего про- 
лива. ВарЪ или варя , изъ чего перемЬня 



§еп11ит, рори1огитдие оп§1пе8, е* ап1^^ш1а- 
"Ьез шуе811§;ап(1а8, Ка^изи 1806. 
(120) 1тре1ит с1е1П(1е зитИ: Не11езроп1и8, е! таг! 
шситЬК , уогИсШиз ИтНеш Го(11епз , йопес 
Азгаш аЬгитра! Еигорае Ргошоп1:ог1ит Ш 
арреИаухтиз Тгарехат. АЬ ео йесеш тИПа 
раззиит АЬуйит, иЫ ап^из^хае зер1:ет з^аШо* 
гиш; йешДе Регсо1е орр1(1ит , е! Ьатрзасишэ 
ап1еа РНуиза с1'1с1ит. Раг'шт со1оша , диаш 
Нотегиз НайгазНаш арреИаук, оррхйит Рг1а- 
роз, атп18 А1ери8, 2е11а, РгоропНз На арреХ-^ 
Шиг, иЫ зе бЛеХгИ таге. Р1ш, ПЬ» 5, с* 32. 
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букву в, въ я, вышелъ Пархумъ, по Иллирш- 

ски собственно зрачишъ крепость , защи'^ 

та. Мы видимъ слЪды слова сего въ име- 

нахъ зяаменишыхъ Иллир1Йскихъ крЪпо- 

сшей Варны , Темесвара и Петер в ар а дины \ 

шакже и въ городскнхъ предмЪстхяхъ, кои 
обыкновенно бываюшъ первою обороною, на- 

зываемыхъ вароскЪ, варосци. Зная С1е не льзя 
удержаться ошъ смЪха, когда въ Амм1янЬ 
Мар1](елинЬ (121) чишаемъ , что нЁкш Па^ 
русЪ, сынъ Язона, построилъ сей городъ , 
давъ ему свое имя. Схе напоминаетъ мнЬ , 
какъ Греки ^ не вЪдая словопроизводства 
1ерусалима и 1удеи, съ неимовЪрною выдум- 
кою приказали тотчасъ родиться двумъ 
Греческимъ героямъ, одному по имени 1еро^ 
солимЪ , а другому 1удей , отъ коихъ будто 
бы на лзыкЬ ихъ названъ шотъ городъ и 
область, которая ни почему имъ не при- 
надлежала : и Плутархъ (122) и Таи^итъ 
(12З) расказываюшь съ важносш1ю шакхя 
нелЪпости. 

О древн^ей крЪпосгаи называемой Пер-» 
коте , которую Плишй помЁщаетъ почти 
на срединЬ пролива , упоминаютъ шакже 



(121) ЬтЬ. 22. с1е ога НеИезр* 

(122) Ое 181с1. е1: Озшс!. 

(123) ХЛ. Нхз*. 



19б 

Гомеръ (124)9 Старабонъ {1а5) и Аррханъ 
(126). Плишй товоришъ^ чшо имя Перноше 
или перколе дано ей было или по глубинЪ 
(зсауо) всего пролива, или по впадинЪ (1ио§о 
5сауа(о) на ношорой стояла. ПрокопЪ, а чрезъ 
пересшавку бунвъ ПерколЪ на лзыкЪ врако- 
Фригшскомъ означаешь впадину или рыш- 
вину (дсауо а рсгГе8810пе). Греки изменили нЬ- 
сколько имя сае всшавя букву т, вмЪсшо л> 
но во всЪхъ издан1яхъ Гомера сшоишъ Пе^хЛтщ 
(Перкопи^. Гомеръ въ угодносшь Грекамъ 
своимъ, могъ исказишь имена многихъ Тро- 
лнскихъ вождей; ио чшо насаешся до именгь 
аемлеописашелъныхъ, шо надлежало ему со« 
храняшь оныя въ шочносши , или съ ма« 
лымъ весьма измЪненхемъ, поелику безъ сего 
былъ бы онъ въ прошивурЬчш съ живуш^ими 
я современниками, кошорые не могли бы его 
разумЬшь, о чемъ говоришь; и вошъ нелож- 
ный ключъ къ исшолковатю Фригхйскихъ 
именъ , находимыхъ въ ГомерЬ и другихъ 
древнихъ писашеляхъ. 

Мысъ, замыкающш съ западной сшоро- 
яы Геллеспоншъ^ и выдаюп^хйся въ Ёгейское 
1коре > имЪешъ двЪ осшрыя оконечносшя. 
Большая изъ нихъ^^ по сназашю вукидида^ 



(1^4) И1аа. 1. 2. 

(125) ЫЪ. 13. 

(12б) 1дЬ« X. Ле ЕхреШ^. А1ех. 
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называлась РетеумЪ или РегтумЪ. Она оъ 
лодробносшио описана Сшрабономъ и Ме- 
лою, которые упоминаютъ шаклке и о го* 
родЬ сегожъ имени ^ славномъ гробни1](ею 
Лянса. РатЪ или по произношешю Орако« 
Фригшг^евъ ретЪ, собсшвенно значишь осттхг 
рге, или осшроконечносшь* Берегъ ретеа со- 
сшавлялъ шочно ононечносшь Геллеспонта 
и мысъ, называемый нынЁ Янычарскимъ , 
былъ накъбы ключемь онаго. Полу-осшровъ 
Сшаньо и Сабюнчелло въ Адрхашическомъ 
морЬ, подобный берегамъ Ретеи, называет- 
ся инынЬ по Иллиршски ратЪ^ и ошъ сего 
слова извЬсшенъ былъ Римлянамъ подъ име* 
немъ РатапеумЪ^ (См. примЬчан» переводч. 
нодъ букьою Н)^ 

Вторая оконечность ^ ближайшая къ 
ТроЪ, и которая потому называется нынЪ 
Троянскимъ мысомъ^ именовалась Сигеумъ 
или Сижеумъ , ра&но какъ и сшоявшш на 
ней городъ^ знаменитый гробницею Ахил* 
леса, посЁщенною Александромъ Великимъ. 
Иллир1Й11(ы называюшъ Сижъя или Сидгя 
сшЪну , или всякое каменнде ешроеше» Си* 
гидуна и Сегеста, два древн1е го^^ода, по-* 
шому шакъ названы^ что построены были 
изъ камня, или въ каменисшыхъ также какъ 
и они мЪсшахъ. (См. примЬч. переводч. подъ 
буквою I). 
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Оукидидъ, описывая мореплаванхе отъ 
Лесбоса къ мысу Регаео , говоришъ ; про- 
плыбЪ Лекто и Ааррису ; а Плинхй мысомъ 
Лекшо разделяешь Троаду и Эол1Ю. Сей 
мысъ называемый нынЪ Бабора-или свяшыя 
Марш , ошъ стороны Лесбоса (нынЪ Ме* 
шелина) изгибается наподобхе лоншя у 
руки^ и о семъ сгибЬ его упоминаюшъ Сшра- 
бонъ (1Э7) и Титъ Ливш (1&8); онъ сосша- 
вляетъ начало Лдрамешшинской губы, Оп1Ъ 
сего локтя или сгиба его , называемаго по 
Иллиршски лакть или лакоть, а по древне 
врако - Иллиршски изменяя букву а въ е, 
лекть или въ косвенныхъ падежахъ лекта у 
получилъ мысъ сей имя свое лектумЪ. Схе 
словопроизводство шЬмъ драгоцЪннЪе, чЬмъ 
древнЪе имя С1е , упоминаемое Гомеромъ въ 
Ил1адЪ , гдЬ называешь онъ мысъ оей ма- 
шер1Ю звЪрей. 

Но вошъ дошли мы до самаго славнаго 
въ свЪшЪ города Трои. Все являешъ намъ \ 
что именемъ его прозвалася вся область , 
въ которой онъ былъ столицею. Евсшавш . 
увЪряешъ насъ (129) '^^с^ Гомеръ и другхе 
Гречесше писатели, хотя Илюну и давали 
иногда имя Трои, но никогда однакожъ ши-» 
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лхелей его не нааывали Иллхонянами, а всег- 
да Троями или Троянами. ЗнаменишЪйш1в 
историки и землеописашели древнхе , какъ-* 
гао 0укидидъ, Тишъ Ливш, Плинш и Сшра- 
бонъ , послЬ довали въ ш©мъ древнЁйшнмъ 
сшихогаворцамъ. Ошсюду Сервш , ушверж- 
давшш^ что собственно Троею называлось 
х^арство, а городъ Иллшномъ, весьма обма- 
нулся , поелику Гомеръ Троею называетъ 
городъ, и городъ огражденный крЬпкою сщЬ- 
ною (1З0). Такимъ образомъ Троя, по мо- 
ему мнЪн1Ю, возъимЪла имя свое атъ сло- 
ва Торъе^ или чрезъ переставку буквъ Троге 
что означаегаъ башню (1огге) или укреплен* 
ное м%сто. По Рагузски и во всей Иллирхи^ 
гоаковыя по природЪ нрЬпкхя, гориспхыя и 
обнесенныя какою либо оградою мЪста, на- 
зываютсо^ торЪ, на тору, и подъ симъ вся- 
кой Иллирянинъ разумЬетъ тоже , что 
подъ Торъе или Троге. (См. примЬч. перев. 
подъ буквою К). 

ИзвЁстно, что именемъ ПергамусЪ или 
Пергама называлась часть Трои^ состояв- 
шая изъ каменныхъ утесовъ ^ коихъ огром- 
ность или высота означалась симъ назва- 
нхемъ. Имя ПергамусЪу происходя отъ сло- 
ва БергЪ или ПергЪ у изъявляло понятхе о 



(хЗо) 81 9иап(1о ^ирНеу йаЬН; игЪеш Тго^ат Ьепе 
шига1аш йеЬеИаге. 1п Шай. хЫй. 
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вершинЪ или гористомЪ мЪст%^ ДЪйсшви- 
хпельно Сшрабонъ (1З1) свидЪшельсшвуешъ^ 
чшо Троя (или Ил1онъ) стояла часш1ю на 
высокомъ каменисшомъ мЬсшЬ, ичасшхю.въ 
долинЪ. Гомеръ и Виргилш , столько разъ 
упоминавтхе о горахъ Идейскихъ, возвы- 
шавшихся надъ городомъ Ил10номъ и высо- 
кими Троянскими скалами , не ясно ли по* 
казываюшъ намъ высоту стаЪнъ, башенъ, ж 
горисшаго мЬсшоположенгя города? 

Внутри Трои была Зелея или Зелгя у 
хакъ о шомъ упоминаюшъ Гомеръ и Пли- 
нш, шакъ названная огоъ слова сел^е^ село^ 
селгя , означавшаго собрате домовЪ, какое 
долженствовало быть тою крепостью или 
селен1емъ при подошвЪ горы Иды. Д^^ ^о* 
рода именемъ Колоны, одинъ прошивъ Те- 
недоса, а другой въ Лампсакскомъ полЬ, мо- 
гушъ происходишь ошъ слова колОу ошколЬ 
колне или колоне , по многому на шелЁгахъ 
привозу съЪстныхъ припасовъ , или по о- 
круглосши образа своего. Городъ АбидосЪ^ 
построенный Милез1]^ами, и славный спхихо- 
шворнымъ повЪсшвовангемъ объ ЭрЪ и Деан- 
дрЪ, но еще болЪе наведеннымъ ошъ Ксерк- 
са мосшомъ , по которому въ семь сушокъ 
перешло мил1онъ семь сошъ шысячъ пЬхо- 
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шы съ осмьюдесяшью шысячъ коней, кромЪ 
верблюдовъ и припасовъ, получилъ назваше 
свое ошъ Фригшскаго слова обити (обой- 
ши) значахцаго ходишь кругомъ (§1гаге ш1огпо)^ 
л ошносдтг^агося къ великой узкости за- 
лива, при коемъ городъ сей былъ основанъ. 
Миз1Я , сверхъ раздЪлен1Я на большую 
и малую, имЪла въ себЬ часши, называемыя 
Абреттена и Морена. Абрешшена есть тоже 
чшо обрана ошъ обрати у избранная, из* 
брашь, ш. е. лучшая, выбранная ьастпъ ; а 
Морена соошвЪшсшвуешъ словамъ Морна , 
Морена^ ошъ морре , море , ш. е. лежащая 
близЪ ^моря. Таково было ея мЬсшоположе* 
И1е. ЗнаменишЪйшш городъ въ Миз1и былъ 
Пергамумъ, пребываше псарей Нреза и Эвме- 
В1Я. Онъ сшоялъ часш1Ю въ долинЪ , ча« 
СШ1Ю на горЪ (132)^ и пошому ошъ БергЪ 
ХЕли ПерхЪ , гора, назывался нагорнымъ. 
Тожъ по миЪн1|ю Мелы, изъ всЪхъ другихъ^ 
лежавшихъ окресшъ Адрамешинскаго зали- 
ва, ошличнЬйшш городъ былъ Чистена. Имя 
его шо показываешъ. Частена или Чистена 
значишъ чесшенъ , почшенъ , чисшъ. Сшра« 
бонъ упоминаешъ о городЪ АтарнеусЪ или 
Атарнеа , а Плин1Й объ исшочникЬ ТорнЪ щ 
находившемся близъ горы Тмолъ. По Илли- 
ршски ТарнЪ значишъ шернъ^ шерновнцкъ 
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(8рша^ 8р^па^а)• ИзвЪсшны въ Иллирш селенхд 
и деревни подъ именами Тарнова , Тарнови- 
ца, потому шанъ называемый ^ что дЪй« 
сшвишеяьно лежашъ въ лЪсисшыхъ мЬсшахъ 
наполненныхъ шерновыми кустами» Въ блн* 
8и Атарнеи Страбонъ помЪш^аетъ городъ 
Питане. Глаголъ питать на Иллирхйскомъ 
лзыкЬ имЬетъ два значешя : допрашивать 
и кормить. (См. прим. переводч. подъ бук- 
вою Ь). Городъ Питане слЪдственно зна« 
чишъ питатель у или прославившШся какг4^пЪ 
либо ОракуломЪ. 

Въ Мизш также довольна извЪсшнбе 
были народы^ по словамъ Страбоновым'ь 
Тримеиоты^ а по другимъ землеописателямъ 
Трименотуриты у и земля ихъ Долъонъя или 
Долъонидъя. Первыхъ называютъ жителями 
мЬстъ^ преисполненныхъ скаламщкосогора^ 
ми, стремнинами , отъ стременито ^ стри'- 
менито , или выпустя с , какъ шо бываеп1ъ> 
въ иныхъ нарЪч1яхъ, трименито. Имя вто- 
рыхъ произотло отъ доли^ долина (долъ^ 
долина), дольЦьг долинцы, жители дола. Мы 
съ довольною подробност1Ю говорили о 
сихъ словопроизводствахъ въ другомъ со* 
чиненьицЪ натемъ у гдЁ разсуждаемо была 
о рЪкЪ СтримонЪ и народахъ СтримонскихЪ 
и Долонскихъ во &рак1и и Иллирхи^ 

Мизхя и Троада изобилуютъ рЪками. 
Мы приведемъ здЬсь имена пхолько шЬхъ ^ 
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о кошорыхъ не можешъ быть ни сомнЪнш, 
ни споровъ. Гомеръ между прочими рЪка- 
ми , вышекаю1цими изъ Иды , даешъ одной 
ямяРезусЪ, рЬжущая, ошъ рЪзати, рЪзашь, 
въ ошношен1И же къ рЬкЁ быстро текухцая; 
а другой РодгусЪ^ то есть плодоносная^ ошъ 
родитпщ родишь, быть многоводною или лло- 
доносною разлгянъемЪ водЪ своихЪ. Роданъ въ 
Галлш, И осшровъ Родосъ ошъ сегошъ про- 
исходяшъ. 

Сшрабонъ и Плинш также упоминаюшъ 
о двухъ другихъ исходящихъ изъ Иды рЬ- 
вахъ^ Гранине и Эзелус%. Первая щакъ на- 
звана ошъ грань , грана , или граница , ко- 
нецъ, предЪлъ^ гао есть составляющая гра- 
ницу , поелику служила какъ бы предЪломъ 
между землями городовъ Паро и Аамлсако , 
между коими протекала прежде впадешя 
въ Пропоншидъ; а ЭзелусЪ ошъ слова Озебо^ 
измЪня б въ я, что значило рЪку имЬющую 
холодныя , ознобляющгя воды. Подобное 
лрозванхе дано рЬкЬ Азолусу, которую Пли- 
нш описываешъ текуп]1ею подлЁ Лаодикеи, 
шекже и рЪка Симоиса или Симоента полу- 
чила имя свое ошъ слова зима^ стужа ^ 
шожъ означаюн^аго холодность водъ. 

НапослЪдокъ Аррханъ увЪдомляешъ насъ 
о другой рЪкЬ , исходящей изъ Иды и впа- 
даюп](ей въ море между Эвксиномъ и Гелле- 
споншомъ, называя оную ЦросактъумЪ^ оче* 



ВИДНО ошъ Иллиршскаго глагола про(Лкатщ 
значатг^аго входя лрорЪзыватъ , или ше'чеь 
прорывая себЬ ложе. Сшрабонъ съ малымъ 
измЪнеыхемъ называешъ ее практгумЪ. 

ОшличнЪйш1Я горы въ сихъ сшранахъ 
были ОлимлусЪ МузорумЪ, и горы Диндимскгя 
во Фригхи. Олимпъ оаначаешъ гору обро- 
сшую кругомъ липовыми деревьями, ошъ О, 
вокругъ, и ошъ Липа^ липа. Греки, по о&ы^к- 
новен1Ю своему , внесли посшороннюю бук- 
ву М въ средину слова , и изъ Олила сдЬ- 
лали "^ОХуцжо^ (Олимпосъ). МнЁнхе наше под* 
швержДаешся ехце и шЬмъ, чшо подлЬ оспх- 
рова Юпана въ Адргашическомъ морЪ есшь 
скала, покрыпсая зеленымъ кусшарникомъ , 
которую Иллиршцы называюшъ Олила. Въ 
Македонш былъ другой славными Олимпъ , 
любимое Юпишерово, и другихъ языческихъ 
боговъ ткжлпще. 0рако-Фригш1](ы за долго 
прежде Грековъ обладали Македонхею и ея 
горами. На осш^ровЁ КипрЪ, въ Гала1^1и, въ 
Лик1И> Виеинш, есшь горы и города, имЪю^ 
п](Ге имя ОлимлЪш Это доказываешъ , чшо 
люди одного языка даюшъ одинаное имя 
одинаков: вещи , когда суп](еспгвуешъ шаже 
причина къ шаковому ея вазван1Ю. Въ древ^ 
Н1Я времена было шоже^ чшо инынЬ есшь 
между Лалмашо-Иллириками, Поляками и Ру- 
скими , кошорые , какъ ни далеко живушъ 
одни ошъ другихъ , однакошъ многхя мЬспха 
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называюшъ одинакими именами. ДиндимусЪ 
пошомъ, гора въ Тг,лг,ц\щ ДиндимисЪ городъ 
въ Миз1Й , Дидимей осшровъ близъ Троады^ 
и Диндимы или Дидимы гбры Фригхйскхя , 
имЪюшъ корнемъ старинное слово дун, дищ 
и шавже дещ и дои^ значившее холмистое^ 
возвышенное мЪото^ Жишелей горы Пангел 
во Фракш Плин1Й называешь Дензелеты , а 
Солинъ ДанзелетЫу шо есшь жишели Золо- 
Н10И горы, какъ уже доказано, отъ денЪ, яля 
данЪ , гора, ж злато, злети , злати , (золо* 
шо) ошъ золоша* РЬки ДонЪ, Дунай,» Двина ^ 
ДанубЪ яшакже Дунавъ Англш, ошъ сегоже 
норня происходяшъ. (См. примЪч. нерев» 
лодъ буквою М). 

Въ Эол1и подъ владЪн1емъ шЪхъже Гре- 
ковъ сохранились еще олЬды древняго Фри* 
гшскаго языка. Между городами, кои Геро'* 
дошъ (лЗЗ) причисляешь къ Эол1и, МиринЪ 
и Кима не послЬднее засшупали мЁсшо. Ми^ 
рина, по Иллиршски значишъ остатокЪ болъ^ 
шихЪ стЬнЪ похяпи разрушенныхЪ или обшир* 
ное зданге , какое имЁюшъ приморскае горо« 
да, и какое долженсшвовалъ имЬшь сей го* 
родъ, снабженный прекрасною гаванью. Пли* 
шй и Мела предпочишаюшъ его другивсъ го- 
родамъ по причиаЬ начала и древносши 
онйго (См« примЪч. переводч, подъ буквою 
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К). Кима, у Геродота, ближе къ шочкости* 
Кума, лежалъ въ каменисшомъ мЬстЪ на бе- 
регу моря. Коренной звукъ въ названш его 
есшь кум или кам, значаи^хй камень. 0рако- 
Скиеы давали производныя ошъ сего слова 
имена многимъ городамъ. 

Въ 1он1И между двЬнашх^ашью города- 
ми, ноими Сшрабонъ (1З4) ее украшаешь, 
многхе носяшъ на себЬ Иллиршскгя имена, 
какъ шо между прочими МилетпЪ , бывпхш 
ея сшолиг^ею, АебедЪ, КолофонЪ , и Смирна. 
Жалеть лежишъ на берегу моря въ разсшоя-* 
нш не многихъ миль ошъ усшья Меандра. 
Сколь прхяшно и прекрасно положенхе его, 
столько же ошъ самыхъ древнихъ временъ 
по многимъ причинамъ похваляются жите- 
ли онаго. По шаковымъ преимуп](есшвамъ , 
думаю я дано ему и прозванге любезнаго и 
пргятнаго, ошъ слова мили или Милиты (ми- 
лый), имЪющато шаковое значенге. Къ то« 
мужъ началу относятся пхоль прославлен* 
вая пЁснопЪн1ями рЁка МелесЪ, на брегахъ 
ношорой Гомеръ сочинялъ свои поэмы , ж 
мысъ МьонезЪ , лежавшхй между Ххоса и Са- 
моса (Тео е Зато) ; ибо Мю и Мьоно хножъ 
значашъ что и мили. 

Лебедъ сшоялъ на мысу полуострова 
ЛиватЪ или АъеватЪ ^ ошколЬ слово Л^ва- 

(1З4) ЫЬ. 4* 
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да , лугъ у значишь лить , облизать. Земля 
сырая и наводняемая , на кошорой онъ по- 
сшроенъ былъ, или какой либо близкхй лугъ, 
могли ошъ ливатъ или ливада подашь по- 
водъ къ назван1Ю его ЛебедомЪ. (См. прим» 
перевода, подъ буквою О). Неподалеку ош- 
шолЪ находился КолофонЪ ^ сшоявшш на 
мысу окруженномъ водою (811иа1о <1еп1го а1 
8епо <11 ип ргогаопЬогю^ Доуез! сЬшДеуа езбо $епо) 
(135), почему и названъ Коло^онол^Ь ошъ сло« 
ва кол^ , колесо , кругъ или округлость. Въ 
Колофоне текла рЬка Галусъ, грязная, мнипх« 
ся мнЪ, ошъ слова Калугъл^ ^подобно въ Ви- 
виши рЪкЪ Балете , упоминаемой Евсша* 
егемъ , ошъ калЪ , кало , навозъ , грязь. 

Наконецъ древнее имя Смирны было Сми^ 
репа, спокойная, смирная или сморена, п^. е. 
какЪ бы выходящая изЪ моря. Положение ея 
согласуется съ обоими сими смыслами^ по- 
елику она лежала при концЪ морской губы^ 
и при подошвЪ горы, омываемой съ шрехъ 
сшоронъ водою. НынЁшше жители назы- 
ваюшъ гору С1Ю почти древнимъ именемъ 
ИсмирЪ. 

1он1я орошалась многими рЪками, изъ 
коихъ знамениш1)йт1Я были МеапдрЪ 2 Тер^ 



(135) Со1орЬоп --'^•-^ир 81пиз с1аис111;иг. Ме1а I. х. 
1. 17- е1: РИшиз 1. 5, 29 АЬ ЕрЬезо. Мап1е)ит 
а11и(1 Со1орЬоп10гит , е( ш(из 1р8а Со1орЬоп 
На1е8о асШиеп^е. 



мусЪ. МеандрЪ получилъ,назван!е свое опры 
слова МодарЪ , Модро , ш. е. голубой или 
синш. узкое шь глубокаго дна его меягду 
берегами и часшыя изгибины, даюшъ дЬй-^ 
сшвишельно шакой г^вЪтаъ водЬ его , шакъ 
чшо и нынЪшше шишели безъ всякаго нз- 
иЬнен1я называюшъ его Мадре или Модре. 
, Сшрабонъ (хЗб) именуешь модра мЬсшо Лъ 
Вивинш подлЬ Геллеспонта, ошколЪ выше* 
хаешъ рЪка Галло. (См. примЪч. перевода, 
подъ буквою Р). ТермусЪу изливаюп^шся изъ 
горы Диндимы, и шеку1Ц1Й между лЬсами и 
кустарниками, получилъ имя свое отаъ сло- 
ва Герл<а по Польски^ и Тарма по ИллирШ- 
ски, дначап](аго кусшарникъ. (См. примЬч. 
переводч. подъ буквою ^). Въ Гермусъ впа- 
дали друг1я двЬ рЪки или ручья , которые 
Плинш называешь ТиллусЪ (сильный или 
свирЪпый) и КргосЪ (каменистый) , первый 
ошъ сила, силанЪ, сильни (сильный), а вто- 
рой ошъ край, каменистый берегъ. (См. при* 
мЬч. переводч« подъ буквою К), Древше бук- 
зву с замЪняли буквою г, и вмЬсшо сила 
произносили гила. (См. примЪч. переводч. 
подъ буквою 8). 

Въ сей области была еще славная гора 
МимасЪ и КорикусЪ, или по Плингеву Кори-^ 
кеонЪ. Миманшъ или мысъ Сшилари есть 



(136) 1дЬ. 12. 
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купно я гора^ яаяъ о шомъ ясно говоришь 
Плинш (^37)9 ^ онъ же увЬдовкдяешъ , чшо 
МимасомЪ собственно называдся мысъ Ко- 



• V 



ринео, соспхавдявшш чаешь горы, н чшо длин- 
ною грядою простаирался онъ вдоль лежащей 
внизу долины* Мимо по Иллиршсни , ошно- 
лЪ произошло названхе МимасЪ , есшь пред- 
логъ , соошвЬгасшвую1цш Лашинскимъ гзи/, 
^иxеа^ зесипЛит^ ихтл ргор{ег , на прииЬръ^ /пог^, 
^^итвщ Шшз^ вдоль моря, рЬкщ берега. Ишакъ 
МимасЪ значишь гору, кошорой подошву 
надлежитЪ долго обходить. (См. примЬч« 
переводч. подъ буквою Т). Корика же, .на- 
ходившаяся недалеко ошь Миманша, была 
можешь бышь самая вершина шой же горы, 
лежавшей между городами Теомь и Эриш- 
рою, и названной Сшрабономь топз ехсеЬиз^ 
превысокая гора. КорикусЪ очевидно про- 
исходишь ошь Иллиршскаго ^ог/, вь верхь, 
или ошь ^ога, гора. 

Но вошь уже мы въ Карш, гдЬ предсша* 
яляешся глазамь городь ЯссусЪ или ЯсусЪу 
хакь вЪрнЪе сказано въ лЬшописяхь Мелы 
и Плишя. Городь сей лежаль шакь близко 
земли , чшо Плинш и Пшоломей не пола- 



(1З7) Рготоп1ог1ит Согусаеой, шопе Мхтав ССЬ 
раззииш ехсиггепв, аЦие 1п сопИпепИЪиз 
сатр18 гезШепз - « - - А1еоп Пиу'шв , Согшае- 
ит М1тап(18 ргошоп^опиш. 11Ы вирг. 
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гаюшъ его на осшровЪ, какъ оный дЪйстви- 
шельно былъ« Сшрабонъ описываешь поло* 
ъ^ете его весьма низкимъ (138). Изъ сего 
несомнишельно слЁдуешъ/ чшо оный иаз- 
ванъ ошъ слова ясЪ , ^аз) хш е. яма , (см. 
примЪч. перевода, подъ буквою У), глубоное, 
низкое мЬсшо. -Заливъ ЯсгусЪ, подлЬ кошо* 
раго онъ лежалъ, ошсюду же имЪлъ свое 
названхе. При семь же заливЬ былъ городъ, 
именуемый Баргилгя, коего жители называ- 
лись Баргилъцы , ошъ БаргЪ и БаргиластЪ , 
гора , горы. (См. нримЪч« перевода, ^одъ 
буквою \У). Баргаза приморской городъ, не^ 
далеко ошсшояп^ш ошъ Баргилш , ошсюду 
же получилъ свое названхе. 

Птолемей между Миндомъ и Алихарнас- 
сомъ , на граничь Нарш къ ДоридЪ, помЬ- 
п^аешъ мысъ Сколгю и городъ того же име- 
ни. Въ Иллирш много мЬсгаечекъ и горо* 
довъ, называемыхъ сколлгЯу скота и ускол^ 
лгя. (См. примЬч. переводи, подъ буквою Х). 

С.гавнЬйшш городъ Ж.у18од^ Ннидосъ или 
Гнидосъ^ по правописашю Плинхя., лежалъ 
на самой оконечности, или, какъ говоришь 
Мела, на рогЬ полуострова, гдЪ разли- 
вается Икарскаго моря заливъ Черамико. 
БезсомнЬшя ТнидусЪ названъ симъ именемъ 



(138) 1а8зи8 1п 1пзи1а вЦа ез^ ргае]асеп<:1 сопИпеп^ 
и {еггае. 1лЬ. х4« 
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отъ слова §П1зА>^ или §туез^о , гнЬздо , ибо 
шаковымъ видйшся онъ по своему положе- 
на. 

Внутри Карш находились еще слЬдую- 
хцхе города: МиласЪ ошъ тИа^ тИШу милый; 
ибо по словамъ Сшрабона лежалъ въ прхяш* 
нЪйшей ДОЛИНЕ; ГранаосЪ, упоминаемый Пли^ 
Н1емъ 9 происходяп](1Й отъ §тап , ^гапо, ме* 
жа, граница; и Низа^ лежавшая въ низкомъ 
мЬсшЪ ошъ п13ок^ тзсга, низкая. Подобнаго 
же имени былъ въ Лид1и другой горо/^ъ, о 
низкомъ положенш котораго говоритъ Стра- 
бонъ , помЬщая оный при подотвЬ горы 
Месоги (139)- 

Лид1Я или Меон1Я не меньше богаша 
врако-Фригшскими именами. ВсЪмъ извЬ- 
сшенъ городъ Сарды , лежавшш при бокЬ 
горы Тмола 9 и орошаемый рЬкою Пакшо- 
ломъ. 8аг(1поз^ и ^аЫШ^ ошколЪ произошли 
Сарды и Сардгяие , выражаепхъ благородную 
и великодушную гордость^ съ какою посту- 
паюшъ воинск1е города и народы. Таковы- 
ми шочно описываются въ бышописашяхъ 
не только жители Сарды, но и всей Лидш» 
(См. примЬч. переводч. подъ буквою У^. 

Магнезъя подлЬ горы Сипилы былъ 
шакже въ великой славЬ. Громко въ Исшо-^^ 



(хЗд) Ну за вКа ев^ а<1 Мево^^ет, та^огет рагкещ 
топ11 асс1ша1а« 1аЬ. 14* 
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р1яхъ шо ужаское яемлешрясете » которое 
въ царсшвован1е Тиверхево разрушило оный 
со многими другими городами Мадой Азш. 
Имя его , думаю я , проискодишъ ошъ ти^ш 
па, ти^пай , молн1Я , молн1Я сверкаешь ^ по- 
тому чшо посшроенъ былъ въ мЪсшЪ, под* 
веряг[енномЪу больше чЬмъ другхя въ шомъ 
краю^ дЪйстеъямЪ еоздушныхЪ явленгй. ч(См. 
прим. переводи, подъбуквою 2). 

Недалеко ошъ Тхалиры -была долина ^ 
именуемая Иркансною. Землеоиясашели^ово- 
ряшъ о бывшемъ шамъ городЬ Мостеиы, и 
жишеляхъ онаго лазываемыхъ Мостенами. 
ВезсомнЪн1я имя С1е произошло опхъ слова 
тозе у тозСа , мосшъ. Въ Гер1](вговинЬ или 
малой Босши великолепный мосшъ, по- 
строенный во времена Римлянъ , и еп^ су- 
п][есшвуюп^1Й на рЪкЬ НареншЬ , даль имя 
Мостаръ лежап^ему при немъ городу* Пли- 
нш упоминаешъ о болошисшомъ мЬсшЬ по 
близости Каисшра^ которое называешь онь 
Зш^пит ре^сиешпу пхо есть озерко, по кото- 
рому надобно въ бродъ переЁзжяшь, поели- 
ку §(1зи или ро§а$и значишь переезжать вЪ 
бродЪ у а §а$епФ или ро^азепэ^ переезды вь 
бродъ. (См. примЪн« переводч. подь бук« 
вами АА)« 

Сшрабонь полагаешь подлЬ горы Месогн 
городь Траллесъ. Траллы или Траленцы 
по правую сторону рЪки Меандра имЪли 



пространную* равнину ^ ^ ^^^ л1^ву1а гору 
МесоЕИ. Традлесъ бьтлъ одинъ тзъ богашЬн* 

ШИХЪ и МН оголю ДНЪЙШИХ1Г ГОрОДОВЪ А31]ЕГ. 

я увЪренъ I чшо Греки , прпбавя букву $ 
сшалхг говоришь ТраллесЪ ошъ т^аШ-у гаХгъ , 
ш. е.. ралго^ орашаи. удобныд для оранхл 
ноля по^Иллиршски называются гаНе^ гаШге. 
ИЪслЬ Траллеса слЪдуютъ города Гор- 
дус21 , Маставра и Бръула. Гордусъ не иное 
чшо есшь , хакъ Иллиргиское §^0(1 или ^гае/, 
градф ^. город1г., съ пересшавкою буквы г. 
Пшоломей' приставлял'» н!». Гордусу имя 
Ю^Ла к писалъ Юлъа - ГордусЪ^ Рераклш же 
назвгвалъ просто Гордусв* Мастаару^ про- 
исходяп^ую ОШЪ' таз^^ таз1:о у тгюзЮ (вино), и 
жителей сего округа, называемыхъ Маставры 
(Жаеп1ар1](ы) , нахожу я петому шакъ про<* 
званными, что городъ сей и вч:)Ъ окрест- 
ные* онаго жители преимуп^есшвенно упра- 
жнялись еЪ разеедепш- винограда и дЪланш 
изЪ онаго вина^ Страбонъ подтверждаешь 
мнЬиГе мое , сказывая ^ что окресшяоеши 
Низы, Масшавры, Тмола и Месоги, сна.€жали 
л^восходнЬйшимъ виномъ. (См. примЪч. 
переводч. подъ буквами ВВ). (>4^о). Бргула 
накх)не1^ъ, или Пръула^ какъ пишешь Пе- 
роклъ, кажется означаешь вородъ^ лежап](ш 



(140) ЕС Мезо^'г, €(: ТтоГив, еС сошЪибСа ге^ш 
ехсеЦипЪ ^[епегоао У11Ю. 1лЬ. 4* 
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при иногихъ нсшочникахъ у нли въ зеклЬ 

многоводной, ошъ V^^^^^ я)ге1о, ^гиИаилп ргиИа^ 
нсточникъ, водошеча. (См. прим. переводч. 
подъ буквами СС). 

ТмолусЪ иди ТимолусЪ^ (нынЬ Тилли^^ 
це)у СипулусЪ и Сигнгя , были самыд вы« 
сочайш1я горы въ Лидхи. Первая шакъ на- 
зывалась безсомнЬн1Я ошъ словъ ^атпШ ^ 
{тти , шемнЁшь , хпемноша, шЬнь , по при- 
чине шумаиовъ или облаковъ ^ окружаю* 
зцихъ вершины высокихъ горъ, или пошо^ 
му, чшо онЬ бросаюшъ ошъ себя длинную 
шЬнь. Между Рагузою и озеромъ {8{а^п6) 
есшь гора^ называемая Тморъ, кошорая по 
образу своему и положешю не только ни- 
когда не бываешъ совершенно освЬп](енною9 
но бросаешъ ошъ огромныхъ боковъ своихъ 
шакую шЪнЬ| кошорая при ясномъ днЪ пом- 
рачаешъ окресшносши ея. Она получила 
имя свое ошъ слова Ьтъпа (шьма). Зная , 
чшо въ сЪверныхъ Славенскихъ нарЪч1Яхъ | 
во многихъ словахъ прибавляешся пропхивъ 
Далмашскаго буква л, какъ на примЪръ 
ъловитСЬ 9 слопце (человЪкъ у солнг^е) вмЪсшо 
хЛовикЬ , супце , какъ говоряшъ Рагузинхз^ы , 
не должно зашрудняшься шЪмъ, чшо видимъ 
въ имени ТмолусЪ или ТимолусЪ букву л^ 
которой нЪшъ въ Рагузскомъ ТморЪ. Имя 
СилилусЪ должно происходишь ошъ згрсиг^ 
згр^Иет^ (сыпать, сыплю), или ошъ обык- 



новеннаго падетя снЪга у зл/е^Ь згра (снЪгъ 
сыплется^ падаешъ) ^ или отъ сл1ян1я съ 
нее воды во время дождей. Путешествен- 
ники сказываюшъ, ншо гора С1я почти всег- 
да покрыта енЬгомъ. Слово зг^пге наконецъу 
нли зг^та^ оэначаюп^ее чернуЮ| темную или 
мрачную вехць , по высошЪ или глубинЬ 
своей у свойсшвенныхъ горамъ и морямъ , 
подало поводъ къ назван1Ю горы сей име- 
немъ З1§п1ау (см. примЪч. переводя, подъ бук- 
вами БО). 

Перейдемъ теперь въ большую Фригио, 
которая нынЬ раздЁляешся на Фриг1Ю 
малую и Фригию великую. Въ первой на- 
ходимъ Наколъю , МидаъонЪ или МидеумЪ , и 
Кады 9 три знашныхъ города. ЖасоШг зна- 
чить окружить или обсадить ьЪмЪ либо , 
отколЬ Наколгя оаначаешь укрепленную , 
обнесенную стЪнамищ Даже во времена Ам- 
ж1ана Мар1](еллина (14^) ^ Созима (14^) 
городъ сей почитался уважаемымъ и хрЬп- 
химъ» (См. прим. в^еводч. подъ буквами 
ЕЕ). МидаъонЪ или по Пероклхеву МедагонЪ , 
названъ былъ шакъ , или по ласковости и 
сладости жителей онаго, или по изобил1ю 
м€да , или по имени врако - Иллиршскаго 
1^ря Мида , шакъ наименованнаго отъ тес1у 



(141) ЬМ. 2б. с. 27- 
(14а) ЫЪ, 4' с. 8. 
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шелепа (сдадосшяый, прхяшный) медъ, медо<- 
вый. СасИе значишъ кадишь, хуритаь духами, 
откодЬ СаЛ^ шо есшь, знаменишый благо* 

В0Н1ЛМИ. 

Въ великой Фриг1и шакже множество 
досшойныхъ примЬчашя именъ. Мы упомя- 
немъ мимоходомъ шокмо о нЬкошорыхъ. 
Тамъ были города или многолюдныя селе* 
Н1Я АморгумЪ , шакъ названный отъ тоги 
или итоги^ слова означаюп](1я усталость (см^ 
прим. переводя, подъ буквами РГ^, шо есть, 
шрудно-присшупный. у^бростола (оЬго-81о1 , 
оЬго-81о1а) ошъ оЬгаС (избрать) и 5^о/ (сшолъ^ 
пресшолъ, сЬдалип^е), мЁсшо избранное для 
жительства обладаюп](аго онымъ , какъ и 
нынЪ городъ СтолацЪ въ КняжесшвЬ св. 
Сабы. Примнеста, ш. е. рггтпозсНела, пре- 
умноженный ^ обширный у богатый. Синада, 
какъ называюшъ ТзезЪ и Евсевгй , а не 
Синнада , какъ пишешь Пелларш , знамени- 
тЪйшш городъ по своему красно-жилисшо- 
му мрамору (143)9 ошъ зтиС^ С1лшь , бле- 
спхЬшь^ ш. е. сглющш^ блестаящИк. Мелитара 
(молошяп^ая) ошъ т1Ш, тИеН, молоть, бога- 
тая мЬльни1][ами. КвкарлгЯу ошъ КагроН^ каг-- 
роЬЬу твердая, каменистая. (См. прим. пере- 
водч. подъ буквами СС). ЛизгасЪ отъ ИзаН , ^^ 
лизать, ласкать | потому ли что омываемъ 



(143) 1дЬ. 35. с. I. 
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былъ водою I иди по свойству лъсшивыхъ 
жителей. Кочна иди коне , накъ называетъ 
Перокдш^ ошъ ко71 , ко^п (ко§т(^г нЫнЬшнш 
городъ Босинсшй) конь , лошадь , ш. е. 
богатый конями. ДруцумЪ иди друзумЪ^ ошъ 
Лги§К Лгизъу Лгшпо^ йгишп, дружный, союз-' 
дый. Доцела Птодомеева ошъ сЬ'сеЫ (досе* 
дЪ), потому ьто простиралась до конца ^ 
иди подя иди ходма» иди чего инаго. Газе^ 
па, отъ ^а1Ну бодошная. (См. прим. перевод, 
подъ буквами. НН). Целена древняя Фри- 
гшская сшоди1^а, на развадинахъ коей воз- 
иикъ пошомъ городъ Апамея, отъ се1о , се1по 
иди се1епо, кошорыя сдов^ значашъ точно: 
Тлавная, первостепенная, престольная. (См. 
примЪч. переводч. подъ буквами II). Табе и 
ТабенусЪ лампу сЪ ошъ таборЪ, купеческш, 
торговый. Пепуза иди Пепуса ошь реризпа 
иди рсризепа, аакдоннал, висяп](ая. (См. прим. 
переводч. подъ буквами КК). Царина ошъ 
яагъгиг , х^арская. СилеумЪ ошъ ^Иа, сидьный. 
ЦудисусЪ ошъ сьшЛо, сш^а , чудный , чудес- 
ный. Мосгна ошъ тоск, тоз§е^ вдасшь, моп^- 
ноешь , могуп^есшво. Аттида ошъ аеа:: или 
оСал, отецЪ, ошеческш^ шо есть, построен- 
ный 1]{аремъ Ати. Наконеи^ъ СтекторгумЪ 
отъ 80111;^ иди зеНШ1зе, п^ишъ, п^ишишься п^и« 
шомъ , то есть , врЪпкш , воинственный , 
имя, какое нынЪ дано нЪкоему мЬсшечку, 
которое внутри ужасной , длинной ^щ^^ 



ЛИНЫ горы лежишь при пренраснЬйшемъ 
лоршЬ Мальфи недалеко ошъ Рагузы и 
называется по Иллиршски зсеСкоV^^:а (н^нш- 
ковица). 

РЬки, орошавшхя великую Фрипю, были«> 
слЪд7юп](1Я : ЛикусЪ , могуп^хй происходишь 
ошъ ИзсШ или 1а^и1 ^ лазишь^ проходишь 
далЪе, или ошъ ИзаН^ Изет^ ошколЪ И$е, ^усщ, 
лизашь, лижу, лизл^пЪ ш. е. лижуп^ая^ лобза- 
юп](ая; друг1Я шогошъ имени рЪки находят- 
ся въ другихъ обласшяхъ Азш. КалерЪ илв 
КапрусЪ I текущая чрезъ Лаоди1^ею , про* 
зывалась кажекш:шо70 на языкЬ Фригшскомъ» 
Норенное слово кгар или Ъагр , кгарак или 
]шграк^ НагроН , кагроН, кгараН, ктараШ^ соб»^ 
сшвенно означаешь чешую , негладкоспхь^ 
или ьообще шароховашосшь ^ особливо нее 
въ ошношенш нъ вамеииспиамъ мЁсшамъ, ка« 
ковы сушь Карпатскгя горы у шакь называв 
емыя не ошь Греческаго слова ^пк^лгЗ^, зна- 
чащаго плодыу коихь пхамь мало» но опхъ 
кгарак , хакъ Поляки дЬйешвигаельио ихь 
вазываюшъ. Такоежь начало имЬешъ ост- 
ровъ КарлотусЪ и море Карпав^кое , напол- 
ненное мЬлями и острыми скалами. Гомерь 
(]4-4) называешь осшровь сей йс^ссжа^оу , 
сгара1Ьиш, не для стиха, какь несправед- 



(144) ^и^ ▼его Кхвугиш сокЬап* , Сгара(Ьит4ае е! 
Савиш. Ари(1 Се11аг. I. 2. р. я 5. 



в1д ' 

ЛИБО думаетъ И^елларш у но отъ врако- 
Фриг1йскаго кгараИ. (См. примЪч. перевод^?, 
лодъ бук. и). 

МарсъасЪ или Марсгя^ протекавшая под« 
лЪ Апамеи или П^елены; Обрима и Орга Пли- 
И1евы^ были рЪки въ сей же области. Имя 
МарсъасЪ или Магзепа г/ека , означало замер* 
зающую рЬку. Обрима происходила ошъ 
оЪагпиЬ у обернуть^ оборачиваться^ какъ 
свойственно шечен1ю рЪкъ. Орга наконе!]^!» 
значить сильная ошъ пегта ог§}ье^ не имЪетЪ 
силы 9 какъ и иынЪ говор ящъ Иллир1Й1](1|Х. 
(См. прим. переводч. подъ буквами ММ). 

НапослЪдокъ СангарисЪ , СагарисЪ или 
СаигаргусЪ^ и ТаллусЪ достойны быть упо- 
мянуты, брако - Фригшское слово Ьап§гаг , 
шошъ родъ меча или длиннаго ножа, кото 
рой Итал1ЯН1](ы называюшъ раПозс , и кошо- 
рымъ народы^ а особливо Иллиршцы Среди 
земнаго моря , всегда бываюшъ вооружены, 
иося оный черезъ плечо или на поясЪ , пО'' 
дало поводъ къ назван1Ю рЬки сймъ име- 
немъ, означаюп](имъ пробиванъе, лрорЪзыванъе. 
Греки, какъ уже выше сказано, изменяли 
©рако - Фригшскую 6у^1ъу А въ 5, какъ шо 
локазываепхъ Геродошъ (14^) при семъ же 



(145) Ме88а§е*ае сх е9и18 ргое11ап1иг. . . . Запд^агез, 
Ьос 681 ри^хопез йе тоге ^ез^ап^еа. 1ГЬ1 



<1е шог1е Суп 



самомъ имени. (См. примЪчг. переводч. подъ 
буквами NN)^. Имя рЪкн Галлы или Галлуса 
происходишь ошъ §0, §ои. Со1оу §61еЬ, и^^и ^а1о^ 
^аШ , по Фрипйски означаешь мЬсшо или 
сшрану голую, жк е* безплодную, лишевную 
древесъ и расшЪшй, каковою долязсеисшвова- 
ла &аигь Гала1](1Я при первомъ въ ней по- 
селеши людей. Подъ словомъ §о1а г^ка (ро- 
лая рЪка) разумЪешся шакже маловодная, 
Галлусъ была не изъ иервыхъ Аз1яшскихъ 
р1Ькъ« 

Я уже сказалъ ^ чш^* переселен1^ы Ора- 
ко-Македонск1е у и^хш Иллиршск1е изъ Фр»- 
Г1И^ изъ Виеинш, и другихъ просшранныхъ 
областей Понта « кошорыхъ Ксенофоншъ 
(146) называешъ бракО'-'Азъятскимщ возобла* 
дали сосЪдственными областями и повсюду 
оставили елЪды евоего- языка. Посмош^ 
ривкъ^ теперь вкрашл^Ъ^ правда ли ешо, аа« 
чиная съ Виеинт» Сверхъ упомянушыхъ 
уже именъ есть еще другхя. Таковы ^ на^ 
примЪръ , суть два города ПрусъасЪу Пруса^ 
Бурсъа, БурсъасЪу и проч., одинь леяеаль* на 
берегу Эвксинскаго понша , какь шо чиша** 
емь вь Фошш (147)^ икошорой| по словамъ 



(146) Ьосив аи(ет, ^и^ уоса(иг саХргез рог1и8 , ез! 

1П ТЬгас1а АзхаИса. Бе ЁхреШ(. Суг. 1. Ь.^ 
(14?) Тпагш8 Рги81а<1ет уег8П8, ^иае аё, шаге 68(4 

сиш ехегсИи ргоНсхзсИиг. СосЬ $124* 



Сщрябока^ лосшронлъ Фкмтпъ сыкъ Ди- 
мишр1евъ ; а другой , «акъ пишешь о шомъ 
гоошъ же «Сшрабанъ (148) } ^^ землЬ близь 
горы Олимпа Аоздвигнушь ошъ нЪаоего 
Пруссъа , или ошь Аннибала, кань говоришь 
Плинш (149)* Кшобь ни были ихъ сшрои* 
шели^ но города (пи сушь самые древнЪйш1еу 
получивш1е имена свои ошь Фригшскаго 
слбва Ьгизк , паЬгизи, (брасашь, набросать)^ 
разумЪя подъ, симь, чшо они славны были 
лрионками, на кошорыя спхенались товары 
изь всей Аз1и, яакь шо вь послЬднемь изь 
нихь ^Ълаешсл и нынЬ еще подь владЪн1емь 
Туре&(кимь. Кшо же любилъ бы 'лучше 
произвесши его ошь ргизи (ргшепа) , шо 
долженсшвоваль бы разумЪшь подь .симь 
великую его обширность. Княжество Гер* 
майское Прусгя названо пошбмь ошь Гешо- 
Сармашовь шЪмь же именемь« (ДЗм. примЬчг. 
перевода, подь буквами ОО)* 

Сшрабонь (гбо) , говоря о мЪсшахь 
природою укрЪпленныхь на герЪ ОлимпЬ, 
упоминаешь о зЛмнЪ ^ называемомь ^огЛи, 
сопшлу извЬсшномь и Плин1ю (&51) подь 



(148) Ргиза а(1 01утрит Музхае ровКа» ориз ез^ 
Ргизхае^ 4Ш сит СгоезоЬеИиш ^еззИ. Ь1Ь. хз. 

(149) 1п1:из Ргиза аЪ НапшЪа1е зиЪ 01утро сопс11(а. 
Ь1Ь. 5. с. Ъ%ч 

(15о) ЫЬ 12. 

051) иЫ аир. 



шЪмъ же именемъ, и шакже подъ именемъ^ 
ЮлъололисЪ. Слова схи значашъ §га4 Ьатетщ 
каменный городъ^ здан1е изъ вамня. 

На предЬлахъ Виеин1И и Галал^ш былъ 
городъ , называемый ДадостанЪ , или поФи- 
лосшорНеву ДедостанЪ^ извЪсшный смерш1Ю 
Императора 1оанна; имя его значишь : 
пребываше сшарожиловъ , предковъ , ошъ 
(Ие^у ЛгесЬ (д^дъ) и з€ап (сшанъ), жилихце, пре- 
бываше. 

Близь Босфорскаго залива Асшал^еяо 
былъ городъ ДреланусЪ или Дрелане^ кото- 
рому Константинъ Великш |(152) въ чесшь 
машери своей далъ имя Геленополисъ. Подъ 
словами ОагрШу дагра^щ и переменяя Л въ Ь^ 
Тагра^п , разумЪешся треш^ина , ун:[елина , 
отколЬ ^агра^ значишъ каменно^лещеристое 
мЪсто , лреислолненное ущелинами , лещера^ 
ми у шакже , какъ тарлань или тарлани на 
осшровЪ Понша близъ озера. Ошсюду же 
происходяп](ими именами названы Дралана 
городъ въ Ликхи и Дрелана или ДреланумЪ 
тородъ и мысъ въ Стщалш. Не ъъ дальномъ 
разсшоянш ошъ Дреланы былъ еще Аибусса^ 
любезный, ошъ ^ЫиЪи у любишь. Въ Боснхи 
находится городъ АюбинЪ. (См. примЬч. 
переводч. подъ буквами РР). 



(152) ОррИиш Огерапиш! 1па1гет Ьопогапз | Не1е« 
пороиш арреПауИ. КгсерЬ. ВаЦа!; 1. 7* 



Переходя изъ Вивинхи въ 11афлагон1Ю 
нахожу между городами Синопомъ ул рЬкою 
Халисомъ мЪсшо, которое Пшоломей назы- 
ваешь Загора , и небольшую рЬку именуе- 
мую ЗалискусЪ. 2.а§ога, га§огге ^ означаешь 
мЬсшо за горою, позади гс^рьц а гаИзсиз ошъ 
баИза!: или заИзсха!;! (зализать , зализаши) , 
рЬку шихо и плавно, или въ глубокомъ долу 
шекухцую. (См. примЬч. переводч. подъ бук- 
вами 00). Внутри Пафлагонхи шошъже 
Пшоломей называешь другое мЪсшо Загира 
которое значишь шоже^ что Загора^ 

РЬка ГалисЪ Турками называемая ^5- 
тоза^ вышекаю1цая изъ подъ горы Тавръ и 
ошдЪляюи](ая Каппадокхю ошъ Пафлагонш^ 
названа, какь мнЁ кажется , ошъ Фригшс* 
каго слова Ла1, ка1о^ кало , грязь. Протекая 
чрезь столько Азхяшскихъ долинь , какъ 
пишешь Геродошъ (хбЗ) » мог^а она полу 
чишь шакое названхе. Другая рЪка , выше- 
хающая изъ Галацхи^ и также имя ТалиЛ 
имЪющая, ошь многихь писателей назы- 
вается КалисЪ , подобно какъ и вь Виеиши 
Калете рЪка, о коей мы выше сего упоми« 
нали. 

Вь Тг.хгцш Трокмы {Тгостг^ пмЬли го- 
рода , называемые Растьа ^ ошъ газфе ^ ра- 



(153) На1]Г8 Ниу1и8 ШпшгЪ ргоре сипсСа А81ае 
1пГег10г18* ЬхЪ. !• с. у2. 



СШ71Ц1Й; 1^€ена (ученый) , ошъ исШ^ учишь ; 
Щена или Цина^ отъ ;г/е/1а (цЪна), цЪкнын^ 
дорогой ; шакъ какъ и Полисшобои ниЪлк 
Герма у отъ ^/ягта , дияш ; балесласгумЪ 
ошъ Ьо1ез (болЪзнь) и 1€$сШ (лежашь), мЪсгоо 
нездоровое; КорбеусЪ, Карванисъ^ Карвеунка, 
городъ кровавый^ по мнЬн1Ю Текшосаги 
ошъ ка^V (кровь). 

Между многиии ФриНйскаго корня яке* 
яами^ находимыми въ Каппадокхи, замЬшяхъ 
городъ Комана (Кумань) въ Кашалон1и, я 
другой называемый шЬмъ же именемъ Колм* 
на ПонтШская , потому чшо лежишь въ 
сшраяЬ при ПоишЬ. БезсомнЪшя оба С1Я 
иазвашя произошли ошъ слова Ла/п, катепа^ 
камень, цаменья, и правишельсшво (ргебео 
1ига), кошорое Пшоломей называешь Хамапа^ 
и Сшрабонь Хаманена , не осшавляешь въ 
шомъ никакого сомнЬн1я. При подошвЪ горы 
Аргеи было мЪсшо^ именуемое Догора (154)» 
шо есшь до горы. Куку су сЪ (л 55) или Куку 
сосЪ^ яакъ въ пушешесшвш Аншонина сказа- 
но, долженсшвуешъ происходишь ошъ пуп | 
жерновъ, (см. примЪч. перевода, подъ буква<« 
ми КК); и наконеи^ъ Тинна не подалеку ошъ 



'ь^Ь^ 



(154) "^хсиз --- ега! СарраЛосит пот1пе Оасога 
81(и8 т (еггИопо Сезгеое ас! Аг^аешп. 
8отеп. 1. УИ.с. ху- 

(155) Сисиз! ш Сарра(1ос1а. 8осга(. !• а. с 24* 
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' ййб 

Комана происходишь ошъ 81ша или 1ша^ 
большой камень, сшЪна* 

Но изъ Каппадокш пойдешъ въ Ликао- 
Н1Ю и ПиСидгю. Далмашское слово лусзео 
или тЫо значишь мЪсто^ а по сЪвернымь 
нарЪч1Ямь шакже и городь. И шакъ Мис^ 
тея (ш181;Ье]а) вь Ликаонш^ и МистгумЪ (Мхз- 
гЫиш) вь Писидш , означаюшь населенное 
мЪсшо или городь. Вь Писидш быль слав- 
ный городь Кремна. Онь получиль наздаше 
свое ошь кгет ^ кгетпепа , кремень. Зосимъ 
(хбб) ошьемлешъ у насъ всякое вь шомь 
сомнЪше у сказывая , чшо онь посшроенъ 
быль вь мЬсшахь ушесисшыхь и камени- 
сшыхь. Жители Писидскге , по словамь 
Сшрабона (167) и Плцшя (168), обитали 
большою часш1Ю, на вершинахь горы Тав- 
ра. По сей причинЪ находимь между горо- 
дами ихь БарисЪ ошь ^оаг ^ мЪсшо по приро* 
дЬ крЬпкое; Перга ошь Ьг/е^Н или Ьег^ 
гористая; Комана ошь кат, катепа^ камень; 
Зида или зидЪ^ созижденная изь камня; Бръ-^ 
асЪ ошь вышесказаннаго Ьпе^; и АслендумЪ^ 



(156) Сгетпа • • . оррхЛиш (Ьусхае) зИит ш рга^ 
гир1;о 1осО| еЪ ех раг(е Го8818 ргоГипсИз- 
81т13 шипНит. ЫЬ. I. с. бд* 

(157) Ма)ог Р181с1агиш рага ех*геш14а4е8 (зиш- 
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(158) 1п81(1еп4 уегИсет Р181с1ае. ЬЛ. V. с. 27. 
Чаешь XIII. 15 



ниЪюл» ди шЬ слова у кошорыя ошъ Пла- 
]нона и другихъ писателей переданы намъ 
за Фриг1Йск1Я, какое сходство съ словами 
языка врако-Иллиршскаго. 

Конрадъ Геснеръ и Вохаршъ суть 
собиратели древнихъ Фрипйскихъ словъ. 
Геснеръ (^63) говорить намъ, что на 
язынЬ Фригшскомъ или Лидшскомъ хлЬбъ 
назывался бекосЪ , мЪхъ норикусЪ , и ежъ 
эпсисЬ или вксинЪ. Что касается до назва- 
Н1Я Бекосъ, шо надлешитъ ирипомнить, 
что еное есть шожъ самое Фригшское сло- 
во^ произнесенное двумя дЪлхьми, кошорыя 
но повелЪшю Египешскаго !Царя Псамепхи- 
ха воспитаны были нЪмою кормилии^ею 
удаленно отъ всякаго съ людьми сообп](е- 
Н1я, и что съ шЪхъ самыхъ поръ Фригш* 
СК1Й языкъ сочли самодревнЪйшимъ и за- 
ключавшимъ въ себЪ и1)кую особенность 
(164)* Чтобъ ни думать о семь опышЁ^ но 
шо вЪрно^ что хлЪбъ Иллиршскхя дЪши на« 



(хбЗ) 8и1да8 1П госаЪи1о Ве^лхво^ Аг^уг <«х 8сЪо1из 
Аг181орЬ.) Ьу(1о8 ^п^и^1:, аи1 РЬгу§е8 рапет 
арреИаге Вшо^ рег х 81тр1ех. КозЬп ^и^- 
йеш Сегтап! рхв^огет убсап!; ВеГГ. • • . • 
Ыог'юиш РЬгу§е8 и1;геш арреНаЬап!. Еи« 
81:а1:Ыи8 1П 1)1оау8шт. . • « Ег1пасеи8 РЬгу^ит 
Нпрта Е^8у уе1 Бхш (ИсКиг. 1а МЦпс!* у« 
РЬгу^ез. 

(164) Него<1о1и8 1. 2. 



зываютъ ресе (пече)^ и чшо даше и* по. ны- 
нЬ въ Иллир1И подъ словохп» Ъесо'ыаг или 
Ъе§(уюаг (1б5) разумЪюшъ хлЪбъ, которой 
бЬдные люди сосшавляюшъ изъ разнаго ро- 
да муки, и чшо ресН з^ачишъ печъ (ш. е. 
печку), 9.рес]уаг или ресНтк^ иекаря или печ* 
ника , опгь Илаир1Йскаго глагола ресМ , пеку 
цли жарю. Я шого мнЪи1>я , чшо хакъ нынЪ 
подъ словомъ /7есЛ разумЬюшъ шолько леьку, 
въ которой пекушъ хлЪбы, когда говорится 
въ часшномъ смыслЪ; шакъ нЪкогдд /?еЛ зна- 
чило всякую печку^ но въ особе«восши рлав- 
иую ДЛЯ' печенхя хлЪбовъ. Изъ сего ясно^ чшо 
НЬмев^кое слово Ье)^ (печнпкъ^, о кошоромъ 
НЬмв^ы столько шумЬли, дЪлая себя едино- 
кровными и брашьями Фригшх^амъ и Лид1Я* 
вамъ и присвояя себЁ всю^ малую АзЬю, есшь 
ве иное что , хакъ Иллирхйское рвсН^ иэмЬ- 
вившее- р въ Ц иба нынЬшнш НЬмег^кш 
языкъ не больше имЪеш11 сродспхва съ древ- 
вимъ Скиэо-Германскимъ , какъ и Араискш 
или Мексиканскш, и сверхъ шого наполи^нъ 
Гешо - С^армашскими и в.рако-Иллиршскими 
испорченными словами ; а потому и слово 
Ъе/^ вывожу я изъ языка вракшскаго или 
Иллиршскаго , равно накъ и другхя многхя 
имена. 



(1б5) СгиЫ$81сЬ ш ср. сК» 



аЗо 

Слово НорикусЪ произвожу я ошъ глагол1^ 
^пагН или тюги , иыряшь , означаюхцаго въ 
опшошенш къ живошнымъ плавать подъ 
водою. Жидкости заключенныя въ мЪхахъ 
суть какъ бы погрузш1Я въ оныхъ. Мо1кеп1ъ 
быть , ошъ сей лхысли Фригшцы называли 

. погИ (нора, норка) шо, что Иллиряне назы- 
ваюшъ тгсН , или тгуесН (мЪхъ, мЪшокъ). За^ 
мЬчаю между тЬмъ^ что Нерей и Нереиды , 
морск1Я божества , почишаемыя живуп](ими 
подъ водою, получили имена свои ошъ сего 
же глагола поги , которой означая пхакжё 
и еисЪть , лежать вЪ низу , быть въ норЪ , 

' въ ямЬ у произвелъ имена двухъ областей , 
называемыхъ ИорикумЪ, изъ коихъ одна со- 
держала въ себЬ Бавар1Ю съ другими мЬс- 
шами^ а другая по словамъ Герберсшейна 
(166), заключала въ себЬ Болгар1ю и другхя 
земли , гдЪ при рЬкЬ ДанубЬ обитали 
Славо^Болгары и Унны по смерти Ашшилы. 

. Но одно изъ горлъ или усшш Истра или 
Дануба еще ошъ временъ Аполлошя Родос- 
скаго (167) именовалось НорикумЪ, то есть 
висяп](ее, низкое или падающее. Ошъ сегожъ 
глагола тюгН произлгедено ижяропог^ глубина, 
пропасть^ бездна. 



(1бб) 1п Аппа!. Кизз. 
(17) ЬЛ. 4- 



а31 

Наконецъ ежЪ у ъсЪхъ Славо-Иллирш* 
скихъ народовъ называется /ех или /езс , шо 
есть €Х13^ выпуская букву /^ какъ у Грековъ 
и Лашинянъ, 

Слова, собранныя Бохарпхомъ (168)^ сушь 
слЪдующ1я : Ьауа1од , ПажаТод , В^ду , Лг;^ , К^оу , 

всЬ чисшыя Иллиршсшя. 

И во первыхъ Вауаюд^ соошвЪшсшвуешъ 
Иллир1Йскому Ъо§Н (Богъ), шочно также 
какъ Пажбиод слову ЬаЬо отаецъ, чрезъ измЬ» 
иеше р въ Ь^ 

Ш8ь значила еода по Фригшски, и так- 
же воздухЪ по 0рако - Македонски ^ какъ 
удосшовЬряешъ Неанлхъ Кизическш (хбд)- 
Большею часш1Ю въ Иллиршскихъ нарЁч!* 
яхъ вода называется т^о^а, слово ^ которое 
въ усп1ахъ Грековъ у какъ увЬряешъ Пла- 
П10нъ ( 170 ) сделалось у^о^ (идоръ). Мо« 
жетъ быть огаъ ©рако-Фригшскако 'Vес[^^ 
или ошъ Иллиршскаго ^о^щ произошли по- 
шомъ слова ^е^го и Vиа^ или ^]е1аг (вёдро , 
вЬтръ) ^ ясная погода, вЪшеръ^ и по сему 
Македон1]^ы подъ словомъ еещл. разумели 



(168) 1п Ер181:* де а(1г. Аепеае ш КаЬ 

(169) $асегс1о(е8 Масе^опит ш ргесШив^ 1ПУ0саге 
Вг^г; , иЪ 81( е^из ргорКгиз » еЪ ШИз » ^ио(] 
4и1(1ет 1п1егрге(а(иг; аегеш. Арис! С1ет. А1ех. 
81:гот. 5. 

(170) 1п Сга1:у1о. 
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также в воздухъ. (См« примЪч. переводч. 
иодъ буквами ТТ). 

Лг^9, огонь по Гречески, есть Фригхй^ 
ское названхе , какъ говоришъ Плашонъ 
(171)* Оно происходишь ошъ глагола регШ, 
ирьгШ, ритгШ или раггаЬг^ зажечь, изжарипхь. 
Во внутренности Иллирш рггШ о§а§п соб« 
сшвенно значишь возже'съ огонь , и о шомъ, 
что не расшешъ (не воспаряешъ), въ родЪ 
послових^ы говорится довольно нраснорЪчи* 
во : п1 рггг^ ш тН, та. е. ни какъ вода, ни 
какъ огонь не поднимается къ верху. Угге^» 
€1у (врЪшь) ошколЪ слово Угг , означаюп](ее 
варЪ , врЪнъе , кипЬнхе , ш. е. воду въ дЬй- 
СШВ1И подобно какъ ргг и рага изъявляюпхъ 
дЪйсшвхе огня^ ш. е. ларенъе пламени. (См. 
прим. переводч. подъ буквами 1117). 

Жлзод или Жигге (Шосъ, Кинесъ) песъ, псы, 
или собака^ собаки. Иллиршг^ы поговоркою 
кгЗ'к!^ (кисЪ'Кисъ) кликали и ласкали собакъ. 
Слово куоз близко подходишъ къ Ыпе$ или 



(171) 8осга(е8 . . • . §018 {рее ^иа гаНопе II^^^ по- 
тша1иг? Негтод^епез. Коп Ьегс1е. 8осг. УЫе 
^и^(1 (]е Ьос 8и8р1Сог. Кеог е^и^с1еш тиИа 
пош1па Сгаесо8 а ВагЪап8 , ео8 ргае8ег11т , 
^и^ 8иЬЪагЬаг18 вип! , ЬаЬш88е. • . • У1(1е ^1а^ие 
пе Ьос пошеп ХГ^^ ЪагЪапсиш 811, педие епЁт 
ГасИе 681 181;и(1 Сгаесае Нп^иае ассото(1аге, 
соп81;аЦие ка Ьос РЬгу§е8 пот1паге> рагит 
^и^(1 (11Кегеп1;е8| 81си1: е! уосет Vд^^^ еЪ Ж.ЬУ€^ 
^д^ 681; сапе8| а1^а^ие регшиНа. ХЫсЬ 
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зсЫеппе , и доказываешь справедливость 
Платоновой рЪчи. Ошъ кгз - ки Иллвршцы 
произвели глаголъ кгзкаН собственно кли-^ 
катпь собакЪ^ и, можешь быть шакже слово 
кисгак^ означаюш^ее собаку на Иллиршскомъ 
и Далмашсвомь нарЪчх'яхь. (См. примЬч. 
переводч. подь букв. ТУ). 

Подь словомь 1^Хта Фриг1Й1](ы разумЪлн 
всякую годную для пищи траву. Иллиршское 
хе^Ие^ хе^Ие^ или зе§Ш (зел1е) значишь нынЬ 
шожь самое. 

^'^МРЪ бывшую богиню Г^ибеллу , слово- 
шолковашели производяшъ ошъ Греческаго 
ху^7}^нУ9 низринуться , бросишься вь низь 
головою. Такъ поступали Жрес^ы сей Боги- 
ни у когда приходили вь изсшуплете. Мо- 
жешь быть ^ слово схе происходишь ошь 
глагола §ЫЪа(;^ сгибаться^ наклоняться, или 
ошь кираЬ (купать) , плавать подь водою 
наподобхе водолазовь. Можемь при семь ис- 
шолкован1и привесшь на память слов^ Паш- 
рокловы, сказанныя Кебршну возни1](Ъ Ге'К'^ 
шорову , когда онь пораженный камнемь 
упаль внизъ, какь бы вь воду и подь ней 
купался или плаваль (^7^)* ^одь словомь 
'КЫХц Фриг1Йцы разумЪли созвЪздхе медвЪ- 
ди1](у. ЗвЬрь называемый Лашинцами Тге^ 



(1712) Рарае, ргоГес(о регдиаш щ\&л У1Г| сиш Ка 
ГасЦе иппа1иг. Нот. ХЦас!. 
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ною , похошш ошчасши на собаку и отча- 
сти на вахка , по Иллиршски называется 
аа§а§1, аа§1и Имя схе сходсгавуегаъ съ име- 
немъ Сус1е. Окрестности Нареншы и остро- 
ва Юпана наполнены таковыми животны- 
ми. (См. примЪч. переводч. подъ букв. \Р'УУ"). 
А'^Ьь^щ было прозвиш^е 11ибеллы. Фригхй- 
щы называли Л§йи$ бывтую въ землЬ ихъ 
великую груду камней , о которой басно- 
словили, якобы изъ ней послЬ потопа взя- 
ты были каменья для возобновленхя рода 
человЬческаго. Оракулъ 0емидинъ относя- 
хцшся къ Девкал10ну и ПиррЬ , въ Овид1е- 
выхъ 11реврап](ен1яхъ, (17З) можетъ объ^- 
яснить на]къ С1е имя. 8аЛ^ заЗа , или хас1^ 
гада, по Иллиршски значишь задъ , спина. 
Ошъ многихъ словъ начальная буква ^ отъ* 
емлется, какъ уже мы шо видЪли. По сему 
зада или ада будетъ одно и тоже. (См. при- 
мЪч. переводч. подъ букв. ХХ). 

1!а/}9( было также и на Фригшскомъ 
языкЪ прозван1е Бахусу, по отнбшенхю къ 
пеп^ерамъ или глубокимъ мЪсшамъ, въ коихъ 
по ночамъ въ чесшь ему производились пир- 
пхествовашя. ^аЫьг, ^аЪовХЬц заЫпо, заЫепо, за* 
ЪосНпо или заЪодгепо, значило забить^ запе- 
реть, а въ иносказательномъ смыслЬ быть 



(17З) Оззадие роз! (ег^ит та§[пае )ас1а(е рагеп- 
(18.Ме1атог. 1. I. 
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заклюсену вЪ какое либо глубокое мЪсто. 
СНф'езгзе заЫо? та. е. гдЬ шы былъ , куда за- 
бился? 8иЫШе и йпо сисЬ]е (забиться на дно 
куп](и), ш. е. ' удалиться во внутренн1я 
комнаты дома. Макробш (174) вмЪсто $аЪо1 
писалъ ЗаЪаЛшз и 8аЪа;^1и$ , слова , въ коихъ 
ясно видны Иллиричесшя заЪо(1Ш жзаЬое^по. 
ЗамЪтимъ еш^е мимоходомъ , что Сабинцы , 
поелику заключены , или, шакъ скааашь за" 
биты у закупорены были въ з^Ёсщахъ низ- 
кихъ и глубокихЪу получили имя свое ошъ 
шогожъ глагола заЫИ^ или отъ нарЁчхя заЫп 
или заЪ]ещ заЫпъ или заЪ]епц заЫпа или 5аЬ]еаа 
(Сабишя), земля ихъ. 

Т^д, Ах%щ суть два имейи, упоминаемыя 
въ Орфеевомъ гимнЪ , ко1торой пЪвали во 
время празднован1я Оргш./ Страбонъ также 
упоминаетъ объ этомъ (17^)* Слова сш 
сопровождалися другимъ словомъ , ЕVО ^ а 
именно: Ехо уез Льез^ что \СОотвЪтствовало 
Иллир1Йскимъ: еVО ]ез Ошя^ (се есть Отецъ), 
ессе а(1е51: ра!:ег , се присутствуетъ Отег^ъ , 
шо есть, Богъ (176). (См. примЬч. переводч. 
подъ букв. УУ). 

Страбонъ наконеи^ъ приводитъ имена, 
относяп][1яся къ Фриго - Пафлагонскому, но 



(174) 8а1игпа1. с. х8 еЪ Шос!. 81си1. 1. 5. с. х. 

(хуЗ) ЬШ, ю. 

(176). Уей! 11 по81го ори$си1о БоргасКа^о^ ра§[. 35. 
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кошорыя равно относятся и къ врано- 
Иллиршскому языку, оныя сушь: Ва§аз ^ 
КЬа(;7юсез , 2агсЬсез , ТгЪсгг и Саггз кошорыя со- 
ошвЪшсшвуюшъ яынЪшнимъ Иллиршскимъ : 
Ва§а , Психоз , $агЛап , ^^Vое и Са:&о. Ошъ сихъ 
нменъ составились сЪмейсшвенныя Илли- 
^ Р1ЙСК1Я лрозван1Я : Ва^азсгпохгсН , I^ас^о$сеV^сЛ^ у 
8а^с^а^юV^сН^ ^^VоеV^сЛ и Сахгск (Багашиновичн, 
Радошевичи, Сардановичн, Дивоевичи и Га* 
зичи). 

ДоселЪ разсуждали мы о языкЪ Фри^ 
тшскомъ касательно до географическихъ на* 
званш мЪсшъ и городовъ , также и о ело- 
вахъ переданныхъ за собственно Фриг1Йск1я. 
Остается теперь разсмошрЬшь оныя въ 
вменахъ 11арей ихъ, кошорыя для ъящтей. 
лености мнится мнЁ за лучшее раздЁлишь 
иа три степени, а именно: 1-е^^ на Г^арей 
первобытныхЪ или на непосредсшвенныхъ 
пошомковъ Лфешовыхъ; 2-е^, на 1]|^арей при- 
родныхъ въ П10мъ мЪсшЬ ; 3-е) , на 11арей 
чужесшранныхъ , но Фригшскаго языка. 
Начнемъ съ первыхъ , о хоихъ память со- 
хранена въ самомъ Свяш^енномъ Писанш. 

Имя ЯфетЪ или ПафетЬ по Еврейски 
значишъ распространен1е , разумЬя подъ 
симъ пбчши неисчислимое потомство , ко- 
торое долженствовало рдзсыпашься по зем- 
лямъ даже и шЪмъ , кои по общему раз дЬле- 
Н1Ю земнаго шара достались братьямъ его. 
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ч 

Имя Яфеша сохранилось и было въ по-^ 
чшенш ошъ са])^ой глубокой древноспш 
не шокмо въ ЕвропЬ^ гдЪ онъ поселился ; 
но почти во всЪхъ обласшяхъ Аз1и и Аф- 
рики. Иллир1Йск1е Босняки когда хошятаъ 
сказать: это не большая вещъ^ то гово* 
ряшъ : пета 1щ или пг/е лг Ш Та/еШ (нЪшъ 
шутъ Яфета). 

Имя ГомерЪ есть не иное что , какъ 
Еврейской переводъ слова фригъя и фри^ 
' гшцы , какъ мы уже то выше сего объя- 
снили. 

МагогЪ, второй сынъ Яфешовъ, по ска- 
занио Бохарша, происходить ошъ Еврей- 
скаго тпг^у зпэ.чящято мцку или мух^епге^ лре- 
шерпЪнное Промешеемъ; ибо гражданская 
Истор1Я почитаешь Прометея сыномь Яфе- 
шовымъ. По Иллир1Йски тписа или тика 
(мука) значишь шожь самое, что и Еврей- 
ское т,щ у шо есть , му^енге , терзанъе. Но 
есшьли бы и было такъ, я однакожъ думаю, 
что баснь о ПромешеЬ скорЬе сплетена бы- 
ла ошъ сего самаго имени, нежели что 
Прометей получилъ ошъ того названхе Ма* 
гога; ибо весьма вЪрояшно ^ что басни 
древнихъ влекушъ начало свое почти все* 
гда ошъ произвольныхъ шолкованш какого 
нибудь древняго имени. По сему , кажется 
мнЪ , вЪрнЪе произвесшь имя МагогЪ отъ 
Иллиршскаго слова то^исЛ, Скиеы , именуе- 
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мые Энахимъ (Епасвт) въ Священномъ Пи- 
сан1и изображаются мужами славными и 
могущественными того вЪка. Мо§исЫ соб- 
сшвенно означаешь людей могущественныхЪ^ 
сидьныхъ. Не къ иному какому началу , но 
иъ сему же глаголу тпосЫ (мочь), то^и (ио-. 
гу) > то^ок (могъ) , 7гю§а1 или то§о1 , : то^И 
или 7по§и могъ у могли , отаносишся имя 
великаго Царства Монгольскаго и Моигр^ 
ловъ Ташарскихъ, кои первоначально были 
Скивы или Биммер1яне, потомки древнихъ 
Магогеевъ или Могогеевъ , и о кошорыхъ 
мы предоставляемъ себЬ впредь говорить 
пространнее. 

Подъ именевгь Мадаи въ Свяп](енномъ 
Писанш, по мнЪн1Ю юстроумнЪйшихъ 'тол- 
кователей, разумеются Мидяне. СлЪдствен- 
но названы они шакъ отъ имени Мадаи. 
Но что значитъ имя сге? Изъ Азхи оно , 
или изъ Европы? Калметъ производить 
его отъ имени Зматгя или Македонгя , и 
относитъ оное къ Европейскимъ Мидянамъ, 
потому, что прежде временъ Медеи, въ 
Свяи](енномъ Писанш не упоминается объ 
имени Мадаи. НЬкоторые приписываюшъ 
начало Мид1И отъ части Миду сыну Илли- 
рика, отчасти же Атлантическимъ лю* 
длмъ, приведеннымъ Геркулесомъ въ Илли<4 
р1Ю и Мавритан1Ю. Страбонъ (177) А^вшъ 

(177) 1лЬ. 17. 
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Мидянамъ также имя ИндЬйцёвъ, или по 
крайней мЬрЁ ^ кажется , соединяешъ ихъ 
съ сею 'древнею областхю. 

Греки 1](роизводяшъ Мидянъ ошъ сына 
Язона и Медеи (178); но это не согла* 
суется съ сосшояшемъ Мадаевъ. Произво* 
дятъ также имя Медеи отъ Греческаго 
глагола ц^до, (медо), или лучте ошъ Латин*» 
скаго те(ког. Между тЬмъ извЬстно, чтсо 
Медея славилась врачебнымъ искуствомъ ; 
думаюшъ даже , чшо и Язоново имя проис* 
ходитъ ошъ Греческаго шо,аа^ (хаоме) врачую, 
и что посему Мидяне назывались также 
Мв^ий МесИсогит Медиками (врачами), како* 
выми ошъ древнЪйшихъ писателей дЪйсшви- 
шельно почитались. 

Ежели это имЪешъ нЪкошорую шЬнь 
правды, то я полагалъ бы , что имя Мадаи 
происходишь ошъ Иллиршскаго тес!, тедл 
(медъ). При древнихъ врачеван1яхъ медъ вхо-. 
дилъ во МН0Г1Я лЪкарсшва ^ . какъ увЬряешъ 
насъ самъ Иппокрашъ; сверхъ сего употре- 
блялся пхакже оный и просто для унимашя 
у больныхъ рвоты , когда давались лЪкар-. 
сшва горьк1я (179). Впрочемъ не сомришель* 

(178) 81гаЬ. 1. II, е* Негос1о1:, 1. у* 

(179) 1^ ^ио^ие еп1т поп аЬ иИа га*10пе У1(1е1иг; 
8е(1 уе1и1;1 риепз аЬзхпШа 1:е1:га шес1еп1:е8 
сит с1аге сопапЪиг: ргхиз огаз роси1а схгсиш 
соп11П^ип1: шеШз ёиЫ^ НаVО^ие 1^^ио^е. Ь№ 
сге*. 
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во что Мед1Йск1Й или Медицхйсшй народт^ 
дЪйстпвишельно упражнялся В1» врачевсшвЁ, 
хакъ по свидЬшедьсшву Геродошову (хво) 
упражнялись въ шомъже Энешы , Иллирш- 
ск1е изъ Медш переселен1:(ы. РавномЬрнр 
хежду Палестинскими народами былъ -^а* 
родъ называемый РафаимЪ , который по 
словамъ толкователей Свлщеннаго Писангя, 
шЬмъ же самымъ искусшвомъ занимался. 

Но есть и шакхе, которые производяшъ 
имя Медеи ошъ ц91до$ (медосъ^, совЪшъ или 
мудрость (181). Медъ въ Свяп^енномъ Пи- 
сан1И присвояется особамъ мудрымъ, хакъ 
сказано о томъ у Исаш (18а). Масло и медЪ 
снЪстъ 9 прежде неже разулЛти ему изволи* 
ти злая ^ или избрати благое. 

Моисей , послЬ Мадаевъ , упоминаетъ о 
ЯванахЪ или ТаванахЪ. Потомками ихъ шол- 
иовашели признаюшъ Гхонянъ или 1онянЪ. 
Имя ихъ есть чистое Фригшское или Илли- 
р1Йское слово. 1ипе собственно значитъ 
Юницу (т. е. молодую корову) , и также 
юношу по заимствовашю смысла отъ слова 
]ипо8Ь (юность) , молодость (а83). Молодая 



(180) иь. I. 

(181) КаЫ. Сошез МуЛ. 1- 6. 

(182) Ви1:1гит е* те1 сошейе*, и* веха* гергоЪаге 
та1ит^ е* е11§;еге Ьопит. Сар. 7- V. 15. 

(183) 81ауоп1сит уосаЬиЫт 1ипо81 уаИе сопзопа! 
сиш 1а(1П0 }иуеп(и8 ; в! тиКае 8ип( аЦае 



корова или юниора по Гречески называется 
1гаХЬд . Яванъ посему кажется шоже , что 
Италъ, ошъ коего производяшъ назвате 
Итал1И. Мы находимъ причину тому, хотя 
и окруженнухр баснословхемъ , въ ЁлланикЬ 
Лесбосскомъ (184)« Доводъ болЁе основа- 
шельный, что потомки Явановы или Поны 
обитали въ Италхи , можно вывесть изъ 
соглас1я толкователей, которые подъ име- 
немъ сее1т (и^ешимъ) разумЬютъ собствен- 
но Итал1Ю. Впрочемъ Поны^ называемые 
Греками и Латинг^ами /опе^ (1оны), на Фри<- 
гшскомъ языкЪ ошъ уипе назывались ^игцгб 
или ^ипащ то есть , юноши отважные, мо- 
лодые, храбрые люди. Таковое назваше со- 



уосев {аш вШ! згтПез , и! уе1 ЬаИпаз ^и^з 
сИса! ех §1ауошс18 (диой тШ! В1; уегоз1т11ш8) , 
уе1 Ьа11П18 81ауоп1са8 рго^етшавве, с1е ^ио з! 
Веиз уо1иеп1:, и( ухуашиз , аИЫ Гог1а$8е р1ига* 
КосИиз. 
(184) Негси1ет сиш Сегуошз Ьоуез Аг§;08 рег 
НаИаш аЪхзеге!:, е! 1иуепси8 4и1(1ат аЬ а!*- 
1пеп1о гевШсиз , рега^га1а ипхуегза ога 1:гапа- 
У188е1 (гапз Гге1:иш ш З'юШат, го^Иап^еш 
зетрег оЬухоз е]из ге^юшз Ьотхпез, ^иа 
ре^8е^иаЪа1:и^ ^иуепсиш , пипсиЫ еиш уШхз- 
зе!:; ЦНз Сгаесаш 1ш§иаш рагиш 1п1е111§еп11- 
Ъиз^ зе ра1:г1ае уосхз хпШсю уЦиЫт пот1па'« 
пИЬиз, ^иото(1о е1:1ат пищ ашта! Шис! ар« 
ре11а1;иг» арре11аУ189е 1:о1:аш ге^шпеш, ^иат 
1иуепсиз рег1:гапз1ега1: » УНаиат. Шопуа» 
НаИсаг. Апй^^. Кош. 1. !• 
Ча с ш ь XIII. 1б 
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вершенно согласовалось съ воинсшвеннымъ 
свойсшвомъ древнихъ Понянъ. 

ПослЬ Явана слЪдуешъ Тубалъ. Бохаршъ 
(185) говоришь^ чшо слово 016 значишь кор- 
ка на мЬди к желЬзЬ (Зоа^Иа 4е1 гате , е^е| 
Гегго). ТоЪо1 у ТоЪЫаг у означая на Иллирш- 
скомъ языкЪ сумку или кошелекъ съ день- 
гами, кажется ошсюду же происходишь. 

Поговоримъ о МосохЪ , когда рЁчь 
дойдешъ до Мис1янъ. О Тир%, праошцЬ 
врак1янъ мы уже въ другомъ мЬсшЬ доволь- 
но говорили* 

АсценесЪ сынъ Гомеровъ есшь не иной 
хшо, какъ Аскапгй Фриггйскш, и Фриго-Илли* 
ршское слово пзкапа подало поводъ къ сему 
назвашю^ какъ выше сего объяснено. 

1{1рТи11: или Иг/'си могъ произойти ошъ 
слова гер или тераг^ означаюп]1аго на Илли- 
ршскомъ ЯЗЫКЕ хвостЪ или какое либо воз* 
вышете. у с^ерныхъ народовъ подъ сло- 
вами гер и герае разумеются горьи ОшселЬ, 
по мнЬн1ю Фискера (гвб), произошло наз- 
ванхе Рифейскихъ горъ. (См. прим. переводч. 
подъ букв. 22.) 

Толкователи несогласно думаюшъ о по- 
шомкахъ ТогармевыхЪ; иные^ почихпаюшъ 
его праоши^емъ Каппадок1янъ и ГерманцевЪ| 



(1^5) Сеорт. 8асг. ИЬ. 3. I. 12. 
(х8б) Ое ог1^« Нип^гог, 
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а другхе Турковъ. Слово Тогарма, кажется, 
бышь одно и шоше съ Иллиршскимъ Гарма^ 
подъ ношорымъ разумЪюшъ опл дикое лЪси- 
стое м%сто. Мы скоро увидимъ, чшо слово 
Тогарма или Тарма можетъ присвоено быть 
Наппадок1янамъ^ коихъ Страбонъ называешъ 
Аримы или Аримеи. Гермашя во времена 
Тацишовы не представляла взорамъ ничего, 
кромЬ лЪсовъ и пустынь. Герман1:(евъ Ла- 
шины именовали Термгонамщ т. е. жителя- 
ми земли^ большею часш1Ю заросшей лЪсомъ, 
отъ Иллвр1Йскйго слова ^агтпа^ §агтепьг^ ^агтпат^ 
^атиапг или Тштта^ кагтапье^ Тиггтапц Нагтьат. 
Выраженхе То §огц шо горы, или о ^оН^ о горы, 
ошкол^ о^огье и за^огге^ огорье, загорье, (т. е. 
земли по сю или по шу ^сторону горъ ле* 
жап](1я), могло равномерно дашь имя Огоря- 
намъ Туркамъ, которые также, какъ послЪ 
увидимъ , были въ шЬ времена жителями 
горисшыхъ, пустыхъ поросшихъ лЬсомъ 
мЪсшъ. (С^и. примЬч. переводя, подъ буква- 
ми АЛА). 

Додонил!^ былъ сынъ Явана, и не знаю, 
справедливо ли почитаюшъ его населите- 
лемъ острова Родоса. Другхе съ ъящтижь 
правдоподобхемъ полагаюшъ его быть пра- 
оши^емъ Иллир1Й]](евъ. Плинш (дву) говоришь 



(187) Оиет<1ат 111уг1сит Вапс1опет 4шпвеп*1в У1Х18' 
86 апш8. Сар. с1е Ьошап. уНае 1опв10п8. 
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намъ о нЪкоемъ Иллирши^Ъ ДондонЪ ^ жив- 
шемъ 5оо лЬпгь. Какъ €ы шо ни было ^ До- 
донимъ находит» мы въ Илхиршскомъ сдо- 
вЪ Липво , подъ кошорымъ >разумЪюшъ не 
однихъ брашьевъ ош]^а или дядей, но и вся- 
«аго пресшарЁлаго человЪка« (Си. арим« 
перевода, подъ буквами ВВВ^. 

Мы не хошимъ далЬе распросшраджшь- 
оя въ объясненш другихъ именъ , ошшося- 
1ЦИХСЯ нъ пошомкамъ Лфешовымъ. Снимало 
или совсЪмъ неизвЪсшны. Однако же ^ие мо- 
л^еи^ъ лропусшитаь безъ замЬчанхя, чшо 
Хврейокш или свяш^енный языкъ имЬешъ 
сходство съ Фригшскимъ или ^рако-Илли- 
ршскимъ, и чшо потому аба С1И лзыка во 
миогихъ именахл» всщрЁчаются между со« 
-бою, какъ ученымъ образомъ доказалъ Аб- 
рамъ Ф1релцелш (188). Причины сему сход- 
ству сушь: 1-е, <]вя11](енный языла[ъ снаб- 
жаешъ словами всЬ друг1е языки. Накое бы 
яи случилось смЪшеше языковъ^ Еврейскш 
долженъ почишатаьсд сшолповымъ , ошъ 
коего пошли всЁ прочхе ; 2-е, дщо вЪрно , 
чшо Финик1яне въ древн1Я времена пробра- 
лись даже въ малую Аз1Ю. По сему Корин* 
на и Вакхилидъ Кархю называли ФиникХею, 
сЁерхъ того есть предаше, чшо Надмъ сдЪ- 
ланъ былъ гражданином^ Милеша ; 3-е, шЬ 



(188)*Ве Оп^шШиз 1т§иае ЗогаЫсае. 
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древнхе Фритшцы^ первоначально извЪсш- 
ные подъ именемъ АнакеевЪ ошъ предводи- 
шеля ихъ Анака Ципка^ храбрый , сильный}, 
населяли шакже Финик1ю ; 4-'^ 9 наконе1](ъ 
фалегЪ и Регг/ или Рагау сынъ его отъ по- 
шомсшва Симова , и елЪдсговенно языка 
Еврейскаго, перейдя изъ Азга въ Европу съ 
людьми своими въ области Скиеш и вра- 
хш по сн> и па пху спюрону Исшра^ соеди- 
нились и жили съ потомками Тира пра- 
ош1]|а врак1янъ и Иллир1янъ (189). Сь-веЪмъ 
шЪмъ языкъг Фриг1Йск1Й И 0рако-Иллир1Й- 
скш не пресшалъ опгь сего соединен1я бышь 
кореннымъ языкомъ ; поелику Иллиршское 

• 

нарЬчХе неимЬегаъ ничего- о&щг.то съЕврей- 
скимъ, выключая нЪсиолькихъ корней словъ. 
Знапюки того и другаго показали намъ 
весьма различныя въ нихъ свойства ; а С1е 
сосшавляетъ великую между двумя языка- 
ми разность. Но обратимся къ роду соб- 
сшвеиныхъ- Парей, обладавшихъ- въ Малой 
Лзш» 

Перкый 11арь великой Фригга, по ска« 
8ан1Ю Суиды , былъ Апнако , Наннако или 



(189) РЬаХе^^Ьу е! Ка^^аи, дш сит а(Г Бигорае сИта 
сНуегИввеп!: > ЗсуШаш уегзиз сит хрзагит 
^епИЬиз соа1иегип1; 1пс1е аЬ аеуо ТЫгав е1: 
с1е1псер8, ех ^ио ТЬгасез ог*1 зип!:. ЕрхрЬа- 
пГиз 1п Бр18(. а(1 Асас1ит еЪ Раи1иш. V* 
С. 35. 
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« 

Каннака. Онъ царсшвовалъ прежде Девкал!- 
онова пошопа. Не взирая на искашеше се- 
го имени у можно видЬшь у чшо Аннако не 
иное какое имя было, какъ 0рако-Иллир1Й- 
ское уаЫу ^апко^ которое значило сильный^ 
храбрый. ПримЪчено уже было, чшо Греки 
и Лашины въ яужесшранныхъ словахъ вы- 
пускали букву у, говоря на примЪръ , е^*^ 
вмЪсшо УеНу е^ вмЬсшо ^ет , ескоз вмЬсшо 
УекоЗу Апсиз вмЬсшо ^апко. АнакЪ родоначаль- 
никъ народа Анакейскаго ; ИнахЪ приведпхш 
изъ Аз1и поселен1:(евъ въ Гре1(1Ю ; АнхизЪ , 
отаег^ъ Энеевъ ; Анкъ Марг^ш , на берегахъ 
Тибра ; ИрнакЪу одинъ изъ дЪтаей Аташило- 
выхъ; и Венгере1](ъ Япко Т^ннъадЪ, въ разный 
времена, но ошъ шого же слова уаА^ , уап>Ь 
или ]ит1ак (юноша) получили свое имя, (Смь 
прймЪч. переводя, подъ букв. ССС). 

Мида наслЪдовалъ Аннаку. Онъ прозванъ 
былъ пр1яшным'^, сладосшнымъ 9 ошъ слова 
тес1 ^ тес1 (медъ), или разумнымЪ , мудрылЛ , 
ошъ атиЛаг (мудръ). Такимъ же образомъ 
ДьомедЪ и МедосадЪу 1](ари врашйскхе , наз- 
ваны были ошъ йю-теЛа^ доля или часпхь 
меда у и ошъ тейо-за!; , медовые сбшы. Мида 
имЪлъ дочь по имени Та, чшо по Иллиршски 
(и по нашему) значишъ Я. 

ПослЪ Мидъг царсшвовалъ МаникЬ. Плу- 
шархъ (190) говоришъ , чшо имя сего ХСаря 

(190) Ое ХзШ. е! Озхг. 
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значило велиЫе, мужество. Эразмъ (191) 
шоже подшверждаешъ. Въ точности же 
имя его означало человЬка разумнаго ошъ 
игпу ита (умъ, ума), итап (уменъ), тап или 
тпапгс (умникъ^ ^жвж^з^з^). ЗамЬшишь должно, 
чшо Плушархъ въ семъ имени сохранилъ 
онончан1е на икЬ у свойственное и понынЬ 
всЪмъ Иллиршскимъ нарЪч1ямъ» 

Гордш наслЪдовалъ Манику. Онъ про- 
славился построен1емъ х'орода , названнаго 
имъ ТордъумЪ^ и также изобрЬтешемъ Гор* 
дхева столь много провозглашаемаго узла. 
Имя его безсомнЪшя происходить ошъ гла- 
гола §го(И^у ^а(1и^ а чрезъ переставку буквъ, 
^огаи , городишь^ созидать. ОшрелЪ слово 
^га^ или §гос[ (градъ ^ городъ) на Славено* 
Иллиршскомъ языкЬ значитъ собранье мно* 
гихъ и великихъ зданш. Друг1е и^ари вели- 
кой Фригш прозывались^ поперемЬнно* име- 
нами, одни отъ Мида, друг1е отъ Гордья. 

Троада или малая Фриг1я имЪла также 
своихъ Парей, изъ коихъ некоторые назы- 
вались Иллиршскими именами. Дарданъ^ 
первый или вторый сего поколЁшя, кажет- 
ся получилъ имя свое отъ йат'дхиг (^опо Ла-^ 
1п$), даръ данный. Въ самомъ дЪлЬ Исторгя. 
гласитъ^ что Трояне взяли его изъ Само- 
еракш, гдЪ 1](арствова лъ отеп^ъ его КорйтЪ 



(190 ^^^В* СЬШаа. I. сеп*. Ш. 1ХХУ1Ь 
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яди ГорйтЪ > прозванный шакъ ошъ слова 
^ога (гора), большой холмъ, покрытый лЬ« 
сомъ или кусшарникомъ. Тановъ былъ шог* 
/^а осшровъ Самовракгя , названный сииъ 
вменемъ по имени другаго осшрова Зато ошъ 
0рако*Фригшскаго слова зато^ ш. е. необи- 
шаемой, почши пустой. (См. примЪч. пере* 
водч. подъ букв. БОО). 

Коришъ, кромЬ Дардана, имЪлъ другаго 
сына Язхя и дочь Армопгю; сей, равно какъ 
и славный Орако-Греческш ЯзонЪ^ получилъ 
имя свое ошъ ](1зпи1 ^ ](^^ ^ ]азпо (яснЪпхься , 
С1яшь) ; а ша ошъ гага-тюпа или гаги^тпИпа , 
%аги'7гпоп^ ца^рю милая, царемъ любимая, шо 
есть , в^аремъ , ош1](емъ своимъ или супру- 
гомъ Кадмомъ. 

Дарданъ осшавилъ послЪ себя сына^ име- 
немъ Закинта. Глаголъ зас1§паН , застка (со* 
чиняшь , сочиненхе) значишъ пЁшь , пЪснь. 
ИзобрЬшен1е первой музыки и музыкаль- 
ныхъ орудш, по словамъ Сшрабона и дру* 
гихъ, приписывается народамъ малой Аз1и. 
Но между всЪми Троянскими 11арями , 
о коихъ имени толковать можно, знамени* 
шЪйшш былъ ПръямЪ. Онъ назывался прелс- 
де съ Фриго'Иллиршскимъ окончанхемъ 17о- 
дарценЪ (192) ошъ глагола ро(1агсШ^ зи^ч^щгхо 



(19 2) Аро11ос1оги8 1. 2. 
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дрожашь. Не знаю по чему дано ему такое 
имя; но извЪсшно , чшо онъ попался въ 
плЪнъ, и былЪу по уб1ен1И Геркулесомъ ош- 
ца его Лаомедонша^ ошведенъ въ неволю. 
Выкупленный пошомъ за великое количе- 
ство денегь сестрою его Иксюною {^азшпа, 
азпа , ясная , свЪшлая , свЪшлана) ^ по сей 
самой причинЬ названъ былъ ПръямомЪ опхъ 
глагола рггаН или рг1тШ и оттолЬ рггттеп 
или рггатп/еп , принять, возврап](енъ , приня- 
тый, возврап^енный. 

Пр1ямъ ошъ древнихъ почитается ош- 
цежь пятидесяти сыновей. Я не войду въ 
толь многочисленную ' и толь мрачную 
родословную. Довольно для меня мимохо- 
домъ замЬтишь, что имена дЪтей его Па* 
риса и Поликсены суть точно Иллир1Йск1я. 
11и1](еронъ повЪствуешъ (хдЗ)? что ГекубЬ , 
беременной Парисомъ , приснилось во снЬ , 
что будто родила она нЪкое огненное ве- 
щестъо , ошъ нотораго Троя до основашя 
сгорЬла. Сего ради , по рожденш его , ош- 
данъ онъ^ ею былъ, безъ увЪдомленхя о томъ 
Прхяма , пастухамъ горы Иды. Также и 
Виргилш не упустилъ о семь сказать (194)» 
Слово рага (паръ), отколЪ ПарисЪ^ значитъ, 



(193) УесИ 11 Воссасс10 СепеаЬз;. с1е§11 Вей 

(194) • ^^ ^асе ргае^папз Схзвехз гедша Рагш 

сгеа1. 1. ю. АепехсЬ 
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какъ мы уже выше сего сказали, изверже* 
Н1е огня^ пламени. Но еще болЬе удосшовЪ- 
ряешъ въ семъ шо, чшо прежнее имя Пари* 
сов о было АлександрЪ , цакъ Гомеръ всегда 
его называешь. 

Поликсена (РоНбепа) была наипрекра 
снЪйшая изъ Троянскихъ женп](инъ. Она 
погибла ошъ красошы своей , пошому чшо 
Ахиллесъ воспылалъ нъ ней сшрасш1ю. Ро- 
изепа^ роШапау ошъ роИзаЬ (полизашь) въ иро* 
сказашельномъ смыслЬ имЪешъ зна"1ен1б 
пръятности , миловидности. (См. примЬч., 
переводя, подъ бук. ЕЁЕ). 

АьэрсЪ (Ьгсгзе)^ ошел^ъ Аншеноровъ, былъ 
другой в^арь Тролнскш. Онъ назЁанъ былъ 
лилейкою {§1§ИеПо) ошъ ^влув, малая лил1Я. 
(См. примЬч. переводя, подъ букв. РРГ). 

Основашель Лидшокаго и^арсшва , по 
сказан1Ю Геродота , былъ МаснесЪ или Ма^- 
несЪ , названный симъ именемъ , какъ уже 
мы выше сего приводили , ошъ слова ит , 
итап , тап , умъ, разумъ, человЪкъ. Страна 
и народъ у коего онъ былъ главою ^ по име- 
ни его назывались Меотя, Маны, МенЫу или 
Меоны. Подъ правлешемъ Лида чешверша'- 
го 1](аря сего поколЬнхя переменили имя 
Меонш и Меонянъ на имя Лидш и Лид!- 
янъ , но сходственно съ прежнимъ своимъ 
на^ванхемЪу поелику АидусЪ , Аидъя, и Аиди 
яне у происходяшъ ошъ Фригшскаго Ииси 



или ^ИшИ, что и по нынЬ на Иллиршскомъ 
дзыкЬ значишь людей, х^еловЪковЪ. По сему 
единому предлогу , кромЬ сшолькихъ при- 
водимыхъ Бонхаршомъ досшовЪрныхъ сви- 
дЪшельсшвъ , могъ онъ по справедливости 
сказать, что имя Меонш иМеонянъ скры- 
вается въ имени ЛИД1И и ЛИД1ЯНЪ« 

Меоняне, по словамъ Страбона (хэ^)» про- 
изошли ошъ одного начала съ Мисхянами. 
СЛе доказывается самымъ именемъ Мис1и и 
Мис1янъ. Миз^ тпиза^ тпизъу или тпизо^ъ (мужъ, 
мужи) на Иллир1Йскомъ языкЬ значишь шо, 
что на Лашинскомъ шг, тН, шо есть крЪп* 
каго, сильнаго человЪка, мужа, И какъ г*гг 
происходишь ошь '^гз , 'V^^е$ , (сила) , шакъ 
тиз (мужъ) ошь тосН у тозсеп (мочь , могу) 
означаешь шожъ одареннаго силою 'селовЪка. 
МосохЪ или МесехЪу сьтнь Яфешовь (196) и 
прародитель Каппадок1Янь (197) > и Мосхи 
или Московишяне, ошсюду же имЬюшь свое 
начало. 

Но шошь же самый Сшрабонь (198) про- 
изводишь ошь одного начала Мисхянь и Ли- 
Д1янь, и справедливо , поелику тпизь или тЫ 



V, 



(1д5) ТЫет 8ип1: Му811| е( Маепопез^ е( Мепез. 

ЫЬ. 12. 

(ждб) Сеп. 10. 

(197) Егес. 27. 

(198) 1дЬ. 12. 
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(мужи) шожъ самое значашъ, чшо п Ишк 
или ^Ш (люди) , накъ уже мы выше сего 
видЪли. Изъ сего можно еще усмашривашь, 
почему Мис1яне (199) о™'^ нЪкошорыхъ пи- 
сателей почитались бракхйг^ами , а бшъ 
другихъ Лид1янами. Впрочемъ изъ Фриг1Й- 
сяаго слова Нгкй (люди) Греки сдЪлали Лаод, 
яародъ, а Германл^ы Ьеи^ и Ыи (доо). 

И чшобъ ничега не пропустить объ име- 
ни Мис1янъ^ я припомню здЬсь, чшо Ксанеъ 
Лидшск1Й и Менекрашъ Элаишскш произ- 
водяшъ оное ошъ Лидшснаго слова Музоз ^ 
дначап]1аго дубъ или родъ дуба (сегго)^ на- 
кими, какъ сказываюшъ, деревьями покры- 
П1Ы были горы , при копгорыхъ они оби- 
шали. (См. примЬч. переводч. подъ. букв. 
ССС). 

Бокхаршъ (201) утверждаешь, чшо пое* 
лику Меоншской , Мисшскш , и Лидшскш 
народъ страстно преданъ былъ играмъ и 
забавамъ , шо посему Лидхяне получили 
иазваше свое ошъ слова Ьл^из , якобы от- 
носяп](агося къ языку Лидшскому. Ежели 
бы надлежало согласоваться съ Бокхаршомъ^ 
шо могли бы мы съ лучшимъ основан1емъ 
въ шомъ же смыслЪ найти имена сихъ на- 



Ц 
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(199) Арий 51:гаЬ. 1Ы(}. 

(200) Би-Сап§е С1о88аг. V* Ееис1е8, еХ, ЬоезсЬ т 
ЫИега*. СеИ. р. 49- 

(201) Сео§г. 8асг. 1. 2. с. 12. ^ 
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родовъ ошъ другихъ Фриго - Идлир1Йскаг0 
языка словъ , могли бы 01Лъ /паЛтгг^а^г, илиттгат- 
{аи^ з-тизсПш и ^ш&'уа^г , означаюгцихъ соб- 
ственно дурачиться ^ любить до безумгя иг- 
ры и забавы^ (см. лримЬч. перевода, подъ 
букв. ННН) произвесшь имена МангевЪ , Мет- 
евЪу МенонъевЪ или МеоияиЪ , МисъяиЪ , и Ли- 
дгянЪ. Но не во гнЬвъ Ксанву Лидшскому, 
Менекрашу Элаигаскому, иБокхаршу, Лид!- 
яне получили имя свое ошъ Иллиршскаго 
слова 1ш(а (люди), человЬки; Мис1яне ошъ 
77и4;(мушъ) ш. е. ошъ есшесшвенной въ чело- 
вЪкЪ силы шЪлесной ; Менш или Меоны 
ошъ ит^ итап, тпащ ш. е« ошъ ума^ разума , 
разсудка , свойсшвъ духа или души челове- 
ческой. Не удивишельно, чшо народы 0рако« 
Иллиршскаго языка были шакъ остроумны 
въ наименованш себя ^ когда изъ лучшихъ 
принадлежностей человЬка давали имена 
городамъ своимъ. Таковъ былъ уманадЪ, го- 
родъ Азхяшской Ликаонш, населенный Фри- 
гшцами , и названный симъ именемъ ошъ 
1сореннаго ит ^ итап (умъ, уменъ), означая 
городъ , обитаемый умными , любому дрыми 
людьми. Таковъ былъ МинизусЪ^ МнизусЪ или 
МнизЪ^ городъ Текшосаговъ въ Галацхи, про- 
ИСХ0ДЯЩ1Й ошъ шцШ (мнишь) , думать , и 
означавшш жилище людей размышлявшихъ , 
глубокомысленныхъ. Таковъ наконег^ъ былъ 
утаена (исепа) городъ Трокмовъ въ шойже 
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Галац1И, названный симъ именемъ ошъ при- 
лагашельнаго исеп , исепа (ученъ , ученый) ^ 
или глагола исШ (учишь, настав ляшь), озна^ 
чая шЪмъ обитель многихЪ усеныхЪ мужей 
(йой). Фригши^ы подражали въ шомъ ЁврбямЪ| 
у коихъ городи называемы были подобными 
же именами. 

Но возвратимся опять на краткое вре- 
мя къ поколЬн1Ю Лидшскихъ Парей, ошъ 
коихъ истолковаще имени Меонянъ , Лид!- 
янъ, и Мис1янъ, несколько насъ отдалило, 
КотисЪ наслЪдовалъ Манесу. Парь сей, канъ 
и друг1е Фригшсше, принялъ названхе Вене- 
ры Котитты^ богини рождешя у Фриг1янъ 
и врако-Греновъ , прозванной симъ име- 
немъ отъ Фригшскаго и вракшскаго гла- 
гола соЦЦ , раждать , которой нынЪ на 
Иллиршскомъ языкЬ употребляется толь- 
ко говоря о рожденш животныхъ. (См. 
примЪч. переводч. подъ букв. III). Во 
Фриг1и Малой (Ёр11е11о) былъ городъ , назы- 
ваемый КоттеумЪ^ и холмъ КотилусЪ, слыв- 
Ш1е многолюдными. 

АтисЪ былъ сынъ и наслЪдникъ Ноши 
совъ. Имя его произошло ошъ слова а/^^, о1ъ 
а{ах или о^а^ (ошег^ъ , ошче). Ашисъ имЬлъ 
много сыновей. ПримЪчашельно , что одинъ 



/■■ 



(202) У1(]. Се11аг. (• 2. иЫ (1е Ыз игЫЪив, 



255 

взъ нихъ назывался СедмунЬ, а другой Ос^ 
мунЪ, ошъ Иллиршскихъ словъ зеЛтъ и озтг^ 
седмый и осмый. Впрочемъ слово Аш ила 
о1:аг (оше1^ъ) у Фриг1янъ и Иллир1янъ при- 
нималось иногда въ значеши Высшаго Су» 
щества , Бога. СуевЪрхе давало имя С1б Ба* 
хусу, кото,раго Макробш посему называешь 
АштинесомЪ {Лигпе$)^ не вЪдая значен1я се- 
го слова. Оставляю другимъ искуснЬйшимъ 
меня исшолкован1е именъ прочихъ псарей 
Лидшскихъ, и обраш^усь къ царямъ Ские- 
скимъ , ноихъ почишаюшъ выходх^ами изъ 
Фригш, и которые подъ именами Арамеевъ 
и Тишановъ владычествовали въ Малой 
Лзш, ошколЪ населилась вся Европа. 

Плинш однакожъ (20З) ясно доводишь; 
что древн1е называли Скиеовъ Арамеями. 
Страбонъ (204) доказываешь, что сш Ара^ 
ней были у стихотворг^ег^ь шЪжъ самые 
Аримы. Наконець Ксанеь Ли^хйскш (2о5) 
полагаешь землю Арамеевь вь самой Фригхи, 
шогда какь другге помЪп](ають ее вь Сирш. 
Какъ бы шо ни было^ но я твердо увЪрень, 
что сш Аримы или Арамеи сушь шЪ 
древн|е Фрипйцы или Скиеы, которые изъ 
Фригш перешли въ Эпирь и Грецхю под^» 



(2оЗ) ЫЬ. б. с. 17- 

(204) ЬЛ. 1, 13 е( 1б. 

(20 5) Ари(1 81;гаЬ. хЬЫ. 
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предводишельсшвоиъ Инаха^. яошораго Фя« 
лонъ (аоб) причисляешь яъ пошомяанъ 
ГомеровыиЪу или шого Геряулеса, яощорый, 
по словавсъ Геродоша (аоу)^ бывъ волшеб- 
няяъ и упражняясь въ чародЬйсшвенныхъ 
науяахъ^ получилъ ошъ Фригшсяаго Ашлан- 
ша сшолпы свЬша ; изобрЬлъ , по кнЪнш 
Ыицерона, Фрипйсяхя буявы (аов), и по сяа- 
зан1Ю Тациша (209)^ былъ шаяже и въ Гер- 
манги. 

Въ самовгь дЪлЪ , мы уже замЪпхили , 
чшо имя Инахъ есшь яореняое Фригшсяое^ 
происходяп^ее ошъ /акг^ ]апко или /ипак (п1. е. 
зюныйу сильный ) храбрый). Геряулесъ (Егсо- 
1е) не иное чшо есшь , яаяъ враяо-Фригш- 
сяое НагЫ или НегК^ значап](ее шожъ ошваж- 
наго человЪяа, героя. Изъ Иллир1Йсяаго НегИ 
древн1е сдЪлали Герклеса и Геркулеса^ а но- 
вЪйш1е Карла. Ошъ шогожъ самаго слова НагИ, 
НегИ, произошло имя Терулъц подобно жанъ 
ошъ Уго^ УегИ или УагК , имя Верулы , шо 
есшь воинственные народы. (См. примЪч. 
переводчияа подъ бунв. БКК). 

Но если и положимъ, чшо Арамеи выпхли 
нзъ Сирш , шо эшо вЪрно , чшо Сирш- 
СК1Й народъ ЗнакимЪ <, подъ именемъ кошо- 



(2об) Ап1^^^• вхЫ. 

(207) Арий С1еш. А1ех. 81:гош. ж. 

(208) Ве па*. Беог. 
(год) Бе шог. Сегш. 



раго собсшвенцо разркЪлись Скиеы, древлЬ 
обишалъ на мЪсшахъ высокихъ и горисшыхъ^ 
какъ то свидЪшельсшвуешъ самое Свяп^ен- 
ное Писан1е. Почему мЪсша шЪ назывались 
по Еврейски АрамЪ^ Главное жительство 
ихъ было близъ КаръатЪ'Арбе у отколЪ, 
сказуютъ, изгналъ ихъ 1исусъ Навинъ, (См. 
примЬч. перевод, подъ букв. ЬЬЬ). (зю). Древ- 
Н16 подъ словомъ АримосЪ разумЪли лЪси- 
сшое мЬсто^ часто громовымъ ударамъ по* 
дверженное (зи). КаргатЪ^ЯцимЪ^ по щолко- 
ван1ю 1исуса Навина, значить пустынный 
городЪ. Аримеи слЬдовательно ^ или Аримы 
обитали по близости города КаръатЪ ^ Яци- 
ма , и ошъ него ^ или вообп^е опгь мЪстъ 
пустыхъу лЪсистыхъ, знойныхъ въ Сирш и 
ФригШу Фригщ1](ы и Скиеы прозваны были 
' Аримами или Аримеями. 

И въ самомъ дЪлЪ слово АримосЪ пАри* 
меи кажется быть врако « Фригшскимъ въ 
выте объясненномъ значенш ;. ибо какъ 1и- 
сусъ Навинъ говорить, что КаргатЪ-ЯцитЪ 
значить пустынный городь, шакъ и Илли- 
-ршцы называють его ГрадЪ' гомерЪ ; и какъ 
древше говорили АримосЪ о мЪстЪ пустомЪ , 
подверженномЪ еромовымЪ ударамЪ , такъ, я 



(210) Сар. II е( 15. 

(211) рио(1 1осиэ 8у1уо8и8 евЪ е( ГикпшШив (ап* 
1^11иг^ Ыс Аг1то8 е88е. 81;гаЫ 1. 13. 
Чаешь XIII. Х7 
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Иллир1Йцы называюшъ Катти пустое мЪс- 
шо ; НагтШ или §агтИ , гремЪшь , и ^готпу 
громъ. (См, примЬч. переводя, подъ букв. 
МММ). 

ИзвЪсшнр у что Сшрабонъ , по засви- 
дЪшельсшвован1Ю Гомера^ производишъ Ара^ 
меееЪ и АраловЪ ошъ одного начала. Онъ , 
говоря объ имени Арапы, примЪчаешъ, чшо 
ошъ многихъ назывались они Троглодитами^ 
шо есшь , живуп^ими вь ущел1яхъ и пеп](е- 
рахъ (212); имя ихъ по Иллиршски, кажет- 
ся , шожъ самое значишь. Иллиршг^ы на- 
зываюшъ Араповъ Огарг или Лгарц слово со-** 
ставленное изъ предлога о, соошвЪшсшвую- 
л^аго предлогу ей , и имени гара или гира^ 
ровъ,. рытвина , пеи](ера. Накъ Иллиршское 
имя Огарг или Агарь должнб быть весьма 
древнее; шо не возможно полагать, чшобъ 
слово тара или гира происходило ошъ Лаш- 
инскаго гирезу которое не значишь пеп^ёру, 
но большой камень или скалу. Рагузини^ы 
издревле называюшъ слободу города своего 
рупоЮу тдЬ у нихь подЪлано столько под- 
земныхъ жишницъ и закромовь. Изъ гира 
произопхли: гирге/азето^ ноздреватость: гир111^ 
рыть , дЪлашь рытвины , ямы, нбры. (См. 
примЪч. переводч. подъ букв. NNN). 



(212) 81ши1 е* ас! Ш убга уосаЪиИ 8]§;П1бса1:10пе , И 
ее* е1уто1о§;1а а(1]иуап1е. ^и^а еп1Ш (еггат 
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Впрочемъ имя Скивы есть также Фри- 
гшское. Не многхя имена имЪютъ толь 
ясное происхождеше. Никто однакожъ не 
добрался и не могъ добраться до знамено' 
ван1я его, производя оное отъ тЬхъ лзы- 

ч 

ковъ, которымъ оно не принадлежитъ. ЗЫ- 
1аЬ , зкШ , зЫЬасъ на всЬхъ Славено-Иллирш- 
скихъ нарЪчхяхъ значить скитающъяся, отъ 
зкиаШе (скитаться) , ходишь бродишь изъ 
мЪста въ мЪсто. Значенхе схе совершенно 
согласно съ жизн{ю9 какую они должны бы- 
ли вести ) странствуя по просшраннымъ 
дебрямъ, и водя за собою свои стада изъ 
одного мЁста въ другое , гдЪ лучшее для 
нихъ находили пасшво. Новыя сему доказа- 
тельства имЬемъ у Геродота (а 13) и Плишя 
(214), которые утверждаюшъ, что Персхяне 
называли Скиеовъ Саки отъ Персидскаго сло- 
ва, означавтаго людей странствующихЪ^ бро- 
дящихЪ , которое и на Скиескомъ лзыкЬ 
значило тоже, происходя отъ зкШ или зкиасг 
(скишалы^ы). 8ки^ на Еврейскомъ языкЪ зна- 
чишь бродить , и сходствуешь съ Иллирш- 
скимъ зкиа(; (скитаться). Греки напослЬ- 



ЬаЬеап!; гЛ еЛ ап1га, тиШ Тго§1о(1у*а8, диаз! 
Ап1;г1Со1а8 , ^ио8 зизстрхеп^ез ро81:еп \\х\^о 
рег пот1Ш8 е1уто1о§1аш арегНиз Тго§1ойу1:а8 
Шхеге. 81:гаЬ.. 1. I. 

(213) ЫЬ. 7- 

(214) 1дЬ. б. с. 17- 
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дояъу разумЪя подъ словами Номады и Амаксо* 
бы народы сшрансшвую1Ц1е и особенно пе- 
кущхеся о скошоводствЪ^ и почитая шако- 
выми Скиеовъ , приняли или перевели на 
свой языкъ имя Скиеы именами Номады и 
Лмаксобы. 

Геродошъ, Юсшинъ, Дходеръ, Сшрабонъ 
и Мела^ упоминаютаъ о разиыхъ и^аряхъ 
Скиескихъ, изъ коихъ многхе имЪюшъ Фри- 
гшское или врако-Иллир1Йское имя. Тако- 
вы^ на примЬръу имена Таргитауса, и гррехъ 
сыновей его Лелоксаина^ Арлоксаина и Коло- 
ксаинси СХнЪ ооошвЪтсшвуюшъ Иллиршскимъ 
Та^сНаV ошъ 1с(гсШц бЬгашь, бЬгунъ. (См. 
прим. переводя, подъ букв. ООО), Ыероздап, 
ошъ Иероз, л'Ьпоша, л'Ьпъ; Лгрозсга или Агрозсгап 
ошъ агра или аграН ^ собираю ^ собирать , шо 
есшьу богатый. (См. примЪч. перевода, подъ 
букв. РРР); ко1озсга или коЪзсгап оп1Ъ ЬоЪ^ 
колесница, шаръ, ш« е. охошникъ до колес- 
ницъ. 

Наконех^ъ славная порода Тишановъ, ко* 
шорыхъ Греки исказили, закрывъ Испхорио 
нхъ -баснословными именами^ но ученый П« 
Пезронъ (215) доказалъ , что они происхо- 
дяшъ ошъ Гомера, сына Яфешова^ заслужи- 
жаюшъ шакже воззрЬшя на нихъ, чЪмъ со* 



(815) Ап1:^^и^Ъё (1е 1а Наиоп, е1 Ле 1а 1ап§ие Лез 
СеИез. 
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вершенно дополнится наше доказашельспизо^ 
поелику полагаются царсшвовавпхими въ 
Малой Азш. Мы ограничимся однаножъ 
только шЪми особенными обсшояпхельспхва* 
ми, кои наиболее насъ корыдтуюшъ. 

Великая колон1я Саковъ (Зас!) или Ски^ 
еовъ около двухъ шысячь лЪпхъ до народ** 
наго лЬточисленхя выпела изъ великой Арме- 
ши въ западную Азхю , населя Фриг1Ю и 
особенно близк1Я къ Понту области. Стра- 
бонъ не безъизвЁсшенъ былъ о семъ пере- 
селенГи (216). Главою сей колонш былъ нЪ- 
кто Акмонъ, который^ по посшроенш горо- 
да Акмонш въ великой Фригш^ лишился 
жизни на охошЪ* въ нападенш на дикихъ 
звЪрей. Онъ , какъ повЪствуешъ Санхон!- 
ашонъ (217)9 включенъ былъ Фригшх^ами въ 
число боговъ, оставя послЬ себя наслЪдни*' 
комъ Фригшскаго и^арства сына своего по 
имени урана^ который женился на сестрЪ 
своей , называемой Греками Титея^ и ошъ 
сего брака пошелъ родъ Тяшановъ. уранъ 
завоевалъ врак1Ю, Грец^хю, и осшровъ КритЪ^ 
ошдавъ оный подъ владЬше брату своему , 
имевшему десятерыхъ дЪпгей, называемых!» 
Куреты. ОшселЪ пронесъ оруж1в свое даже 



(216) 8асае и$9ие а(1 Сарра^осез рго^гевз! зип1:, 
ео8 таххте , ^ш зипЪ а(1 таге Бихшиш. 
1лЬ. II. 

(217) Ари(1 ЕизеЪ. РгаерагаЪ. Бу^^^. !• 1«с* ю. 



ДО конца Европы и Запада. Сашурнъ, сынъ 
Урановъ , наслЪдовалъ ошцу. Онъ лишился 
преспюла, и былъ первый, воспр1явш1й зва- 
ше царя и царсше знаки (218). Юпишеръ, 
возсЪвш1Й на мЬсшо отаца своего Сашурна, 
вознесъ до высочайшей степени славу цар- 
ства предковъ своихъ, просшерпхагося опхъ 
Эвфраша да^ до конца Гитпанш. Мерку- 
рш, сынъ Юпишеровъ , съ дядею своимъ 
Дитесомъ или Плушономъ, населилъ запад- 
ныя области Тишановъ. ЬЕарсшво Тиша* 
новъ продолжалось болЁе Зоо лЪшъ, и кон- 
чилось около того времени,'' когда Израиль- 
тяне вошли въ Египешъ , ежели довольно 
доказано шо , что говоришь ученый Пез- 
ронъ. 

Теперь въ шоль ошдаленномъ времени , 
и между столькими измЪнен1ями языка, 
поип]1емъ, не относятся ли имена нЁкото- 
рыхъ дзъ сихъ 1]^арей къ Фригшскому или 
0ракшсцому нарЪч1ю. Начнемъ съ самаго 
Акмона : имя его , кажется , было ^ак^тап 
или ]аЬтс1П1е ^ сильный мужъ , по объяснен- 
ному уже коренному значенхю. Акмонъ 
слЬдовашельно имЬлъ имя отца своего съ 
присовокуплешемъ ]аЫ^ что означало храб« 
роешь его при покоренш Малой Азш. Ак- 



(2x8) Тег1и1. ИЬ. йе Согопа с. 7*> ®* ЪгхХъхА. 
1. I. Б1уш. 1п8Ш,, 61 Тег1и1. йе РаИхо 1-^4» 
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монъ, по сказашю Ферекида и шолкователя 
Аполлонхева^ имЪлъ браша по имени ДокасЪ^ 
сошоварихцесшвовавшаго ему въ семъ похо- 
дЪ. Докасъ есшь Фригшское или ИллирШ- 
.ское имя ЛоТгойпък , йоЬойтка , (доходникъ) , 
знача1цее госшя или кого новоприбывшаго у 
поелику йосЫ или йоТъойиЬ значить прихО" 
дитпъ или прибыть; и какъ Акмону Стефанъ 
и Александръ Полигиспюръ приписываютъ 
основаше города Акмона , шакъ и Докасу 
приписываютъ построеше Докимш или 
Докимеи во Фригш. 

УранЪ былъ сынъ Акмоновъ. По Фригш- 
ски игапо или игатг значить бодрствую- 
щаго или бдяп^аго , отъ игапШ , (уранить) 
вставать рано у или сдЪлать что либо 
прежде восхожденхя солнца, у Грековъ имя 
С1е значило небо, ^ОV^аVо^ (ураносъ). Изъ се- 
го видно что ©рако-Греческхе переселенг^ы 
дали имя Небу при воззрЬши на него , ког^ 
да оно усЪяно было звЬздами. Таковъ есшь 
разумъ Иллиршскихъ словъ игапШ^ гапШу и 
посему-шо уратя, богиня звЬздословхя, наз- 
вана была симъ именемъ ; поелику пред- 
полагалось^ что она по ночамъ бодрствова- 
ла, обозрЪвала видъ небесъ. 

уранъ у Аборигеновъ или древнихъ Ла- 
шинъ назывался ЦелусЪ (СоеЫз) отъ сына 
своего Сатурна ^ по сказашю Г^иг^ерона 



ав4 

(а1д). Имя Пелусъ должнб слЪдсшвенно 
быть Фригшское , поелику оное ураяомъ 
Княземъ Фриг1Йскимъ или Скиескимъ дано 
Сатурну отцу его. Въ самомъ дЪлЬ я на 
хожу оное въ Иллиршскомъ словЪ се1о (челб), 
означаю1цемъ начало или конецъ какой ли- 
бо вехци. Лобъу поелику есть начало или 
самая высокая чаешь человЬческаго шЬла , 
называется село. Веревка или конецъ ея на- 
зывается также ^се1о; ^ог^пе се1о, ^^песе1о (гор- 
нее чело ^ дольное чело ) есть верхн1Й и 
нижнш конецъ или край чего нибудь. (См. 
примЁч. переводч. подъ букв. ^^^). СаеТиз у 
Лашинянъ было какъ бы начало или исшоч- 
никъ , къ коему относились всЪ прочхе 
боги, и С1е шо хошЪлъ означить Сатурнъ 
давъ имя се1о отг^у своему , называемому 
прежде Ураномъ (220). Впрочемъ имя СоеЫт 
(Небо) происходишь ошъ того же слова се1о 
(челб) въ знаменованш оконечности , пре- 
дала, поелику обзоръ или горизонтъ неба 
есшь оконечность или предЪлъ напхего зрЬ- 
Н1я. Въ шакомъ точно смыслЪ Рагузинцьх 
говоряшъ: рох1Л]е11 Ло се1а (повЬдашь до чела)^ 
т. е. расказашь до конца; розпаН $ се1а (1о 
се1а (познать съ чела до чела), ш* е. узнать 
ошъ начала до копира. 



(219) Бе Ка(. Веог. 1. 5. 

(220) Схсего иЫ вир га. 



а65 

Уранъ или Нелб былъ ошех^ъ Титановъ. 
Гезюдъ повЪсшвуешъ (221), что онъ наз** 
валъ ихъ шакъ изъ презрЪн1я или въ укори- 
зну за шо , что они худо ему вспомо1це- 
сшвовали. Такое Гезходово извЬхцеше пока- 
зываешь, ежели я не обманываюсь, чшо имя 
Тишановъ есшь Фригшское. В1(е или Вхе!;! 
(дЬши) по Ил^ирхйски значишь мальчикъ , 
робенокъ. Ошъ (Нее дЪлаешся сНееЫпа у изъ 
кошораго Греки и Лашины, измЬня Л въ 
мягкое ^, сдЬлали Титаны у з^удое дишЯ| 
негодной молодой человЬкъ. Тишаны въ са* 
момъ дЪлЪ , какъ говоришь Горацхй (222), 
были молодые люди, которые безъ всякихъ 
душевныхъ доблестей величиною и шЪлес- 
вою силою превосходили всЪхъ другихъ лю- 
дей. По сей причинЬ баснописцы лочиша* 
ли ихъ исполинами , и Свяп^^енное Писаше, 
изображая ихъ въ шаковомъ же видЪ, и 
какъ сыновъ земли (22З) , говоришь , что 
они свергали !Царей съ пресшоловь , и по- 
корили весь свЪшъ. 

Сашурнь , сынь урановь , быль^ моложе 
всЪхь своихъ брашьевь, которые называли 



(221) 111о8 уего ра1:ег Т1(апа8 сортотеп1о уоса- 
Ьа1 , ПГюз оЬ)иг^ап8 , та^пиз СоеЫв ^ио• 
§;епш1: фзе. ТЬео^оп. у. аоу. 

(222) Ма^пит ]11а (еггогеш ш1и1ега1; 1оу1. 

Р1(1епз )иуеп1:и8 ЬоггЫа ЬгассЫ!». О^ 4* 1* 3* 

(223) Тег1и1Ь ЛроХо^еЪ. с 10. 
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его ЗадорнЪ. По Гречески назывался онъ 
хдбгод. Всё С1и шри назвашя сушь Фригхй- 
СК1Я или Иллиршск1Я. Слово ЗаШгН значишь 
сотретЬу истертъ, въ иносказашельномъ же 
СМЫСЛЕ, сокрушить^ ошъ заЬгетк, заЬатпък ^ 
или заггие§1^ (согоришель ш. е. сокруши- 
шел1ь), произошло имя Сашурнъ. Предпр!- 
ЯШ1Я его и коса , съ коею изображаегося , 
ноказываюшъ намъ , чшо имя его должен- 
сшвовало гоакое значен1е имЪшь у древнихъ. 
$ав.огп происходишь ошъ задхгаИ (задирашь), 
задорный. КроносЪ напослЬдокъ происхо- 
дишь ошь кгепиЬ , кгепетп , двигашь двигаю. 
Подь словомь Кронось или Сашурнъ у 0ра- 
ко-Грековъ разумелось время, кошорое все 
исшребляешъ , сокрушаешь, и кошораго не 
льзя себЪ предсшавишь безь поняш1я о дви« 
женш. (См* примЬч. переводч. подь букв. 
ККК). 

ЗдЪсь могь бы я продолжашь исшол- 
кован1е имень сшолькихь лии^ь , кои 6а- 
снослов1е, и шакже иногда бышописанхе, 
выводишь низшедшими ошь породы Типха- 
новь; но присовокуплю еп^е не многое П10к« 
мо объ именахъ Промешея и Девкалшна , 
лко соошвЬшсшвуюп^ихъ нашему намЬре- 
Н1Ю. Греки производяшь имя Прометея^ 
кошораго древн1е признавали за оши^а (пт. е. 
родоначальника) Скиеовь, алг5 щ^ 7гдо1171'д'€1ад 
ошь слова рготеШаз , означаюп](аго лровидЬ- 



те. По 0рако-Иллиршски рггтгзИсК или /?г«- 
тпгзНо (промыслъ) имЪетаъ шакоеже значен1е, 
^какъ и Промешей, Богеми^ы особенно упо- 
шребляюшъ и по нынЪ С1е имя , ошъ коего 
названъ городъ РНпйзИа въ Россш, (Пере- 
нышль). Корень сего есшь рготЫи (промы- 
слишь), ш. е. думать, разсуждашь , промы- 
пхляшь. Прометей почипхался за перваго и 
разумнЪйтаго изъ людей по изобрЪтешямъ 
удобностей для жизни. 

Но Греческш ПрометеасЪ и слово Про^ 
метей могутъ еще ближе происходишь ош1> 
Иллир1Йскаго глагола рготпеШЬ или рготеЬпиЬ^ 
$е^ то есп1ь метнуться, кинуться^ такЪ ска- 
зать, вЪ изобретете великихЪ вещей у углу- 
биться вЪ выдумки^ вымыслы, словомъ, бышь 
шакимъ^ какимъ описывается Промешен. 

ДевкалъонЪ былъ сынъ Промешеевъ. Греки 
почишаюшъ его основашелемъ своего 1](ар- 
сшва. Ти](етно между шЪмъ искали вы въ 
Греческомъ языкЪ начала сего Фригшскаго 
слова. То, что Исшорхя намъ говоришь о 
ПашрхархЪ НоЬ , все согласуется съ шЪми. 
обстоятельствами, кошорыя расказываюш- 
ся о Девкал1онЪ. Первое, что древше счи- 
тали Ноя Девкалхономъ. БромЪ свидетель- 
ства многихъ знаменишЪйшихъ писап1елей| 
имЪемъ свидЪшельсшво Плутарха, который 
по правилу язычества, смотря »а дЪйсшв1Я 
и предашя народа Ёврейскаго какъ на ба- 
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они у говоришь , чшо голубь , выпуп^енный 
изъ вговчега^ приносилъ Девкал10ну (вмЪсшо 
чшобъ сказать Ною) вЪрную вЪсшь о ху- 
домъ времени, когда скоро возвращался, и 
о хорошемъ , когда ошлешалъ надолго. 8апе 
диг Уа6и1аз паггап^ , говорить овь^ и соТитЪат 
ашп1 е агса етгззат ОеисаНот сегЬит гтИсшт 
(1ееи1ше 1етр€3(аШ сит гигзиз гп^гсЛегеЬиг ^ зегс" 
тиСаеЬз сит ахоЬаззеЬ (заф)* Приключенхе по- 
топа было слишкомь велико и шумно, чшобь 
память о шомь не простерлась даже и къ 
баснословамь , и чшобь они Иоя не замЬ- 
нили Девкал1ономъ. ПослЬ сего я побужда- 
юсь вЬришь, что Девкал10нъ есть имя про- 
изведенное изь 0рако * Фригшскаго слова 
Ли§а , йии^а или в^иса , измЁня первую буд- 
ку и вь в и присшавя кь кон1](у букву X , 
чшо и означало Ирисину дугу , то есть ^ 
радугу^ которая , послЬ потопа , какь из* 
вЪсшно, явилась Ною и дЪтямъ его вь знакь 
при1^ирен1Я Бога сь человЬкомъ. 

Имена Ксута^ Елена и Дора [Оогг)^ 
упошребляемыя между потомками Девка- 
Л10на, подшверждаюшь еще болЬе наши за» 
ключен1я; ибо оными означаются три х](вЪ«' 
та, видимые въ радугЬ: по Иллиршски огг^а^ 
зекпо (желтый, зеленый)^ и наконець ^гаЬо^ 
значить красноватый и^вЪшь. ГнЪдая ло- 



(224) ])е 8о1ег(« Ашта!» 
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вхадь ошъ шого же слова Лога^о называется 
доратпа , позлащенная. (См. примЁч« пере* 
водч. подъ бук. 888). 

долъ почитается пхакже потомкомъ 
Девкалюна. Иллиршское слово /юИ, КоЫц или 
выпустя гортанную Л, какъ произносятъ! 
Далматсше Босняки , оо1ц означаетъ спЪ* 
сиваго^ гордаго^ какъ бы надушаго вЬтромъ, 
(См. примЬч. перевод, подъ букв. ТТТ). Эолъ 
у баснословныхъ сшихотворг^евъ с^ыветъ 
царемъ вЁтровъ. Но всего болЬе примЪчашя 
достойно, что отъ Эола^ Дора, и Елена 
произотли народы Эоляне, Доряне и Элли- 
нЫу прог^вЬтавтхе въ малой Азш и Грег^хи* 

Я окончилъ свое дЪло. Но почшо, ска* 
жетъ иной , таше длинные расказы вмЬ- 
сто простаго , присшойнаго предисловхя 
(225)? ОтвЪчаю, что ежели бы сказанное 
мною въ похвалу Иллиршскаго языка по- 
служило ему въ славу , то при всей долго- 
шЪ доводовъ моихъ могъ бы я льстишься , 
что нЪкоторымъ рбразомъ удовлетворилъ 
трудному поручен1Ю, которое , не смотря 

11П( 



• *» 



на недостатокъ и скудость моихъ познан1И| 
сдЪлано мнЪ было главнымъ начальникомъ 
Рагузы и Катары Господиномъ кавалеромъ 



(225) ^ие(о 8СГ11(о ё 8(а(о 1аио рег рге1аг10пб 
а11а 1ег2а раг1е с1е1 Р1210папо КаИапо-Щ!-* 
Г1С0-Ьа11П0 йе1 Р. 81иШ. 



Доменико-Гараньиномъ, предстаавившимъ Его 
Превосходишельсшву Маршалу Герцогу Рагу- 
зскому о великой полъзЪ, какую народ амъ 
Славено-Иллиршскаго языка могъ бы при- 
несши Ишал1янскш преизрядный Словарь 
П; Сшулл1Я ^ есшьли бы , какъ уже и сдЪ- 
лано , изданъ былъ съ Иллиршскимъ и Ла.- 
шинскимъ языками. Впрочемъ, гдЪжъ при- 
личнЪе было йомЪсшишь древнее досшоиы- 
сшво языка Иллиршскаго , какъ не въ на- 
чалЪ Словаря, кошорый долженъ проходишь 
чрезъ руки знаюп^ихъ и незнаюп](ихъ оный^ 
возбуждая въ шЪхъ и въ другихъ сильную 
охошу обучаться сему древнему языку, и 
восходишь, шакъ сказать, къ младенчеству 
онаго , при послЪдованш за нимъ во всЬхъ 
его сосшояшяхъ даже до нынЬш^ееяго вре- 
мени. 

Греческой и Латинской языки безсо- 
]|ггнЪн1Я не шакъ древни , какъ Иллиршскш ; 
они при всемъ ихъ совершенсшвЪ много 
блисшашемъ своимъ обязаны шЪмъ много- 
численнымъ древнимъ и новымъ шворен!- 
ямъ, въ коихъ всЪми возможными образами 
ошъ искуснЬйшихъ толкователей объясня- 
ются и прославляются ихъ начала и успЪ- 
хи. НовЪйш1е языки просвЪщенныхъ Евро* 
пейскихъ народовъ должны въ семь случаЪ 
завидовать древнимъ. Одинъ Иллирхйскш 
языкъ , какъ ошъ своихъ , шакъ и ошЪ чу« 



жихъ, по С1е время осшаешся совершенно 
выпухценъ изъ вида , между шЪмъ какъ Ис- 
тор1я народовъ его и любослов1я предсша- 
вляешъ поле несравненно обширнЁйшее , 
богашЪйшее и плодоноснЪйшее всЪхъ дру- 
гихъ нарЪчш. СвЪтъ , какой могла бы она 
пролить на д)рев11ее зем^еописаше великой 
части Аз1И и всей Европы , показался бы 
невЪроятнымъ, есшьли бы схе самое сочи- 
нен1е мое , каково оно ни есть , не было 
яснымъ пЕОму доказательсшвомъ. Присово- 
купимъ еп^е къ тому шЁсныя соотношения^ 
какхя Иллир1Йск1Й языкъ имЬешъ съ про- 
чими мертвыми и живыми языками; соош- 
ношен1Я , кошорыя , будучи объяснены и 
доказаны какъ должно, ошкрываюшъ уче- 
нымъ людямъ новый свЪтъ въ отношенш 
къ первоначал1Ю языковъ , баснослов1Я, и 
многихъ древнихъ изобрЬшенш и ошкровешй. 
Чшожъ еп^е болЪе нужно къ пооп](рен1Ю 
дЪятельносши глубокихъ знашоковъ сего 
языка, чпхобъ очисшипхь землю, по природЬ 
своей лучшую и плодоноснЪшую ошъ шернш 
и плевелъ ^ со всЪхъ сшоронъ поросшихъ и 
заглушающихъ оную ? При свЪшЪ хоШя 
малЁйшаго луча мудрые увидяшъ страны 
еще непознанныя. Предлогъ велишя важ- 
ности. Недавно шуземе1]1']А,(22б) показалъ С1е 



(22б) Метохгез зиг 1а 1ап^е, е( 1е5 тоеигз вез 



ученнЬйшей Академ1и по шу сторону Алъ« 
повъ. И шакъ можно надЪяшься , чшо кшо 
нибудь изъ Иллиршснихъ словесниковъ, вое- 
хихценный любовхю яъ' своему языяу, и обо- 
дренный нашими слабыми усилхями, восхо- 
1цешъ бодрсшвенно вступишь въ сей шруд« 
ный и досшохвальный подвигъ» 



Реир1ез 81ауе8; раг М. 1е Сот1е йе 5ог§о 
<к Кариес, МетЪге <)е ГАса^ётхе сеКЦие. 
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ПРИМЪЧАШЯ ЦЕРЕВОДЧИКА, 



Л/^Мл/ИЛЛЛЛЛ^УУУ 



А. Слово V^исН (врухъ или вручъ) е/{Инокро- 
ненно съ нашими словами ерЬю^ варю^ вард, и пр., 
кошорыя имЪюшъ шожъ самое значенге , о ка- 
комъ и здЪсь шолкуешся , шо есшь, изъявляюшъ 
кипЬн1е или дЪйсшв1е^ производимое огнемъ. Мы 
уподобляя шреволненхе моря кипящему на огнЪ 
котлу съ водою, вмЪсшо море кипитд, употре- 
бляемъ выражен1е лгоре врЪепгЪ. Также говоримъ, 
иногда въ прямомъ, иногда въ иносказашельномъ 
смыслЪ : варить пивОу желщокЪ варитпЪ пиищ^ и 
проч. ОшселЪ вЪтви: поварЪ^ салюварЪ ^ варенье^ 
варка, и пр. БезсомнЪн1я въ другихъ нарЪч1Яхъ ^ 
подобно какъ въ нашемъ варка ^ могли ошсюду 
же сделаться еарцха и врцха 1ллу1 врт^хЪ. 

В. Хошя есть и въ нашемъ языкЪ про- 
стонародной глаголъ цсъкать , употребляемый , 
говоря о сабакахъ , въ такомъ же значеши , 
шо есшьэ воспалять въ нйхъ огонь , ярость 
прошивъ звЪря; но мн:Ь кажется слово цскано 
или аскано подходишъ ближе къ нашимъ ело-* 
вамъ сожженный или ожженный (пишущимся 
иногда озженный) , потому первое , что буквы 

Чаешь XIII. 18 
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X иг, будучи «бЪ гортанный, близки произноте* 
Н1ем«>; и второе, буква г часто изменяется въ 
ж (благо, блаженъ ; книга, книжникъ-; кругъ, 
окружность», и проч.): слЪдсшвенно оскано легко 
могло сдЪлашъсд изъ озгано , озгено и озжено 
(ш. е« 0бозж.сно) дЪйсш«1емъ огня, 

С Лцкнща или лцкнисЪ , равно какъ и «Л^а- 
шинско^ Тисегпа (свЪчникъ, свЪтильникъ | ноч- 
никъ) , или Ишал1Янокое 1исегпа (тожъ) у едино* 
корневны и почти «динозначагци съ иашимъ 
словомъ Л1^х^ина (отъ слова лцьь). Буква к пре- 
вращается также^ ^асто въ с д(рука , ручный; 
рЪка, рЪчка; стукъ, стучать, и пр.) — Въ самомъ 
Еврейскомъ словЪ ТоллерЪ^ «сшьли нредноложить 
перестав«у буквъ , шо^ь часто примечаемую во 
многйхъ с^овахъ , шо выдетъ горелл.Ъу близкое 
съ горйллЪ , горю , ^ортьть^ и следственно под« 
шверждающее шошъ же самый смыслъ. 

С. ЗдЪсь, кажется ^ есть некоторое разно« 
реч1е: снерва слово (рриг1л выводилось изъ 
©рако - Иллир1йскаго V^исЫ , V^исЫа^ ьги^га или 
{^ш§1и (см. выте сего дрим^ч. подъ буквою А)« 
по причине беэплодности или сухости сей зем- 
ли, какъ бы сожженной отъ великихъ жаровъ ; 

рие1Л (разумея 
подъ онымъ Аз1ятскую и Европейскую фригхи) 
выводится ошъ Иллирхйскаго же Ъг1§Н , Ъге§К , 
Ьг}е§Н и Ьег§ {гора), по причине, что земля С1я 
была гориста. Сего разнореч1я н^ льзя иначе 
согласишь , какъ разве темъ , что изъ дву:1^ъ 

народовъ ; говордщихъ однимъ и шемъ же язы- 

> • ■■ .: ■ -'•..'■,.- . ., 

комъу но живун^ихъ ъъ разныхъ страыахъ; одинъ 
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могъ землю свою по. ея сухости назвать ^гиск^ 
а другой свою по ея гористости Ьге^к , и что 
отъ обЪихъ сихъ словъ (хотя онЪ заклюнаютъ 
въ себЪ разные корни и понятш) вышло одина- 
кое назваше , вригЫ (отйъ ушсЬ) , бригш (ошъ 
Ьге§:), инаконецъ ошъ того и ошъ другаго фрш- 
г/л. — Варочем1>| что слово берееЪ или, брегЪ, по 
причине возвышенности своей надъ водою « бе- 
рется- иногда въ смысле горы , С1е мы можемъ 
видЪшь изъ Нестора, у кошораго сказало :. гщя^ 
поЬхаша люремЪ^ а оттцр^а возвратишасл горою 
(ш. е* берегомъ). Ошсел^& въ Н:Ьмецкомъ язык% 
шожъ самое слово брегЪ^ сделавшееся чрезъ пере- 

сшавку буквъ Ьег§ , означаетъ гору. 

Е. Славенск1я нар^чхя^ принявш1я Латинскую 

азбуку , не могушъ | по неимЪнхю въ ней буквы 
ы, ни начертаыхемъ , ни произношешемъ разли- 
чать глагол ОБЪ быть и бить. 

Р. Схе 0рако-Иллир1йское слово зЫпа ест& 

наше Славенское или Руское стпЪн& (проискодя- 
щее ошъ глагола стою) , которое хотя у насъ* 
и не означаетъ калтл ^ скалц или вообще «о/^к* 
стаео и каменистаго лмЬста ; однакожъ въ дру* 
гомъ нарЪч1И могло получить. С1е значён1е, пото- 
му что оба С1И поняшкя о/каялнЪ и стпЪнЬ сли<- 
ваюшся въ одно, когда мы. смошримъ на боль- 
шую каменную гору или скалу > представляю* 
щую намъ утесисшымъ . бакомъ своимъ вмЪсшЪ 
и камень и етпЪнц. Отсел Ь камень по Голлань> 
дски-^и Дашски называется> зЬееп^ по Немецки 

вШп^ по- Англински зСопе^ и ^ проч. 

С^ Глаголъ ст:ерть', ■, стереть 9 сотрешь ^ и 

зъ нашихъ сшихошвор^а1дхъ , употребляется 



иногда въ шомъ же смыслЪ. «Ломоносовъ^ описы- 
вая Вегемоша (сильнаго двусшиххйнаго зв^ря)» 
говорить : 

Въ к*емъ ребра кавъ литая м^дь; 
^Яшо моа;1етъ рогъ ^го сотрешь? 

То есть » оилу его разрушить , «низложить » со- 
крушишь, у Моисея о меловЪкЪ| презрЪвихемъ 
слово и заповЪди Госиодни, сказано: сотрешемВ 
ща сотрется А^юл та » и грЬкЪ >сл на мей^ 
(Мо11с.- Кн« 4* числа, тл. гЬ, сш. 5 г), 

Н. Слово ратп5\ въ другихъ Славенскихъ 
•яарЪч1яхъ существующее 9 въ иашемъ дзыкЪ 
истребилось , но известно ^ще по в^швямЪ| 
отъ него лроизшедшимъ ^ какъ шо*: ратовище , 
рать^ ^ратникЪ 9 рат^оБорство ^ и проч. Оно за- 
мЪнилось слово мъ коте^ Обаже происходяшъ 
отъ глаголовъу выражающихъ одинакое дЪйсшв1е: 
9ДНО. ошъ рыть, а другое ошъ копатпь. 

I. Старииное слово ги^Ъ , означало у васъ 
стЪну, отколе произошли вЪшви зажду, <?о- 
ёидать^ з/^ан^е ^ зо^ий ^ зод^сество-, и проч. Ко- 
рень ст во всЪхъ произведенныхъ ошъ него 
в^швяхъэ какъ шо: слжо^о , столбЪ , столЪ^ стЬ^ 
на 9> постоянство , и ироч. , даешъ иондшле о 
пребыванш вещей на одиомъ и шомъ же мЪ- 
сш'к. въ шакомъ положеши^ какъ бы онЪ были 
поставлены, или стояли. Корень сд или зд въ 
произведенныхъ ошъ него «Ъшвяхъ изъявляешь 
япужъ бамую неподвижность вещей, ио въ иномъ 
положен1и> а именно,, какъ бы онЪ были поса<- 
^^ены' й'лй си^Ьли. *Сгя господсшвуЁоЩая ^ въ сихъ 
^орняхъ мысль примечается во всЪхъ варЪчхяхъ 



или языкахЪ| имЪющихъ между собою нЬкошо- 
рое сродсшво. Объяснимъ сему при«|ину. 1-е» 
буквы с Ук 3 близки произношенхемъ и потому 
часто замЪняюшсл одна, другою: {рфлатпь и здб- 
латпь^ сдобнъш и злобный, раскопать и разко^ 
патпьу и ирач.). 2-е, Бу^ва д часто превращает- 
ся въ ЯБ (сидЬть и сижг^, садить и^ сажу или 
сажан?, родить т роя^ц 1ллн раждаю^ ипро.ч.).3-е^ 
Иностранная буква ^ выговаривается иногда 
какъ нашъ Г| а иногда какъ наше ж.* (Ишалхя- 
нецъ жертвенникъ называешъ го^о , и произно- 
сипьъ роео; но онъ же слово* свое, соотвЪшсшву- 
югцёе нашему лучъ , изображаетъ буквами га^-- 
^10 г кошорыя однакожъ произносишъ не рагг1о^ 
а раяажлОу или какъ бы^ между ра^жш и раъж1о). 
ОшселЪ МН0Г1Я. иносшранныя слова , имЪя оди- 
вак1й съ нашими корень > иногда также , какъ 
и наши г вмЪщаюшъ въ себЪ букау 4 (д) ,. ино- 
гда § (в или ж) 9 какъ на иримЪръ по фраи- 
цуски зеЛепЬагге (сидячка или домосЪдъ) и зге- 
^е (осада и еЪддлище),< ; по Ишал1янски зесНа и 
ее §§10 (сшулъ для сидЪшя), и проч. Изъ сего 
слЪдуешъ ,, что хотя. въ. вЪшвяхъ у, произведен- 
ныхъ ошъ корня сд или ЗД| буквы с, з.у д.,. ж^ 
и сменяются одна другою, однакожъ корень,^ 
сохраняя главное, свое значенхе, осп1ается шошъ- 
же. 

К. Достойно примЪчанГя: 1-е, что жи- 
вотное , называемое у насъ быкЪ , на многихъ 
дзыкахъ имЪешъ два назван1я , одно сходное съ 
нашимъ, какъ шо: бцка, бцга^ бцха^ бце^ бой, бцсЪ, 
СосЪ , и проч. ; другое тацро , тацросЪ , тора , 
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пиирЪ^ сттерЪ 9 и проч. (см. сравнительной сло« 
варь). ОшселЪ имена : Минотаврд , Таврида , и 
проч. Сего вшораго вазвашя нЪшъ больше въ 
нашевсъ языкЪ , однакожъ прежде оно по види- 
мому существовало; ибо въ Игоревой пй^снЪ 
сочинитель у уподобляя силу Князя Всеволода 
силЪ дикаго быка ^ наз|раетъ егоБцйт^рд Все^ 
еолодЪ. Также въ старинныхъ расказахъ нашихъ 
о пиршесшвахъ рыцарей говорится: вьтиваетд 
тпур/й (ш« е. бычач1й) роеЪ лле^ц сладкого. — 2-е, 
На многиэгь языкахъ быкЪ и башнл называются 
почти одинакими именами, какъ то: по Латин- 
ски Ьаитиа (быкъ), Ьпгггз (башня); по Ишал1янски 
Ього (быкъ)| Ьогге (башня); по француски Ьаигеаи 
(быкъ) > Ьоит (башнл) , и проч. Сюда же принад- 
лежашъ означающхя башню словй : Голландское 
Ьоогеп^ Немецкое ЬНигт (ошколЪ наша тюрьма)^ 
Датское Ьаагп^ и проч. БезсомнЪшя какая нибудь 
мысль подала поводъ къ называн1ю сихъ двухъ 
вещей одинакимъ или одно ошъ другаго проис- 
ходящимъ именемъ. Можешъ быть больш1е рога 
и величина сего животнаго , кошораго изваяние 
Израильтяне^ постав;1яя на возвышенныхъ мЪс- 
тахЪ| покла]^лись ему^ было причиною уподо- 
блен1Я ему башенъ , обыкновенно окружаемыхъ 
ъъ верху зубцами, на подоб1е роговъ торчащими. 
Мы по такому же уподобленхю возвышаю1Ц1еся 
надъ водою срубы , на коихъ стелется мостъ 
черезъ рЪку , называемъ быками , потому что 
они остротою угловъ своихъ , какъ бы рогами , 
ошшалкиваюшъ отъ себя движущейся при вскры- 
Ш1И рЪки ледъ. Можешъ быть и самое слово баш-^ 



ч 
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нл есть язм|Ьиен1е шзъ бт/йшнл или быкминя 
(ошъ буйпол'ь, быкъ) , или босшнл (ошъ Гре- 
ч^скаго В'од- или Б1^$» шожъ одначающаго быка)-. 
«— Латинское слово (аишз » Итальянское 1ого , 
.Кельтское Лаг, Греческое €9^^^ и проч., схОд* 
сшвуюпгь съ Славенскимъ гора^ и тожъ самое 
зяачатъ. Наши тер&яяЪ ^ терпать, при шомъ же 
корнЪ выражаюшъ такое же зваченхе, то есщь 
нЪчшо вь/сокое , восходящее нъ верху* 

Ь. Слав<шск1Я нарЪчхя,. приидвщдя чужую» 
несвойственную имъ азбуку , по не имЪшю въ 
вей многихъ буквъу между х^рочими и буквы ы^ 
ве могушъ различать ни глагола быть ошъ бить 
(какъ мы уже выше сего зам1^шили), ни пытать 
ошъ питхгтъ^ По нещасш1ю и мы учимся назы- 
вать буквы свои не по своему, и вместо чшобъ 
говоришь ерЪ^ еры^ должны сшраннымъ образомъ 
мычать* Не знаю почему наши б^^ки, вЬди, хуже 
чужеязычныхъ бе у ее, МнЪ кажется по шойже 
причине 9 по какой тщгикаръ, зо^гш , хуже кано- 
перпу архитектора > шо есть по какому - шо 
прошивуесшественному ешвращешю ошъ своего 
и пристрасш1Ю къ чужому^ 

М. Мы ке имЪемъ ошъ корня дг/» или дум 
вЪшвей , означающихъ гору или высоту ; а по- 
тому и не можемъ судишь о вЪрносши сего 
словопроизведсшва* Лашинцы подъ словомъ йипа 
или йипит разум15югаъ холмъ , гору или всякое 
возвышенное мЪсто. Сочинитель сей сшашьи, 
также и Аделунгъ , называюшъ слово С1е сп^а- 
риннымъ. ПослЪдн1й изъ нихъ говоришъ: 9,Гре- ' 
ческое &1У (куча) , НЪмецкое Липе (собственно 
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холмъ), Ангдо-Саксонское Лип (гора)» француское 
Липе 9 Голландское Лит и Английское Ло^^^п (пес- 
чаной бугоръ} , ьсЬ оъ симъ значен1емъ согла- 
сующся/^ Можещъ быть слово С1е было и въ 
нашемъ языкЪ, но ни какихъ слЪдовъ оному не 
осшалооь. Мнопя имена городовъ и рЪкъ вмЪ- 
щаюшъ въ себ^Ь С1е слово , какъ на примЪръ 
Дцнкаледошл ^ ДцнкрвкЪ^ и проч.; Дон5 , Дцнай^ 
и проч. Но 1!'0врря о городахъ или хрЪпосл1Йхъ' 
можно прилагашь къ нимъ поняш]е о высотЬ, 
поелику они какъ сами зданхями своими воз- 
носятся въ верхъ , шакъ и мнопе изъ вихъ 
лежатъ на горахъ или возвышенныхъ мЪсшахъ; 
чшожъ принадлежишъ до рЪкъ » шо кажется ни 
какое понят1е о аысотЬ съ ними не совмЪспхно ; 
и естьли мы находимъ корень дцщ дон^ или 
(выпуская гласную) дм , въ именахъ рЪкъ Д^^най, 
ДонЪ, ДнЬпрЪ^ и проч., шо скорее можно согла- 
ситься > что назвашя С1И даны имъ отъ слова 
дкОу по какому нибудь о немъ замЪчашю. Меж- 
ду шЪмъ слово дно означаешъ низЪ^ а не верзсЪ 
или высота!^ р^ки. Сего прошивузначешя въ сло- 
1вахъ одного и того же корня иначе согласишь не 
можно , какъ развЪ ш:Ьмъ , что два совершенно 
противоположныя понятая иногда смешивают- 
ся и пргемлюшся одно за другое. Отсел*, вЬро- 
яшно, Англичане говоряшъ: ^о §о йои^п (идпхи въ 
низъ)> <1ои)п/а11, 6ои)п 1у1п§ ^ и проч. (низпаден1е, 
низвержен1е}, и шЪмъ же именемъ Лбх^п назы« 
ваюшъ песганой бцгорЪ , шо есть возвыи1енное 
м^^сшо. 

N. Иллирхйское слово лшрина или лщрина^ 
означающее сшЪну| есть общее ч^ногимъ дзы- 



камъ ) какъ шо: Латинское тигив, Ишал1янское 
тигоу француское тиг т тигаШв, Немецкое таиег. 
Голландское и Датское тииг , Шведское^ Нижне- 
Саксонское , Исландское , Вальское и Польское , 
тиг» Мы въ своемъ языкЪ не им^емъ сего слова» 
однако же есть признаки , что оно и въ немъ 
существовало ; ибо въ старицныхъ описан1Яхъ 
нишаемъ : видЬхоллЪ еробЪ его «5 церкви на ъеты^ 
рехЪ столпЬхЪ • . . • ссииого же не еи^ЬхолЛ^ залю^ 
рованЬ 6Ъ лежитЪ (Древн. Вибл. шомъ У!» стран. 
46). ЗдЪсь заллорованЪ значитъ замазанъ или 
закладенъ былъ въ стЪну. — Можешъ быть имя 
города вашего МцроллЬ , нЪкотораго села Мц^ 
рино , назван1е травы ли^равоюу и ошъ того по- 
суды мцравленою^ также имя насЪкомаго лщра^ 
вещ отсюдуже происходяшъ. ВсЪ С1и разныя по- 
вят1Я могушъ произведены быть отъ слова 
ЛАракЪ; ибо стЪны ошъемлютъ свЪтъ солнечный 
и безъ отверст1й или оконъ господствуешъ 
внутри ихъ мрачность; городъ и село отъшого, 
что вмЪщаютъ въ себЪ ^дан1я , состав ленныя 
изъ стЪнъ> или что обнесены стеною; Араповъ 
по черношЪ лица ихъ на, нЪкоторыхъ языкахъ 
вазываютъ ллорЪ^ люро^ а въ нашихъ священныхъ 
писан 1яхъ и лЪшописяхъ МцриналАщ зеленый 
цвЪшъ травы въ сравнен1И съ бЪлымъ можетъ 
почитаться мрачнымъ; лщравей по шемнот!^ 
цвЪта своего тоже* Подобозвучныя слова « хотя 
бнЪ весьма разныя вещи означаютъ» но чрезъ 
переходъ изъ одного поняшхя въ другое, часто 
открывается въ нихъ единокорненыость. 

О. Мн4> кажется слово лебедь , а особливо 
говоря о городЬ, стоящемъ на мысу моря^ и 
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следовательно какъ бы плдвающемъ^ скорЪе мог« 
ло подашь поводъ къ назвашю сего Д1ыса или 
города ЛебеццсолЛ. 

Р. Иллир1йское слово лло^ро^ означающее 
свЪшло - голубой цв:Ьтъ, свойственно и дрзггимъ 
Славенскимъ нарЪч1ямъ. Поляки^ напримЪръ^ жен* 
щину , имЪющую с вЪшло - голубые глаза, назы« 
ваюшъ тодтоока^ и про«1« Мьх не имЪемъ сего 
слова, но когда находимъ его въ другихъ нарЪч!- 
яхъ, шо вероятно и въ нашемъ н^Ькогда оно было; 
•— можешь бышь ошсюду изменилось наше сло« 
во ведро или вгодро^ означающее такую ясность 
дня, когда небо, не помраченное никакими тучами, 
кажется голубымъ* 

^. См. о словЪ гарлла или герлла прим^- 
чаше переводчика подъ буквами ААА. 

К.. Наше слово край, хотя и можетъ ино- 
гда означать берегЪ , но не совокуплаешъ съ 
симъ понят1Я о шомъ, что онъ каменистый. По 
с^овамъ сочинителя Иллир1йское заключаешь въ 
себе оба С1И поняш1я. 

8. Есшьли слово сила могло изменишься въ 
еила, пю легко можешь статься, что отсюда 
произошли наши слова хило , хилый^ принявш1Я 
противное тому значеше ; ибо г въ от скорее 
можетъ изменишься , нежели с въ г. 

Т. Иллир1Йское слово тгто есть тоже, что 
и наше милю, отколе глаголь л1иноватпь, и проч. 

V. Иллир1йское )аз есшь наше лзъ (ш. е. 
рана , дира , скважина , яма) , отколе вешви : 
Азва, цязвить, и проч. Вероятно, что самое 
слово ллла есть сокращен1е изъ язьлла. 
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УГ. Мы выше сего объяснили уже по какому 
соображев1Ю изъ нашего берееЪ или брегд сдела- 
лось Н'Ьмецкое Ьег^^ гора. 

X. Сочинитель не упоминаетаъ здЪсь ни 
о какомъ словопроизводсшвЪ , но мнЪ кажется 
поняшге, выражаемое словами скопиться, скопле^ 
те, легко могло подать поводъ къ назвашю мы- 
са или города симъ именемъ. 

У. Имя Сарды или Сардглне безсомнЪн1Я 
должно происходишь отъ слова сердце, но у насъ 
не изъявляешь оно человЪческихъ добродетелей 
иначе, какъ съ приложешемъ къ нему другаго 
имени: милосердый, благосёрдый, и пр. 

2, Иллир1йцы во многихъ словахъ замЪняюшъ 
букву л буквою г. 

А А, Гл аго лъ ^азгд пли, ро^азИ, значащ1Й 
переЪзжашь вбродъ , кажется совсЪмъ чуждъ 
нашему языку. По крайней м^рЪ неизвЪсшно 
мнЬ никакое подходящее къ нему слово* Мо- 
жетъ бышь происходишъ онъ ошъ полсб (ино- 
странная буква ^ часто въ Славенскихъ нарЪ- 
Ч1лхъ пишущаяся вместо /, дЪлаетъ , что ^а 
или ]а выговаривается какъ наше л), и шогда 
ро^ази по нашему будешь полсйтпь , шо есть 
идти въ водЪ по поясьл 

ВВ. Мы подъ словомъ лигстпъ не разумЪемь 
вино, однакожъ слово наше лласло (собственно 
ллазло ошъ лхажц, ллазатпь , равно какъ и лласти-^ 
тый , цлластить , отсюда происходишь, и какъ 
виноградный сокъ^ или д-Ьлаемыя изъ него вина, 
густотою своею уподобляются лласлц , пхо и не 
удивительно, что Иллир1йцы подъ словомъ тазЬ 
или тазЬо разумЪюшъ вино. 
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СС. По видимому и здЪсь Иллирвйсжое слово 
рге1о (исшонникъ, клю1ь)г яко происходящее ошъ 
ргеи (врЪшьу кипЪшь)» есть вЪшвь, произведевная 
ошъ одного и шого же корня съ словами. огисЫ^ 
ргисЫа» (См. прим. перевода, подъ буквою А.) 

ВО. Иллир1йское слово зъ^та есть наше 
синяя. ЦвЪтъ сей свойсшвенъ горамъ» когда онЪ 
ошсшояшъ отъ насъ въ далекомъ разсшояши. 
Часшо говорится г еоры едали синЬются-. 

ЕЕ. В^Ьрояшно сшЪны сш съ начала состояли 
язъ кодь^^9 или завосшрениыхъ бревенъ, на по<- 
доб1Я шЪ^съ ^ какими и нынЪ обносятся птакъ 
называемые остроги^ родъ-укр%плениыхъ мЪсшъ. 

РК Слово х^оритъ и у насъ во многихъ 
подобныхъ же выражешяхъ употребляется, какъ 
на примЪръ : д-о сл1^рти цстпалЪ , или: онЪ цлло^ 
•рилЪ л^енл таскал за собою (ш. е. ушомиль» 
измучилъ), и проч. 

СО. См. ниже сего примЪчан!е подъ бук* 
вами ЬЬ. 

НН. Можешъ бышь Иллир1йское слово ^азгд 
выговаривается еазйть^ и тогда подойдетъ оно 
къ нашему подобный же смыслъ имеющему 
казитпьу исказить^ искаясёное, или изеая^еное, ш.. е» 
испорченное» нечистое, грозное. 

II. Наше подходящее къ сему слово цЪлый 
означаешъ болЪе нераздельность , невредимость, 
нежели нЪчшо главное или первостепенное. 
Иногда же разумеется подъ нимъ чистота или 
непорочность , невинность : и б^ф/цитпс цЬли лко 
голцби. 

КБ. Иллирхйское слово реризепа, означающее 
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наклонность или навислость ^ не подходишь 
нп къ какому нашему известному миЪ слову. . 

ЬЪ. По шолкован1Ю сочинителя врако-фри- 
Г1йско« слово кгараЫ означаегаъ нЪчто каменное 
или каменистое. Кажется мы въ языкЪ нашемъ 
не находймъ отъ' корня кр вЪтвей, имЪющихъ 
подобное же значенхе; однакожъ есть слЪдующ1ё 
оному признаки: буквы ц/к^х, удобно заменяют- 
ся одна другою Соко^ огщ кликать ^'клиг^^; рцка^ 
врцъЬтпь 9 и проч. Въ деревяяхъ низкой народъ 
^мЪсшо ' ог^и говоришь оцщ вийсЪсто церковь , ъер^ 
ковь; аЯемецъ назы]^ае1Йъ 1бе кггске, ошколЪимы 
1*оворим^ кг/рка^. Въ собственныхъ именахъ однб 
и тоже имя начинаетс1< Шо съ той, шо съ дру--г 
гой ^' шо €ъ третьей буквы: мы н^кошораго 
Персидскаго Царя называемъ Кир5, а Ишал1янцы 
Чиро (С1го)» Въ Архипелаге осшррвъ, иыне 
называемый Самосъ, иные по древнему назы- 
ваюшъ Х^ефалошл, друг1е Кефалонгп^ шрешьипо 
Итал1янскому выговору Чефалотя^ и шакъ дал^Ьё* 
Впрочемъ хотя вь иашемъ языкЪ и не примЪ^ 
чается э чшобъ одно и тоже слово {кромЪ соб-^ 
ственныхъ именъ) начиналось равно , какъ съ 
букЬы к, шакъ и г; однакожъ въ разныхъ , но 
6Л№Зкаго значен1я словахъ, можно С1е примечать. 
Напрпмеръ, мы называемъ части разбишаго гор* 
шка или кувшина ъерепьялли , или родъ неко* 
шорыхъ глиняныхъ плишъ, изъ коихъ сосша« 
ъляю^аъ кровли домовъ , ъервницею; но другимъ 
вещамь, гоожъ делающимся изъ глины ^ даемь 
иъля кирпиъь. Некоторую твердую на дереве обот 
лочку называемъ г^рою; а на хлебе | или иномъ 



чемъу коркою; но аодобнзг1а лее корц шли корщ 
на вершиаЪ головы , или на нЪкошорыхъ мор- 
скихъ живошныхъ, какъ шо на 'серепахЬ или ус- 
шриц:к, называемъ ъереполЛ. Изъ сего слЪдуешъэ 
мшо и наши слова^ им!кющ1я хорнемъ буквы кр^ 
с/7, какъ шо кирпигь » ъерепЪ^ изъявляюшъ нЪчшо 
подобное же швердое, какъ и камень. 

ММ. ^ъ языкЪ нашемъ нЪшъ слова ог^Не^ 
или близкаго къ оному ^ которое бы означало 
силу. Можешъ бышь слово рогЪ , изврашясь въ 
сргЪ, принято за силу , подобно шому^ какъ мы 
говоримъ рогЪ изобилЫ. См. въ примЪчан1И 
подъ буквою С Ломоносова стихъ, въ кошоромъ 
слово роеЪ означаешъ силу, 

NN. Иллир1йское слово Нап^гаг есть наше 
кимжстЪ. . 

ОО^ Трудно согласишься съ симъ словопро- 
изводсшвомъ. МнЪ кажется Лрцсья (сокращен- 
ное изъ Т1орцс1л) происходишъ ошъ имени ^Русь^ 
РосЫл^ точно шакже, какъ Ломеранья ошъ Ло^ 
люр1б 9 Лолюрлне р шо есть близъ моря или по 
берегу моря живуш11е. 

РР. Корень ^ре , дра , въ Иллирхйскихъ 
словахъ Лгерала, Лгарапа^ означающихъ . ущелину 
или пещеру , по видимому* долженъ бышь одздеР'ь 
еъ нашимъ дир^ дер, дра, въ словахъ дира, д^рц% 
щратпь.-^Ошъ глагола любить^ есть мног1Я имена^ 
какъ шо городъ Любикб , склоЛюбанщ и проч. 

^^• Глаголъ лизать мало имЪешъ сходства 
съ словами тихо теьъ, и потому словопроизвод- 
ство С1е сомнительно; однакОЖъ ежели I говоря о 
р^ккЪу сказать: она гцть лижетб свои берега^ то 
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выражен1е С1е будешь значишь шоже| чшо тпиха 
тсьетпдч 

КН. Въ пашемъ языкЪ нЪшъ слова как ^ 
означающаго вооб1це камень, или особенно жер- 
новъ; однакожъ слова наши к^ЛапЗ (кисшь руки 
сжатая на по/^обге ■ камня) , 'Щкпцтпь въ голову 
(ударишь мЪмъ либо швердымъ) ; укокошить ^ 
(убищь какъ бы камнемъ), и проч., могушъ бышь 
въ нЪкошоромъ сродсшвЪ съ поняш1емъ о ками& 
^— Чшо жъ принадлежишъ до подобхя между кая^г- 
иелЛ и стЬною, о шомъ мы выше сего уже гово- 
ри^и. См. при^^Ъчанхе подъ буквою С* 

8& Не ошоюду ли говоришся у насъ: сеорЬлЪ 
до шла?' но мв-Ь кажется слово тла больше озна- 
чаешъ здЪсь до тялЬна (ш. д« до пеала), нежелц 
до дна 9 или до . подошвы^ хошя и С1е последнее 
не прошивно смыслу выражешя.. < >. 

•ТТ. Назван1е вёда легко могла ^'произойти 
оШъ глагола ^^ду, но шому ^оображен1Ю> что 
источники или рЪки шеченхемъ своимъ несушъ^ 
Алекушъ , или убодлтЗ съ соббю всЪ плавающ1Я 
на нихъ итклё. — Возд^д также могъ прежде 
быш^я водт^Ъ , по сходству его съ водою; но ^т 
послЪдсшв1и йолучилъ онъ имя свое ошъ слова 
дцлЪ VI предлога воз ,* означающего верхъ или 
высоЕйу^ — Впрбчемъ вё^^ро , По чйст'бшЪ или ' бёз4 
мрачному , голубом^ цвЬшу воздуха , можешъ и 
ошсюдд происходишь, буде не есшь изменившее- 
ся изъ ясодро,'>какъ мы выше сего -въ примЪчанщ 
подъ буквою ' Р объясняли; но что принадлежишъ 
до слрва еЬтрд ж .равно 'какъ и еихрь , пхо оныя 
несравненно вЬродшн1е произведены бышь мо« 
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гушъ ошъ глаголовъ в1Ю 9 еЬю » кзъ койхъ пер- 
вый есшь зв7коподражав1е свисшу сего крушя* 
щкгося или бысшрошекущаго воздуха , когда 
оцъ во ншо нибудь упирается; а другой получилъ 
почти такое же имя по изъявлешю смежнаго съ 
нимъ аначен1я. ОшседЪ вьх^еа^ и шакж^ вЪлтсль^ 
Лятерь или еЬтерд^ еЬтрЪш 

ТЛ1. Греческое 7^V^ (огонь) ебШъ наш^е парЪ^ 
подобво какъ ихъ уХооаа елосса (языкъ) есть нате 
голосЪ; ибо и нате азыкЪ вмЪщаешъ въ себЪ 
слово зыкЬ , значащее тоже ^ что звукъ , или 
ГОЛОСЪ. Мы уже не однократно примЪчали , что 
въ вещахъ одинакаго рода, какъ то въ родсшвен- 
выхъ именахъ, или въ назвашяхъ деревъ , и 
проч., разные языки ^ и даже нар1ч1Я9 подъ од- 
иЪмъ и пгЬмъ же словомь» часто. разумЪюшъ 
двЪ различныя , но близкхя значешевгь вещи. 
Ворочемъ безсомнЪн1Я имена парЪ ^ 9арЪ , .жар5 р 
гарь, не взирая на измЪнеше начальвыхъ буквъ 
нхъ 9 можно назвать единокорненными , потому 
чшо всЪ они происходяшъ ошъ одинакой мьзюли 
о дЪйсшвш огня. Между шЪмъ каждое изъ нихъ 
произвело свои вЪшви. Ошъ парЪ : паришься , 
пареное , высокопарный^ и проч. ошъ вар^: ва- 
рить 9 варенье , варка , и^^роч. отъ жарЪ г « жа- 
ришь, жаркое, пожаръ , и проч. ощъ гарь; го- 
рЪщь, загораться, угаръ, и проч. 

УУ. Слово Куо$ 9 подъ которымъ древше 
разумели собаку , соошвЪшсшвуетъ нашимъ ело- 
вамъ киса, киска, илл колика; а слово Кьгед слову 
куница. Хотя имена С1и (собака , кошка , куница) 
означаюшъ у насъ шрехъ разныхъ звЪрей, но 



йЬ9 • 

какъ оные ягмЪгошъ некоторое между собою 
сходство } шо и легко могло сшашься , что 
оодъ однимъ и шЪмъ лее именемъ одинъ народъ 
разумЪлъ одного, а другой другаго звЪря. Въ сли- 
чен1И языковъ С1'е перемЪшиванхе часто приме- 
чается. ОшселЬ Иллир1йцы словами кгЗ'-Ыз лас- 
каютъ или кдичутъ собаку, а мы т:Ьми же сло- 
вами кисЪ-кисЪ ласкаемъ или кличемъ кошку. 

\УЛУ'* Имя С1е не подходишъ яи къ какому 
мзв^ксшному мнЪ въ нашемъ языкЪ слбву* 

ХХ« Сочинитель по тому приводить здЪсь 
слово дад5, что у Девкал10на и Пирры камни 
превращалися въ человЪковъ , когда бросали ихъ 
за спину, оставляя позади себя«' 

\'У. И у насъ вместо се или воттЛ въ 
простор'Ьчхи говорится эво. 

22. По Латински Шра (берегъ), Яирез (ка- 
мень или каменная гора). Употребляемое на- 
шими мореплавателями Голландское слово риф5 
означаетъ простирающуюся отъ какого либо 
мыса или берега подводную каменистую гряду 
или мЪль. Мы не имЪемъ въ нашемъ языкЬ 
подобнаго же подходящаго къ сему значея1ю сло- 
ва. 

ААА. Также и назван1Я еарлга или герлла , 
означающаго кустарники (какъ прежде толковалъ 
сочинитель , см. прим-Ьч. подъ буквою 0), или 
лЪсистыя за горами мЪст^ , нЪтъ въ нашемъ 
языкЪ , а потому и не можемъ мы ручаться 
за С1е словопроизводство. 

ВВВ. Вероятно Иллир1Йское слово ЯЧ^А^ 
есть наше д&дб> ^Ъ^цшка. 

Чаешь XIII . 19 



ССС* Чшо слово юкый ^ юноша , могло пе* 
рейши въ значеи1е свльнаго , храбраго э С1е мы 
изъ, собсшвеннаг'о языка своего усматривать 
можемъ. Мы восклицашельнымъ словомъ : лл4>- 
ло^ецЪ ! означаемъ шакже ошважнаго » смЪлаго 
человека. Простонародное слово ваше янька, 
есшьли не точно значить смЪлаго» храбраго^ 
то по крайней мЪрЪ хвастающаго, высшавляю- 
щаго с^бя шаковымъ. Налнливость есщь тоже» 
чшо нахальство .(1'ш1рег(шепсе, фр.; ГгесЬЬеи , 
НЪм.)« Слова С1И безсомиЪн1я происходатъ , 
или ошъ мЪсшоимен1я л, или ошъ слбва юиЪ; 
ибо юности свойственны молодечество > пыл- 
кость 9 огонь. Слово дЬтина берется шакже 
въ смыслЪ дороднаго , сильнаго человека э но 
происходить оть дитя* 

РОО. Слово зато вь значен1И пусшаго^ 
необипшемаго, нашему языку чуждо. 

ЕЁЕ. Сь симь словоироизводсшвомь труд- 
но согласишься , потому чшо имя Поликсена 
{жоХу^е'гт^) составлено изъ Греческихь. словь тсоХЛ 
(много) и ^уод {гость , ошранник!|>) , и хотя 
составное имя С1е по точному переводу онаго 
ллногоеостнал или ллноеосЩранная вь нашемъ 
языкЪ не представляешь яснаго смысла, но 
можно догадываться^ чшо онымь описывалось 
гостепр1имноеу ласковое сь чужими , посторон- 
ними людьми обраи][ен1е. 

РРР. Но чЪмь доказать ншо слово лимл 
или лилел есшь Славенское назваше? 

ССС. Дубъ между деревьями отличает- 
ся такою же крЪпосш1Ю и силою ^ какою и 
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человЪкъ между животными , разум^^я толь- 
ко не тЪломъ, но разумомъ и душою. 

ННН. ВсЬ С1И фриго-Иллир1йск{я слова 
нашему языку чужды ; однакожъ , не взирая 
на неупошребишельносшь оныхъ » значен1е н^ 
кошорыхъ изъ нихъ довольно примЪшно: на- 
примЪръ 1иси>^аи (людоваши) есть тоже , чшо 
наше быть на людлхЪ , шо есшь любишь об- 
щества» увеселешяу забавы. 

III. у насъ глаголъ сей употребляется 
говоря только о кошкахъ: кошка окотилась^ 
шо есшь родила кошяшъ. 

ККК. Корни еар^ вар, жар, ьъ произведен- 
ныхъ ошъ нихъ вЪшвяхъ : горю , варю , жарю» 
и проч.| означаютъ д1Ьйств1е огня; а пото- 
му хотя не имЪемъ мы словъ еарли , варли » 
означаю1Цихъ храбрость или воинскхй духъ » 
однакожъ наши производимыя ошъ сихъ кор- 
ней вЪшви» шаковыя, какъ горлъность , сеарт 
ливостпь, подобныя же тому поняшея выражаюшъ» 
1ЛЛл. Въ нашей Библ1И КарЬафелЛ. 

МММ. Есшьли слово еарлла происходишь 
ошъ Иллир1йскаго НагтШ, гремЪшь, шо оно 
соответствуешь нашимъ ошъ шогоже корня 
словамъ погролштпь , поероллленъе } употребляю- 
щимся въ шомъ же смысле I шо есть опус- 
тошишь, опусшошенхе. 

ККМ« Глаголъ рыть ошколЪ произошли 

вЪшви рытвина , ровЪ , рвать , и проч., въ 
сличеши съ Иллирхйскимъ гирШ , кажется 
сокращенъ выпускомъ буквы п или слога пи. 
Сюда же принадлежать шожь значащхя (ш. е. 
рву), Латинское гитро; француск1я готрге^ 



7гиегг/>тргйр гир^иге.^ Пталгяискгя готреге^ тоЦи^ 
га; НЪмецкое гир/ещ имвог1я друг1я слова. 

О0О« . Иялир1йское слово ЬагЫ^аЬц бЪгать, 
хошя совершенно сходствуешъ съ нашимъ 
-торгать, но значишь совс1|мъ иное| и пошо- 
иу думашь должно происходить ошъ инаго корня;.' 

РРР. Тожъ и саграЫ н€1 'подходишь ни къ 
какому нашему слову ', значащему собирать» Мо- 
жешь бышь чрезь пересшавку буквъ изъ ар^ 
гаН или аЬгаЫ^ обрашь, обирашь» сделалось 
оно сиграЬи 

000* Можешь бьппь и наше слово * •натхС'^ 
до происходишь ошь слова ъело , хошя мы 
и не вазываемь верхнГй конець веревки , или 
хакогц либо инаго прошяжешя , горнилИб , а 
ВИЖН1Й ^ольнымЬ -гйблолгд^ Впрочемь для озна- 
чен1я неба Лашинское слово саеЫт^, по фран-* 
х^уски С1е1 (с1ель или сьель], легко могло прои- 
зойши ошь Слав^нскаго Ылло , то есшь С1як>- 
щее, св'Ъшлое* 

В.КК.. Слово кгепиЬ , вь значен1И ^еигать^ 
не сходсш^уешь ни сь какимь нашимь сло- 
вомь. 

$§§• Наше слово злато или золото (изм^Ь* 
вившееся изъ жолото, яаолто^ желто) едино- 
хорненно сь НЪмецкимь §оШ^ Дашскимъ ^иЫ^ 
я проч. Равнымь образомь Ишал1янское §1а11о^ 
француское ^аипе , НЪм^цкое .§е1Ь ^ и проч*» 
имена означающ1я желтый цвЪшь » кь сему 
же корню принадлежать ; ибо буквы з, г, лс» 
удобно заменяются одна другою ; йхакже и 
буква л въ иныхь языкахъ сохраняется » вь 



кныхъ выпускается, какъ то въ Итал!янскомъ 
§1а11о и францускомъ ]аипе (желтый), въ НЪмец- 
комъ §оЫ и Голландскомъ ^оид, (золошо]. Но 
Латинское аигит^ Ишал1янское ого^ француское 
€>Г| и проч. (золото), съ натимъ языкомъ не 
сходствуютъ Однакожъ не льзя сказать, чтобъ 
корень сей языку натему былъ вовся нуждъ. 
Онъ видЪнъ въ словахъ ,нашихъ: заря (аигога# 
•Лат. 1'ааготеу фр.)-,'*^/>^*^ (гои^епг Л« ЫеХсаизёе 
раг ип шсепсКе, фр.) и проч. Въ словахъ сихъ 
корень' ар'тлзълЬЛяс^тъ щакбеже иоп^ТСА^^Ь по- 
добномъ ^блеску аолота ирв^ЬтЪ, какое и въчуже* 
язычныхъ" ' слоэахъ. ^юрень . ог. ]3пррчемъ слово 
наше гнЬ/^ал (тоъо1^яо^цъ^щЬ конской терсти)! 
хотя имЪетъ . различный, корень, съ означеннымъ 
здЪсь Иллиргйскимъ словомъ /{р^ратуш 4, исшолко^ 
ваннымъ позлащеннал1 но естьли положить (что 
весьма вероятно]» что нате слово енЬ^ал со* 

. . . I • • • I 

кращено изъ огнеподобнал или огнь дающая^ 
п1о между ВСЕМИ ' сими словами окажется веж- 
ливое сходст]во ; ибо гиЬдал есть тоже, что 
теллнорыжая; а? рыжш (гои^^, Фр* ^оззо^ Итал»^ 
го^А г Н%м. , й проч.) тоже > что^ красный , иле 
подходящЬй къ нему желтыщ огненный цвЪтъ: 
и такъ гнЬ^дал , рыжая , огненная , ^ората , по^ 
алащеннал ,. всЪ будутъ изъявлять одно и тоже 
поняш1е объ оддомъ и Ш01йъ же или^мало раз- 
личномъ цвЪтЪ. 

ТТТ. Чтобъ слово ЬоИ или ооН означала 
гордость 9 сему въ нашемъ языкЪ не нахожу я 
признаковъ. Слова нати голо ^ голый, не по^ 
ходятъ къ сему значенхю. 



ПРЕДувЪДОМЛЕНХЕ. 

Прежде нежели присшупивгь мы к% су- 
жденио о пользЬ ср^внишельнаго словаря^ 
яаданнаго Палласокъ по повелЪнхюИмпераш-* 
ри1](ы Екатерины Великой, приведет» адЪсь 
выписку о семь иаъ книги, названной: Л^» 
1аз еекгю§гарН1дие с1и ^ТсЬе. Сочинишель ея, Г. 
Балби, исчисляя прежнихъ и нынЪшнихъ 
писателей, разсуждавшихъ вообп^е о всЬхъ 
языкахъ и словЪ неловЪческомъ , продол ^ 
щаешъ:,, но что мало извЪстно, и безсом* 
^нЪшя въ лЪшописяхъ правителей ново у 
„шакъ 8ШО видЪть безснертную Екатерину 
^,11, посвяп](аюп:^ую досужные часы свои 
^^сравненио между собою не только всЬхъ 
„языкоБЪ , какими говоряшъ народы въ об- 
,,тирномъ ея царствЪ , но также и всЪхъ 
,,извЪсшныхъ наречш въ другихъ частяхъ 
,^8емнаго шара. Сравнительный словарь (1ш- 
,^§иагит (о(1и$ огЫз УосаЬи1аг1а сотрага11уа), 
^,изданный въ ПетербургЬ 1787 ^ода , Пал- 
,,ласомъ и Янковичемъ , есть плодъ шЪхъ 
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,,важнь1хъ изыснашй, хан1Я сими двумя уче- 
тными и самою великою Имперашри1](вю сдЬ- 
,^ланы были въ ея и другихъ державахъ/^ 

НЪшъ сомнЪн1я^ чшо словарь сей про- 
ложилъ вЪрнЪйшШ путь хъ ошкрыта1Ю на- 
чЗ|лъ языковЪдешя (Ет§и18(1дие) ;. но къ со- 
жалЪн1Ю должно сказать , чшо сей первый 
подвигъ й прймЪръ мудрой Монархини ос- 
тается и понынЪ безъ продолжен1Я и при« 
веденхя онаго къ дальнейшей пользЪ и со- 
аертенсшву. По моему мнЪнхЮ надлежало 
бы сдЪлать въ тому слЪдуюн](1Я пополне*^ 
Н1я: 1-е, всЪ при многихъ яэыкахъ пропу 
щенныя' и недосшаюн:(1Я въ немъ назвашя 
пршскашь и внесши въ оный, а-е, Сверхъ 
двухъ сошъ поименованныхъ въ немъ язы- 
ковъ и словъ присавокупишь шЪ которыя 
нрезъ пушешесшв1я вновь открыты. 3-е, 
При языкахъ шЪхъ народовъ , которые ма- 
ло извЬсшнЫд означать страну ихъ обиша* 
Н1Я, какъ на примЪръ: южная Америка, за- 
падная Аз1Я , и тому подобное. 4"^» ЪсЪ 
назвашя писать Рускими буквами ; но въ 
тЪхъ языкахъ^ которые имЪюпгь свои бук- 
вы, приставлять къ Рускимъ тЪжъ самыя 
назвашя, ихъ буквами написанныя. 5-е, Раз- 
делишь всЪ языки (или сколько ихъ при- 
дется) на корни или семейства, то есть, 
шЪ, которые очевидно съ кЬкошорыми из- 
мЪнешями повшоряюшъ одно и тоже ело- 
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90, сшавцшь подъ одинъ^ а дру^гХе,! несход- 
ные съ ними, подъ другой корень. Напри^ 
мЪръ изъ дзыковъ, означаюп^ихъ Бога слЪ- 
дующими именами: богЪ , боогЪ , бигЪ , бугЪ , 
бусацЪу и проч., сосшавляшь одно; нзъ дру« 
гихъ . означаюп^(иxъ шожъ бога, именами: а^о^ 
дъу^ део, деосЪ^ десЪ^дъэвасЪ^л проч., ДРутое^ 
изъ шрешьихъ ^ означаюхцихъ шожъ бога ^ 
11менами: годЪ, годтЪ^ гиттЬ^ гуд^,, и проч.^ 

щрешье семейство , и . шакъ далЁе. б^е, Въ 

•в. 

семейсшвахъ сихъ надлежщпъ ошыскивашь 
цервоначальное слово ^ ошъ коего попглк 
всЪ дроч1д. Сему ошыскивашю должны слу« 
жишь оснрванхемъ слЪдушд](1д правила: 
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ОПЫТЪ ВСЕО^ЩАГО СЛрВ^^Я, 
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- Собрате на разныхЪ языкахЪ словЪ^ илЛ^ 
ющихЪ одинакгй корень и одинакое знапенге^^^ 
цзЪ хего яертвуетЪ, гппо вс% языки лроисхо^ 
длтЪ отЪ первобытнаго языка , и не иное сшо 
суть, какЪ отдаленныя нарШя онаго. 
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ЛримЪгашях ИзмЪненте въ корвЪ гласныхъ 
буквъ вездЪ» даже въ одномъ и томъже языкЪэ 
прнмЪчаешся непосшояннымъ у по прининЪ из« 
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влекавЫ иэъ корцц цвогихъ вЪшвей* Такимъ об-- 
разомъ во всЪхъ языках11 в цдидп» : биш у ЪШ , ЪеаЬ^ 
бой^ Ьа$С^ ЪцЬ^ и ороч*» но согласныя 6т (Ы) вег 
всЪхъ вЪшдях9»9 постоянны ц рЪдко кзм1няюш«т 
ся. — Каждый народъ по собственному своему со* 
ображен1ю извлекаешь вЪшву изъ об1цаго коряд» 
приставляя къ нему свои окончан1я и предлоги: 
ошселЪ разность въ в1ътвяхъ одного языка съ дру-* 
гимъ^ тавъ, что единство ихъ часто не иначе 
примЪчаешсЯ|^какъ прцлЪжнымъ оныхъ изслЬдо*. 
ваи1емъ. Мы напримЪръ^ говоримъ битла или бощ 
французъ выражаешь шЪмь же корнемъ съ инымъ 
окончанхемъ ЪаЬЬаШе^ или присшавя предлогъ 
сотЪаЬ. Первое слово его соошвЪтсшвуетъ шоч«* 
но нашему битва , бой ; но второе, составлено изъ 
предлога сот (равнознача1ца'1^о нашему предлогу 
со), и корня Ъад, почерпнушаго изь глагола &а^- 
4ге, бишь: следовательно слово С1е на ихъ язын)^ 
говорить собиттйе или собьете. Мы дЪйсшв1Я се-* 
го не выражаемь сею вЪтв1ю« но упошребляемъ 
вмЪсшо ея иную вЪшвь, ошь инаго корня, сра^ 
жеше. Такимь образомъ одно и тоже дЪйсшв1е 
вазываемь двумя разными именами; но чрезьшо 
однакожь не престаемь мыслить одинаково; ибо 
французь подь своимь ообипие (сотЪа!) разумЪешъ^^ 
что двое взаимно бьютпб другь друга; а мы'подъ 
своимь сражете (ш. е* соражен1е) разумЪемЬ| что 
двое взаимно разятЪ другь друга^'ЯО бить и ра-* 
9ить есть одно и тоже, французь ошь глагола 
ЬаЬЬге (бить) произвелъ имя Ъа1;оп, Итал1янецъ 
(всшавя букву ^) ЬазЬопе. Мы вещь С1Ю называемъ 
ошь инаго корня словомь тгояка, но имЪемъ и 
ошь того же корня назван1е батоед, который 



Заог- 



есть* не иное- чШо-'^' как* №бМкМ пилкд ;- кейорош 
СьютЪ '(вкн№' ба&т^внпа 1Г;т^б11А6;йсьем1>). ^^ Ая^ 
гличацивъ оП№ глМ4^л^ Ьеа!: • {дЛтйъу назвалъ коЛсь 
колъ ЬёИ Потому ^^то Лът^):*о&6нзМВ) , й'ксы точ-« 
хю тоже оцгь шогожъ г^йгела битгт щкулзкелк 
ело9о вала '^ "НО ре^з^мЫ'шь нодъ симъ имёвемъ 
с^уякйЩучо вмЪсшо колокола 7(^^>^^э въ^которую 
б^шочвкки 'ПО вч>чамъ 'бм»л0 чйсы. Аягли^анинъ 
цЪкошорЫ])!^' сосш»въ изъ сбитылЪ вм^Ш'Ь ве-> 
хцесшвъ нагзываешъ ЬаЬ^ег'^ м НЪмецъ подъ сло- 
^омъ Ьииег -раауиЬет'^^ к<^)овъе' лласло^ к4>то>рое 
Ш'акЖе д^лвешсА посре/|^пгвомъ 61етя. — Изъ по-* 
добяыхъ соображений мо^^емъ мыяс^Ъе увидЪшь» 
въ чемъ бобпгоип^ъ сходсшво или единств о> и въ 
чемъ разносшь' языковъ» 
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• Вс!Ь: ши сдова при одинакомъ (КОрнЗъ ямЬютъ 
одинаков- звачен1е, но въ иносшрашпдгхъ словахъ 
нЪшъ^ безпредложнаго глагола ; а пошому,. еешьля 
ошъ. кошораго нибудь изъ нихъ, на примЪръ ошъ 
фра'^х^скаго НсАНег ошияшь предлогъ На, шо ос- 
тальное ЬНег не будешь имЪть никакого смысла. 
Напрошивъ того нашъ обитать очевиднымъ об^ 
разомъ сокращенъ изъ обвитать^ ошъ кошораго 
по. ошняшхи предлога об остается витать, имЪ« 
ЮЩ1Й самъ по'себЪзначен1е: жишь, пребывать аЪ« 
которое время на одномъ мЪстЪ. 
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Мы видимъ здЪсь одно и тоже понят1е вы- 
ражаемое въ иносшранныхъ лзыкахъ двумя раз-* 
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ещЪте ш имЪюшъ одинъ съ вашими корены 
•Взглянемъ теперь на друпя изъ нихъ, пю^ъ | 

д 

самое или близкое къ сему 1юияш1е изъявляю- 

• 

ХЦ1Я, И посмотримъ сохраняется ли между имвс 
сходство, или въ чемъ онЪ разнятся. Ошъ 'зву- 
коподражашельныхъ глаголовъ соплю, сопйт!^, со- 
жращая ихъ» произвели мы глаголы сплю^ спигпЪ^ 
въ неопредЪленномъ слать, поелику сильное ды-« 
шате С1е обыкновенно во время сна бываешъ. 
Тлаголъ спать произвелъ имя соиЪ, котораго на-» 
чаяьвое дЪйствхеэ или позывъ на оный, назы- 
вается дреллашемЪ или цремотою. Слово дрелма^ 
тие очевидно имЪетъ .различный корень ошъ еди- 
вокорненныхъ между србою словъ сопЬть -, спать^ 



сонЪ^ но означаетъ почти одно и тоже. Оя 
смежность значен1я между двумя отъ различ- 
выхъ корней произведенными глаголами^ шакъ 
что и они и друг1я отъ нихъ вЪтви въ каж- 
домъ лзыкЪ точно соотвЪшсшвуюшъ между со- 
бою э или првемлются одна за другую » не 
могла бы 4::лучишься> естьли бъ всЪ языки С1И не 
происходили отъ общаго имъ праотца» Возмемъ 
въ первомъ корнЪ слово сонЪ; оно и въ друтихъ 
языкахъ сохраняешъ съ малыми измЪнен1ями шошъ 
же самый звукъ и значенхе: аотпиз, зоттеИ, зоппо^ 
90§по, 90п^е, и проч. Возмемъ въ колЪнЪ того же 
хорЫя слово сопЪть (произведтее глаголъ стхаттгь); 
друг1е языки тожъ и въ томъ же значен1И по- 
вторяютъ оное : зоргге , зорило , аззоиргг , и проч. 
Возмемъ въ третьемъ корнЪ слово дремать ; и 
оно также и въ томъ же или близкомъ зна- 
чен1И повторяется словами : йгестъ , д^оппгге » 
боттгт ^ и проч. Единокорненность и отъ того 
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единозвачишел^осшь сихъ вЪшвей еще болЪе до* 
казываешся т^мъ, что онЪ въ разныхъ языкахъ 
перемешиваются.* Лашинецъ, напримЪръ , слово 
соиЪ выражаешь двумя сословами зотпиз и ворог, 
изъ коихъ первый относится къ первому, а вто- 
рой ко второму колЪнушогожъ корня; следователь- 
но и.онъ, также какъ и мы, сопЬтпь т спать, ошколЪ 
сонЪ, въ одну мысль совокупляешь. Итал1янець и 
французь глаголь цспцть выражаюшъ также двумя 
сословами : а^оир1г и епйогтгг, изь кошорыхъ пер- 
вый относится ко второму корню (сопЪтпь) , а 
другой кь третьему {^реллать) ; следовательно 
сопЬть или спать и дрел1ать прхемлетъ за од- 
но и тоже. Трет1й корень содержишь въ себе 
также сословы , ошносящхеся ко всЪмъ тремъ 
хорнямъ, какъ то француск1е: зотптеШег, 'авзоиргг^ 
епЛогтгг. Обратимся теперь къ четвертому кор- 
нЮ) содержащему въ себЪ Англинск1д, Голландсшя 
и Германск1я или НЪмецюя слов&: зТеер, з1арепр 
всМа/еп, и проч. всЪ онЪ означаюшъ одно и то- 
же понят1е, шо есть сонъ или дремоту. Возмемъ 
изъ сего корня какое нибудь слово, напримеръ, 
81еерте8з; оно> хотя имеешь особый корень^ од- 
накожъ на другихъ языкахъ выражается словами, 
относящимися къ тремъ вышеозначеннымь кор- 
нямъ: 80пг1о1епга {г), цсыплете, ав80ир13ветепЬ (г) 
или епйогтгззетепЬ (3)» и какъ двумъ первымь 
показали мы начало въ Славенскомь языке (шрешь-^ 
ему покажемь ниже), ^по не безъ основашя за- 
ключашь можемь^ что и сей четвертый въ немъ 
же имеешь свое начало. Изследуемъ С1е. Въ ^Сла- 
венскомъ языке находимь мы подобозвучное кор- 
ню сему слово слЪпЪ , слЪтюта. Остается раз- 
Чаешь XIII. ао 
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смошрЪтЬ| могло ли понят1е о снЪ произойти 
въ одномъ языкЪ ошъ поият1Я о сопЬтщ а въ 
другомъ ошъ поняшхя о слЬпотЪ. Первое мы уже 
доказали. О второмъ скажемъ тоже, мшо спл-- 
щела^ столько же свойственно сопЪтъ^ какъ и 
быть слЬщ^ поелику въ С1е время глаза его за- 
, крьипы, и онъ ничего не видишъ. Самое слово 
слЬпота имЪетъ начало свое ошъ глаголовъ я&* 
питпь, липня(ть; ибо когда рЪсницы наши смы- 
каются или слипаются, тогда мы бываемъ слЬ* 
пы, и следственно слово слЬпота произоихло ошъ 
слипота. Обратимся теперь къ третьему кор* 
«ю : дреллать^ дрелла^ Логтгг, и проч., о коемъ мы 
ничего еще не сказали. Трудно проникнуть первое 
начальную въ немъ мысль; однако жъ , сколько 
ни отдалено отъ него покажется намъ слово дурь, 
но мы не находимъ ближайшаго поняш1Яу ошъ 
кошораго бы понят1е о дрелигши произойти мо« 
гло. Легко станется, что слово дрелла измени- 
лось изъ дцрьллл\ ибо дреллаше дЪйствипхельно 
есть нЬкошорымъ образомъ одцреше^ поелику во 
время онаго всЬ способности нахиего разума пре- 
кращаются. Возстающ1е прошиву словопроиз- 
водства (единсшвеннаго пущи къ основательно- 
му позяан1ю разума язы&овъ) могушъ возоп1яшь 
прошивъ нЪкошорыхъ нашихъ догадокъ, но. есть* 
либъ оиыя и оказались ^нд!» погр^шительными, 
то осшальныя шакъ ясны и вЪрны, что развЪ 
одно только невежество или упрямство не за« 
хочешъ принять ихъ за очевидныя доказашель» 

- сшва. 

Изъ всего вытесказаннаго нами довольно яв« 

, ствуешъ» что славенск1й языкъ имЪешъ великое 
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учасп11е во всЬхъ другихъ языкахъ» но для под-* 
тверждешд дарму приведемъ еще несколько до- 
водовъ. Англичане» Голланцы/ НЪмцы и про^.э 
хотя пондшхе, изъявляемое на другихъ языкахъ 
словами сонд, зотпизу и проч., ^ыражаюшъ вЪш- 
вями ошъ иных^ корней ^з1еер, зТаарг зсЫа/)^'пог 
черпнутыми ошъ поняШ1я о слЬпотЬ^ однакржъ 
имЪюшъ вЪшвй и отъ пёрзаго корня (дрелигтъ^ 
йогтгге^ и проч.); Англичанинъ, напримЪр^ъ, подъ 
словомъ йогтИогу разумЪетъ кладбище; о шомъ, 
что у насъ называюшъ ллертвылЛ калиттглол^д, 
говоришъ онъ, деньги лежащая еЪ дрелютЬг тот 
пеу ЫюЬ Иез Логтопд; мечтателя» какъ ва свЪ 
бредящаго^ называет'^ онъ дгеатег; дЪлашь что 
нибудь л^ивОу мЪшкатнОэ какъ бы дрел1лл^ в&х- 
ражаетъ онъ словомъ йгеат1п§1у. Голланецъ и Н^« 
мецъ сонъ называюшъ з1аар, зсН1а/, а сновидЪн1е 
дгоот, Ьщшп. Дремать по ,сшаро-НЪме1]р|[и фгепь» 
теЫ/. Балезанцы вмЪсшо спать говорятъ дгетц 
Ирландцы и Эрзо-Шотландцы зиалшт зл зиаги/тг 
(ошъ слова со7^}; Нижне-Германцы з1ареп пдтет^ 
те1п (первое, какъ мы уже видЪли, отъ слЪпошы 
второе ошъ дреман1я)» и такъ далЪе. 
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Ияосшранныя слова сш принадлежать ко 
второму корню {сопЪтЪу зоргге^ и проч.). Бсшьли 
разсмашривать одно только вЪшвеияоё йхъ зна^ 
чен1е9 шо какимъ образомъ между шоль различ- 
ными глаголами, каковы суть : сопЪтъ, 4юздып 
всать^ цмереть^ желать^ находишь сходство ил1| 
смежность понятхй? но когда вникнемъ вгъ едн- 
нокорненность сихъ словъ, и такимъже обра- 
зомъ распространимъ внимав 16 наше на мнопд 
друг1Я слова^ тогда увидимъ, чшо всЪ языки, йе 
взирая на великое ихъ различье, текушъ изъод- 
вого источника^ первобышнаго языка, который 
не есть нЪкое пусшозвучхе, но плодъ размышле- 
Н1Й и соображен1й ума. Посмошримъ^ въ чемъ 
срсщоишъ С1е сходство или связь мыслей. Чшо 
такое сопЪть^ вбирать и выпускать изъ себя 
Ьоздухъ, то есть дышать съ некоторою силою, 
такъ чшо слышно (особливо бываешь С1е во вре- 
мя сна). А что такое воздыхать? шожъ самое^ 
1по есть вбирать и выпускать изъ себя воздухъ. 
Следовательно французъ или Италхянецъ могли 
отъ корня сопЪть произвесшь вЪшви зоирггег^ 
^зрггаге^ точно также, , какъ мы ошъ дышать 
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или цыхать (шо есшь ошъ слова, изображающая 
го шожь самое дЪйсшв1е въ природЪ) произвели 
воздыхать. — француской глаголъ гезрггег очевид- 
но црцнадлежишъ къ тому же второму корню» 
Онъ имЪешъ два значенш: дыщатпъ и отдыхать. 
Частица ихъ ге часто соошвЪшствуетъ нашему 
предлогу опгД (какъ шо; геропЛге, героиззег, ошвЪ- 
чатьд оттолкнуть, и проч.). И такъ есп!1ьли бы 
и мы глаголъ сей произвели отъ общаго намъ 
съ ними корня» то вмЪсщо отдыхать говорили 
бы, какъ они, отпсопЪть. Мы не говоримъ сего» 
но не можемъ отрицать единозначенхя сихъ гла- 
головъ, потому что сопЪть и дышать (какгь 
уже выше объяснено) выражаюшъ одинаков дви- 
жен1е нашихъ чувствъ. — французъ говод)ишъ 
ехр1гег, Итал1яне11ъ зрггаге (умереть). Разсмош-^ 
римъ сосшавъ ихъ и нашего соошв1^шсшвую1ца- 
го имъ глагола. Мы свой произвели ошъ сло- 
ва л^ракЪ или яшрЪ ш. е. покой , шишина 
(см. въ XI части, стран, жбо , объяснеше 
на корень МР). французъ глаголомъ своимъ 
ехрггег О&ъ которомъ ех есть предлогъ, соошвЪш- 
ствующ1й нашему из^ а ръ корень, ошъ коего для 
6лагозвуч1я отнята начальная буква 5) говоришъ: 
г13сопЪть\ и какъ мы уже видели, что сопЪтъ и 
дышать одно другому соошвЪтсшвуешъ, шо из-* 
сопЪт,ь (ш. е. испустишь сопЪн1е) есшь тоже 
что издыхать (ш. е. испускать дыханхе). Мы не 
ошъ мысли сотхбт/гь» или однозначащей съ нею ды^ 
ЫатЪу произвели слово свое цмереть; но не го- 
воримъ ли вместо онаго въ презришельномъ смы- 
сле издохнцтлИ (лошадь издохла, вместо цмерла)щ 
СлЪдсшвенно и здЪсЬ| не смотря на разность вы- 
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ражен1й| 0онят1Я наши сходятся въ одно и шо- 
же. — ДалЪе, фравцузъ (о другихъ дзыкахъ раз- 
умеется тоже) говоритъ азрггег (желать); но въ 
семь смыслЪ употребляешь онъ глаголъ свой 
иносказательно; въ коренномъ же см^слЪ объяс* 
вяешъ его слЪдующимъ образомъ: >>аШгег 1'а1Г 
ауес 1а ЪоисЬе^^ (ш. е. притягивать воздухъ ршомъ). 
РЬчь его: ГазрггаНоп езЬ дррозёе а ГехрггаЫощ 
значитъ: вдыханве (въ себя) противуположно 
издыхан1ю (изъ себя); но есшьли и точно по его 
сказать: всолЬше противцположно изсопЬтю, шо, 
по сближен1Ю понятхй сопЬть и дышать, рЪчь 
С1Яу не взирая на неупотребительность свою въ 
нашемъ языкЪ, значила бы тоже, что и первая* 
Изъ сего явсшвуетъ, что иносказательное зна- 
чеи1е глагола ихъ азрьгег (желать) почерпнуто 
ошъ уподоблен1я сопЬшя (ш. е« сильнаго дыша- 
Н1я) съ желателЛ^ равно какъ и мы въ выраже- 
Н1И, напримЪръ: о ъеялЪ ты воздыхаеиозИ подра*- 
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Единокорненносшь словъ сихъ очевидна. Ош- 
селЬ Англичанинъ кошичей крикъ называешъ сен 
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Ьегр^аиИп^ (котовыт1е), слово составленное изъ 
саЬ (кошъ), и г^аи1 (выть, вылъ). француз*!^ на- 
зываетъ С1е звукоподражательыымъ сл6в4)мъ тг** 
сиЛетепЬ^ равно какъ и мы, лАлт/каше. 
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заговоръ. 

заговоръ д'Ьлать. 
заговорщикъ , 
соп$р1га1еиг, Фр. 



Слова С1И могутъ отъ сего же корня быть 
произведены въ натемъ язык%, и значить тоже. 
Частица ихъ соЬъ соответствуешь натему. пред- 
логу со (что видЪтв можно изъ многйхъ словъ, 
какъ шо: сотЫпегу сотра§пощ сотрозШоп^ соче- 
шоватЬ| сотоварищъ, сочинен1е| и проч.); корень 
же рШ есть купно и нашъ плошъ (въ еловахъ 
сплотить^ плотина, плотно, и проч.). И шакъ 
ежели составить слово соплотЪ, то оно будетъ 
значить птожеу что ихъ сотр1Ы (или нашъ заео- 
ворЪ')у то есть соединенГе, совокуплен1е> какъ бы 
сплогете вм^сшЪ многихъ волб. 
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Ежели мы отанимев1Ъ ошъ Рускагс! глагола' 
лобызать (сокращающагося въ лобзать) слогъ до, 
шо остальное бызать» потерявшее смыслъ свойу 
будетъ однако же сходствовать (ш. е. им-кшь оди- 
нак1й корень) съ иностранными Ъазгаге, Ъагзег, &с, 
означающими тошъ же самый смыслъ, какой имЬ- 
ютъ наши глаголы лобызать, цЬловать ; (шожъ 
можемъ сказать и о Греческомъ глаголЪ Яс^лгагег). 
Разсмотримъ теперь изъ какихъ частей или 
словъ сосшавленъ глаголъ нашъ лобызать; ибо 
не возможно, чшобъ какое нибудь слово» состав- 
ленное изъ двухъ неимЪющихъ смысла частей, 
могло получишь смыслъ. Какимъ образомъ двЪ 
частицы ло и бызать, обЪ порознь ничего не« 
значащ1я, могушъ^ соединясь вмЪсшЪ, произвесть 
зкачен1е« заключающееся въ глаголЪ лобызать? 
два ничего сосшавляюшъ и порознь и вмЪсшЪ 
нигто. И шакъ надлежишъ въ словЪ семъ искать 
инаго раздЪлен1я, а особливо такого» въ кошо- 
ромъ бы измЪнен1Ю сосшавляющихъ его часшей 
(или словъ) видна была причина. Основываясь на 
сихъ разсужден1яхъ, мы легко усмотримъ» что 
глаголъ лобызать сосшавленъ изъ словъ: лобЪли- 
зать^ въ коихъ буква л, для составлен1Я изъ нихъ 
одного слова, выпускается. С1Я очевидность со- 
става онаго' подтверждается купно и содержа- 
щимся въ немъ смысломъ, поелику выражаешъ 
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онъ точно шо дЪйств1еэ какое мы подъ онымъ 
разумЪемъ; ибо съприкосновенхемъ устъ нашихъ 
къ какому-либо тЪлу, и въ шоже время съ ош- 
верзанхемъ оныхъу языкъ нашъ почши также при- 
касается къ сему тЪлу) и следовательно нЪко- 
шорымъ образомъ литетЪ оное* ОшселЪ глаголъ 
лобзаютсл въ просторЪчхи замЪняемъ мы иногда 
глаголомъ лиж^тпся; отсюду же равнозначащее съ 
нимъ слово цалцю или цЬлую изъ^вляешъ 
точно туже мысль, происходя отъ имени гелд 
(тоже что и лобЪ) съ измЪнен1емъ буквы ъ въ ц. 
(буквы С1И часто заменяются одна другою; въ 
. 'нЪкошорыхъ нарЪч1яхъ вмЪсто селов&к5 говорятъ 
цловЬкЪ; простой «ародъ натъ слов& г1^гело^ ъцл-- 
кщ и проч. большою част1Ю произносишъ ц^це^ 
,лОу 1щлки). Такимъ образомъ цалую, цЪлую или 
ъелую^ говоритъ тожъ самое, что и лобжц (ш* 
е. лобЪ лижц). Это явствуешъ еще изъ того 
первое > что мы часто любовь или ласку или 
почшенхе наше изъявляемъ цЪловашемъ въ чело 
или лобъ (такъ прикладываемся къ мощамъ, или 
прощаемся съ покойниками, или ошецъ ласкаетъ 
сына) , и второе подъ словомъ цЬловаше разу«^ 
мЪемъ также и прздравлен1е или привЪтствхе, 
которое обыкновенно дЬлается съ поклономъ или 
преклонешемъ села. ПослЪ сего спросятъ , мо- 
жешъ быть, какое же сношеше съ Рускимъ гла- 
голомъ лобызать имЪюшъ иностранныя слова 
Ъа81аге, Ъа18еги проч., когда буква ихъ Ъ не есть 
Руское слово лобЪ^ и когда остальное авхаге, а18ег, 
и проч. не значитъ у нихъ лизать ? на это от- 
вечаю: слова ихъ должны также откуда нибудь 
происходишь^ и когда ъъ Рускомъ словЪ лобызать 
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происхожден1е онаго ошъ слова лобБ - лизать 
чрезъ измЪнен1е сихъ сдовъ закрылось, шо поче- 
мужъ слова ихъ не могушъ быть отрывками сего 
древняго ыазванхя? Почему чрезъ ошняш1е ошъ 
слова лобд слога ло не могли у нихъ осшашься 
одна только буква Ь и отъ слова лизать такой 
же какъ и въ Рускомъ ызать невразумительный 
ошрывокъ хзаге, ахвег? 
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ЗдЪсь корень и значенхе одно и тоже» но ка- 
кая разность въ выражен1яхъ! Англичанинъ ска- 
жешъ: а Ьозот /пегк!^ а намъ несвойственно вм^ 
сшо сердеьной сказать пазцихной другъ. 
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Изъ спора часто выходитъ бранЬ) а потому 
браниться и спорить им'Ьюшъ близкое между со- 
бою значенхе. См. спорить. 
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Въ предъидущемъ корнЪ видЪли мы , чшо 
Английской глаголъ Ьо Ъгап§1е имЪешъ значен1е 
нашихъ словъ бранитьсл или спорить (поелику 
ПОНЯШ1Я С1И смежны между собою). ЗдЪсь же въ 
Ишалшнских*^ и францускихъ глаголахъ ЩзриЬа-- 
ге, (ИзрШег^ видимъ одинакхй корень съ нашимъ 
словомъ спорить. Сверхъ сего Ишал1янецъ и 
французъ С1ежъ самое понятхе выражаюшъ еще 
глаголами сопкезЬаге ^ сопЬезЬег^ кошорыхъ корень 
кез есть одинъ съ нашимъ тяз въ глаголЪ состя^ 
заться , означающемъ шожъ самое , что и стхо- 
рить. И шакъ шрехъ языковъ глаголы (^о Ъгап^1е^ 
браниться; йгзрШаге^ спорить; сопЬезЬаге , состя^ 
заться) имЪютъ съ тремя нашими глаголами 
не только одинак1й корень и значен1е| но и шужъ 
самую между ими смежность понятхй. Можетъ 
ли это быть случайносш1Ю « и не явствуешъ ли 
изъ того (равно какъ и изъ вс:Ьхъ приводимыхъ 
нами примЪчан1й) , что всЪ языки происходяшъ 
ошъ одного начала , и что бол'Ье всего видны 
въ нихъ слЪды Славенскаго языка. 
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Посщавимъ ПОСЛЕДНЮЮ Англинскаго корня бук- 
ву напереди, тогда оба корня будушъ слЬп и з1ер. 
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Къ симъ словамъ подходятъ Славенскхя ъист5^ 
гистота, кошорыя шоже звачашъ чтб цЪлола^ 
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ЕжеЛи мы возмемъ Английское слово аЪпе§аЬ 
и сдЪлаемъ ближайшее къ нему славенское слово 
обнЬкать , шо , не взирая на неупошребишель- 
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ноешь онаго ^ можемъ чувствовать , что оно по 
предлогу свое>1у об и по глаголу нЪкать (гао 
есть говорить нЬтЪ) не иное что можешъ зшаг* 
чишь» какъ отнЬкиватъсл , ошговаривашьсЯ| ош« 
рицашься. ' 
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ЗамЪшимъ сперва « чшо иностранная буква 
с (це) передъ буквою а произносится какъ наше к» 
а перед!! буквою екакънаше ц^ (сагШпа!, кардиналъ; 
сеп(,дмге, центавръ и проч). и слЬдсшвенно ко- 
рень ихъ сар и нашъ цап, не взирая на различ- 
ное въ нихъ произношеше сейбуквдл не имЪютъ 
никакой существенной разности, Разсмотримъ 
теперь ихъ и нати произведенныя отъ него 
в.Ъщви: естьли умъ человЪческ1й при извлечеши 
оныхъ руководствовался одною и тою же мысл1Ю^ 
що это несомненный признакъ единства язы- 
ковъ. Наши от^ сего корня происходящ1я . дЪш« 
ви суть: цапЪ^ цапнцлъъ » подцапать , равнозНд- 
чдЛ1\\л глагрламъ охватить, ухватить. ОтселЪ 
друпя непосредственно произведенныя : цЬпь^ 
цЬпогка^ (потому что звЪнья ихъ такъ сказать 
цапаются или зацепляются , сцЬпляютсл , то 
есть держатся хватаясь одно за другое; цапля 
(птица потому такъ названная^ что цапаетд , 
то есть хвашаетъ когтями мелкую рыбу), и 
проч. Съ измЪнецхемъ же буквы ц въ х. ко- 
рень сей произвелъ в'Ьтви: схапать (тоже чтД 
сцапать^ схватить); охапка (то, что руками мож- 
но охапитъ, т« е. охватить, обнять); уа:аб5 (поели- 
ку снЪжная выбоина или яма сш какъ бы олга- 
пывала, охватывала опускающуюся въ нее повоз- 
ку), и проч. Даже по всей вероятности корень 
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сей, измЪня букву ц или л? въ к, произведъ и»се4 
на купа^ купно, совокупность, и проч.; ибо чш& 
иное значишъ купа, какъ не вмЪсгаилище какой- 
либо вещественности , охватываемой и содер- 
жимой въ поверхносшяхъ своихъ? Обратимся 
теперь къ другимъ языкамъ. ВЪтви ихъ, произ- 
веденныя отъ сего корня, кажутся быть отно- 
сящимися къ двумъ главнымъ понят]ямъ ила 
предметамъ. Первыя означаютъ голову : сарШ, 
кар, кар/, саро еЬс, и ' принадлежащее или отно- 
сящееся къ головЪ: саре, сарра, сарНаХр сарИсип^ 
е(с. Вшорыя, кажущ1яся быть весьма разн- 
ствующими ошъ первыхъ, согласуются болЪе съ 
поняшхемъ въ натихъ вЪтвяхъ существующимъ; 
ибо что иное значитъ сарег (наше по нхъ оло- 
вопроизводству цапарь), какъ не того, кшо ща-^ 
паетб , т. е. ловитъ, хвашаешъ на морЪ суда? 
Ихъ сарЫ^, сарЫьШ , сарЬиге , были бы наши 
(естьлибъ мы ошъ сего корня произвели свои 
вЪшви) цапникЪ , вмЪсшо плЪнникъ ; цапамге^ 
вм%сшо плЪнъ или плЪненхе ; цапстео, вмЪсшо 
взятая у неЬр1яшеля добыча; ибо дЪйсшвхе, сло- 
вами ихъ выражаемое^ сосшоитъ въ, цапанш 
(сарег1П^, Англ.) ш. е. хватан1и> плЪненхи. Рав- 
нымъ образомъ словй ихъ саротеге , сарае , сар- 
ви1е , &., также и сопсерЬас1е , сопсерЬ, сопсерИоп 
(измЪнившхя гласную а въ е), всЪ означаюшъ 
нЪкую внутренность , объемлемую, или сказать 
не упошребишельнымъ словомъ, охапыеаелкую 
вещественными или умственными предЪламя. 
Мы легко можемъ увидЪшь схе изъ Англинскаго 
слова сар (шапка объемлющая голову), или изъ 
францускаго саре (епанча объемлющая т%ло м; 
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голову), или изъ сопс€рдас1е (комната вмещаю- 
щая или объемлющая собран1е людей). ЗдЪсь ко- 
рень ихъ сар ясно оказывается однимъ и тЪмъ 
же съ , нашимъ а:ащ поелику наша произведен- 
ная ошъ него въ просторЪч1И в1^твь охапитпь 
значишъ тоже, что обнять. Но слова ихъ соп- 
серЬ, сопсерЫопу представляютъ болЪе затрудне- 
В1я. Посмошримъ изъ чего овЪ составлены: пред* 
логъ ихъ соп (равно какъ и сот.^ см. выше сего 
слово сотр1оЬ) есть нашъ со или сЪ (как1> то: 
сопзеИ^ сов^тъ; сопзгепсе^ совесть; соп]опсЫопу со- 
единенхе &с. &с.)* Корень же сер (какъ мы уже ви- 
дЪли) есть тпошъ же сару или нашъ цащ хап. И 
шакъ слово сопсерЬ по нашему выходитъ соцатгЪ^ 
или сокращая предлогъ, сцапЪ, схапЪ\ сопсерЬгоп, 
сца11ан1е, схапаше. Мы выражаемъ слова С1и сло- 
вами ошъ иныхъ корней , постпижете^ понлтеш 
Но изъ чего составлены словй понилигтъ, поня^ 
т1б1 изъ предлога по й глагола иялатпь ^ иначе 
брать. Какой глаголъ Лашинцы упошребляютъ 
вмЪсшо глагола беру? сарю. А что значашъ на- 
ши единокорненные съ нимъ глаголы цапаю^ ха-^ 
паюЧ тожъ имаю^ хватаю > беру. Следовательно / 
француск1Я (и другихъ языковъ однокорненныя 
съ ними слова) сопсерЬу сопсериоп^ и наши неупо- 
шребителы^ыяу по ихъ образцу и ошъ общаго съ 
ними корня (сар10| лгатгато) произведенныя, слга/хб^ 
схапаше или охапаше , говорятъ шожъ самое, 
что и упошребишельныя нашИ| въ первоначал ь- 
номъ или коренномъ смыслЪ поиллаше, полтге, а 
въ послЪдсшвенномъ или вЪшвенномъ понимате, 
понАпйе. Главная разность между ихъ языками и 
нашимъ срсшоишъ въ шомъ^ ншо они. ошъ корня 
Чаошь XIII. аг 
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сар произвели много в^гавей, употребляя и рас- 
пространяя значен1я ихъ въ важныхъ смыслахъ; 
мы напрошивъ, отъ того же корня Х^ащ зсап) 
произвели мало вЪтвей» и то въ одномъ помши 
простонародномъ или низкомъ смысле: тьо^ца^ 
патьу охапка, охатштпь^ и проч. Важныя же ело- 
в^ ихъ выражаемъ мы вЪтвями отъ иныхъ кор- 
ней. Ошсел'Ь различхе языковъ^ закрывающее един- 
ство ихъ происхожден1я. Выше сего сказали мы» 
что иноязычныя отъ сего корня вЪтви отно- 
сятся къ двумъ весьма различнымъ понятхямъ, а 
имкнно къ головЪ (сариЬ^ Лат.) и къ поняш1ю изъя- 
вляемому глаголомъ беру или хапаю {сарго. Лат.). 
С1И послЪднхя согласуются^ а первыя не согласу- 
ются съ МЫСЛ1Ю въ нашихъ ошъ сего корня 
вЪтвяхъ существующею. По сему кажется, что 
корень ихъ сар въ иныхъ в'Ьтвялъ единозна- 
чащъ съ нашимъ цап, а въ другихъ какъ съ нимъ, 
такъ и самъ съ собою разнится; ибо невозмож- 
но, чшобъ онъ, будучи одинъ и тотъ же, одною 
своею в'Ьтв1Ю (сари!) означалъ голову , а другою 
(сарю) беру , ежели между сими двумя словами 
жктъ смежности поыяш1й. И такъ поищемъ оной, 
француское слово сарасШ им'Ьешъ два значения: 
1-е, равнозначитъ слову Ше1И§епс€ , (понятли- 
вость, способность скоро понимать), качество 
относящееся къ уму или къ головЬ. 2-еу сарасШ 
й'ип ^а1В8еащ внутренность корабля, объемлемая 
его боками.' С 16 соединенхе въ одномъ словЪ 
двухъ шоль разныхъ понятхй, показываешъ, ^пю 
корень сар есть тотъ же самый въ словахъ 
относящихся къ голове {сариЬ^ сарра , сарНапо, 
е^с), какой и въ словахъ сарег ^ сарЫ^/Иё^ сопсер1. 
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е^Сэ означающихъ цапаше^ эоапаше (т. е« имаше^ 
взятхе)» или охапываше (т. е. объиман1е , объ* 
ятхе). Для насъ смежность между сими поня- 
ппями неприметна, потому что наше ^лово го« 
лова со всЪми относящимися къ ней ветвями 
{главный^ поголовно^ голаворЬзЪ, и проч.) происхо- 
дить отъ инаго корня; но ежели бъ и мы произ- 
вели ее отъ корня цащ хап, или щп , и назва- 
ли бы, на прим^ръ, хапою , отъ глагола охалы-' 
ватпь у обнимать; или щпою , (саро, кор/^, ошъ 
глагола совокуплять , потому что она охапы-^ 
ваетпд^ совощпляетпЪ въ себЬ мног1Я части, какъ 
шо мозгъ, языкъ, десна, зубы, и проч., тогда и 
между нашими словами охапа или кцпа (голова), 
и охапка , охаллеше (т•^ е. объят хе) , совокцл» 
ность , совокцплете (ш. е* соединен1е разныхъ 
частей въ одно цЪлое) , была бы шажъ самая 
смежность понятхй , какую видимъ въ иноязыч- 
выхъ вЬшвяхъ отъ корня сар Ссарю^ сариЬ^ сарег^ 
сопсерк, еЬс). Даже и въ разнокорнснныхъ ело- 
вахъ смежность С1я иногда встречается: фраи- 
цузъ подъ словомъ скарИге (по Италхянски саро^ 
сарйоТо) разумеешь одну изъ частей , на кои 
разделяется иногда книга или пйсанхе* Мы так- 
же часть С1Ю называемъ главою. Итал1янецъ го- 
ворить сорр1а, французъ соир1е, о, мы гетла ; но 
и наше слово К1^ла (хотя мы и не употребллемъ 
его въ смысле гета) означаешь почт? шожъ са- 
мое ; ибо Итал1янское или Латинское сори1аге , 
француское ассоир7ег, переводимъ равно , какъ 
словомъ сот^етать, шакъ и словомъ совокупить. 
Итал1янецъ подъ словомъ сорга разумеешь изо- 
билхе, французъ называешь схе иначе (аЪоп(1апсе)» 
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однакожъ Ишал1янск1я слова сорюзо^ соргозатепде^ 
выражаешь шЪми же словами , сор1еих , соргеизе^ 
тепб (изобильный^ изобильно). Мы ни Съ Итал1лн- 
скимъ, ни съ (рранцускимЪ| не сходсшзуемъ сло- 
вомъ своимъ изобилге; однакожъ наши одинакаго 
съ ними корня глаголы копить, накопить , сово^ 
кцпллть , означаюшъ дЪйсшв1я » кошорыми пр!- 
обрЪшаешся изобил1е. — Разберемъ принад:дежащ1я 
хъ сему же корню француск1я слоз& ёсНаррег , 
ёсНарретепд ,(по Ишал1янски*5сатраг/?, зсарратепСд) 
уйти , уходъ или поб'Ьгъ , въ нихъ буква е или 
ёс есть предлогъ (соошвЪпюшвующхй нашему 
не или изд), присоединенный къ корню Ьар или 
Нарр (въ Итал1яискомъ сар) съ окончанхями ег, 
етепЬ. Прочишаемъ сш слова буквенное шо есть, 
какъ лъ нихъ порознь каждая буква произносит- 
ся: выдешъ есхаппер^ есхаппеллентп. Снесемъ те- 
перь сш слова съ нашими (шо есшь составлен- 
ными по общему съ ними корню , но съ свой« 
сшвенными вамъ предлогами и окончан1ями) 
исхапитьслу исхаплеше. Что иное^ не взирая на 
неупотребительность свою > но единственно по^ 
корню хап^ могушъ онЪ значишь / какъ не выр- 
ваться изъ какихъ либо узъ, ахапывающихЪ, шо 
есть объемлющихъ или инымъ какимъ образомъ 
удерживающихъ насъ ? и чшожъ иное значишъ 
цйтпщ какъ не шожъ самое? ибо съ словомъ цйти 
непременно сопрягается мысль о чемъ либо насъ 
удерживающемъ, не допускающемъ до сего : безъ 
шого бы мы пршли , а ве цшли. — Распространяя 
подобным соображенш на мноНя иностранный 
слова можемъ сблизить ихъ съ нашими^ и чрезъ 
то принесшь взаимную пользу языкамъ^ ошкры- 
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вая къ вихъ многочисленныя, и хотя развообраз- 
ныя, однакожъ "всегда къ первоначальыымъ кор- 
нямъ ОШНОСЯЩ1ЯСД вЪшви. 
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Наше слово кожа 6езсомнЪн1я произошло 
ошъ кора^ поелику не иное что есть» какъ кора 
на живошномъ. Оно изменило букву р въ ж, или 
выпустивъ оную изъ коржа сделалось кожа, рав- 
но какъ и въ Итал1Янскомъ языкЪ> для отличе- 
на коры отъ кожи , изъ зсогга сделали сио]о , 
шакъ чшо ихъ сио)аЬо (буква ] произносится 
иногда какъ лс) выходишъ точный нашъ^кожев- 
никЪ, или (чшобъ сказать еще ближе къ ихъ сло- 
ву) кожатникЪш ,Однакожъ въ словЪ согагга удер- 
живаютъ они букву г. Ошъ сего корня произо- 
шли МНОГ1Я въ нашемъ языкЪ (шожъ и въ дру- 
гйхъ) в'Ьшви , шаковыя , какъ : корабль , корень , 
норица, короста, и проч. 
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Мы называемъ слово свое колика иностран- 
нымъ ; но почему оно иностранное ? Мало ли у 
вихъ словъ сходныхъ съ нашими ? Въ чемъ со- 
сшоишъ болЪзнь С1Я ? Въ нЪкошоромъ рЪзЪ или 
колошьЪ въ желудке. Мы ошъ горЬтпъ , хесать , 
говоримъ горлька , ъесотпка ; почему же ошъ ко- 
лоть не будешъ колика? 
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тап1; 



ррелестенъ. 



ВсЪ С1И слова имЪюшъ одинъ корень и оди- 
вакое значение съ нашими, и 1ракже по смежно- 
сти П0НЯШ1Й переходяшъ въ значен1е прелесшИ| 

11р1ЯШН0СШИ. 
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Въ сихъ словахъ согласныя буквы бл, {Ъ1) 
показываюшъ единство корня. Даже и происхо- 
ДЯЩ1Я ошъ нихъ вЪшвИу шаковыя, какъ: францу- 
СК1Я ЫопЛ, Ыопйт; Ишал1яиск1Я Ыопйо , ЫогиНпо; 
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Руск1я бЬловатый, бЪлощрый; также Руское блЫ 
^енЪ (сокращенное изъ бЬле^енЪ')^ француское 
Ыёт , НЬмецкое ЫегсН , Датское Ъ1ее§ , и проч., 
сохраняюшъ какъ единство корня, шакъ и един- 
ство значен1Я. 
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С1И содержимыя въ сихъ словахъ звуки, по- 
дражающ1е голосу сего зв'Ьря (слышимому какъ 
бы продолжительное бл-а) подали поводъ къ на- 
зван1Ю онагр въ нашемъ лзык^ бараноллд |^.во 
францускомъ ЪеИег (блеятель), въ Ишал1яыскомъ 
Ьессо. 




Иначе по Англински ЬаЬЫег , по француски 
ЬаЫ11аг(1е. Мы похоже на то болтанъе называ- 
емъ бабьи враки. 
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С1И слова имЪюшъ одинъ корень съ нашим.ъ 
бцрый. ГТересшавка бу1!:въ даже и въ одномъ язы- 
кЪ не рЪдко примечается , какъ шо въ Англин- 
скихъ словахъ Ьгои^п и ЪигпгсНег. Ежели бы отъ 
слова бу/75 или бцрый должны мы были произ- 
вести вЪтвь , шакую какъ Английская ЪигпгсНег 
(отъ Ъгои^п), то не могли бы иначе сказать, какъ 
бцрнилыцикЪ , шо есть красильщикъ бцрою или 
темною краскою. Въ древнихъ нашихъ стихо- 
творен1яхъ бурую лисицу называютъ бцрнастою. 
Англичане говорятъ Ъгороп рарег , бурая бумага 
(вместо сЬрая). 
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ВсЪ слоък С1И 6езсомнЪн1я имЪюшъ одина- 
К1Й корень. Имя быкЪ есть весьма древнее, озна- 
чающее по единокорненнымъ съ нимъ словамъ 
бука^ бцй^ н:кчшо страшное или дикое. Бцколика^ 
б^центаврЪ безсомнЪшя ошъ него происходяшъ. 
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Руское составлено изъ двухъ словъ , кошо- 
рыя оба имЪютъ значенхе : бт^й (дик1й , ярый) и 
еолЪ (тоже что быкъ). Въ иностранныхъ же вто- 
рое /о1о или /1е очевидно сократилось изъ Сла- 
венскаго волЪ , и чрезъ то потеряло свое значе- 
Н1е. 



Рус. 

Греч. 
Лат. 
Англ. 




кад 
кад 
хад 
С2^Л 
сас! 


ка 
ь 

из 
е 


г ч 
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Руское кадка . могло по круглости сего со- 
суда произойти ошъ глагола кашашь : катка , 

/ 
катль* 



Ига. 

Греч. 

Англ. 


« • • . 


са1ат 

иаЯа 

са1аш 


о 

/405 


шросшникъ. 


Ига. 
Фр. 
Англ. 


. . • • 
• • • • 


са1аи1 
са1ап1 
са1ат 


Не 
^*У 


скудоешь, бед- 
ность. 







ИзвЪотнОд что слова С1И происходятъ ошъ 
•Латинскаго слова са1атиз означающаго сололщ. 
Недосшашокъ въ урожаЪ оной распросшранилъ 
смыслъ слова сего на означенхе скудод[ти, бедно- 
сти. Наше слово солома (иаЯа/1а), сокращенно же 
слалла , происходишъ ошъ шого, что по длинЪ и 
тонкости оной удобно ее слоллитъ можно. 



Рус. 

Греч. 

Аигл. 


а < • . 


хлоп 
хЫж 

с1ар 


ашь 

го 


рукоплескать. 


Рус. 
Англ. 


• . ' . • 


хлоп 
с1ар 


ан1е 


рукоплескаше. 







Можешъ быть и въ другихъ лзыкахъ най- 
дутся слова^ ошъ сегоже корня происходящ1я. 



Англ. 



• • . . 



. . . • 



Ье>у 
Ьелу 
Ьслу 



11сЬ 

11сЬегу 

11сЬш§ 



околдовать 

обворожен1е, 

очаровацхе. 
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Въ сихъ словахъ корень Ьеи^ есть одинъ съ 
нашимъ бае, въ словЪ обаваше; но наше происхо- 
дишъ ошъ баять, обаяше» 



Рус. 

Греч. 

Англ. 


• • • • 

• . • • 


глуп 
с1ит 


ъ 

8 


• 







Можешъ бышь въ другихъ языкахъ и здЪсь 
также найдутся слова » ошъ с'его же корня про- 

ИСХ0ДЯЩ1Я. 



Рус. 

Англ. 

Греч. 



. • • 



бров 
Ьго\у 



I 



Брови по Славено-Венгерски называюптся об^ 
рови , по Богемски о^оци : изъ сего явствуешъ , 
что въ нащемъ словЬ первая буква б есть со- 
кращенге предлога обд^ а предлогъ присоединяет- 
ся всегда къ имени , и потому остальное ровъ 
должнб непременно быть имя. Въ нашемъ языкЪ 
рытвина , ровЪ , происходяшъ отъ глагола рыть 
и означаютъ нЪчто вырытое ^ некоторую впа- 
дину или яму; но яблоко глаза нашего находит- 
ся действительно въ нЪкоей яминЪ или рвЪ^ и 
потому волосяная дуга, окружающая С1Ю яму или 
ровЪ, справедливо названа о6ров1ю. (Въ примЪ- 
чан1яхъ моихъ на сравнительной Словарь про- 
страннее о семъ объяснено). 
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Рус. 

Греч. 

Англ. 

Фр. 

Иш. 

Н*м. 

Гол. 

• 




ъ 




кол 
кол 
кол 

хг5хуХ 

хг)з^Х 

са1 

са1 

са1 

ка1 

ка1 


о 

есо 

яска 

оа 

оа 

оа 

азЬ 

есЬе 

еззю 

езсЬе 

С/Э .... 


V 

N. 

кое18]е (коча). 



Иносшранныя языки очевидно повшоряюшъ 
здЪсь Славенское названье , поелику наше слово 
происходишь ошъ коло, колесо; а на ихъ язд>1кахъ 
колесо называется иными именами ; ошкуду жъ 
ихъ са1а8, саТесНе, &с? 



Англ. 

Лит. 
Иш. 

Фр. 




саИЛ 

са11А 

са1 

са1 

саШ 

сЬа1 

сЬаиА 


ог / 
оге > 
о V 
ецг У 


горячъ. 

1 

жаръ, зной, 
теплота. 
Н-Ьм. луагт, 
(Рус. варъ). 


Англ. 

Ига. 

Фр. 




• 

саИ 
саЫ 
сЬаиД 


гоп ^ 
егопе > 
1еге ) 


жаровня. 


Рус. 
Англ. 
НЪм. 
Гол. 


'» * * * 


хлад 
соИ 
каК; 
кош1е, 


ъ 

1 


1 
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Гол. 



коп, 
кои1Ье' 



Изъ сего слЬдуешъ вопросъ : какимъ обра- 
зомъ совершенно прошивныя одно другому по- 
НЯШ1Я9 каковы сушь Итал'шнское саШо (шепло) и 
НЬмецко9 каЫ (холодно) могушъ происходишь 
ошъ одного корня ? При шомъ же , пусть бы С1е 
было въ разныхъ языкахъ , но какъ можешъ это 
быть въ одномъ и шомъ же, Англинскомъ, саИЛ 
(горячъ) и соШ (холоденъ)? ЗдЪсь надлежишъ вспо- 
мнишь францускую пословицу : 1е8 ёхЬгетгЬёз зе 
ЬоисНепЬ ш. е. прошивуположносши соприкасаюшс- 
ся между собою. Схе соприкасан1е ихъвъ самой при- 
родЬ прим-Ьчаешся. Въ замороже{1НОй части ш'Ьла 
человЬческаго раждаешся жаръ. ОшселЪ глаголь 
ознобить (сокращенный изъ ознойбйтпь)^ происхо- 
дя ошъ слова зной , означаешь прошивное тому, 
шо есть заморозишь. ОшселЪ же въ просшона" 
родныхъ п%сняхъ влюбленные называюшъ своихъ 
красавицъ зазнобою, и вмЪсшо восплалленила шы 
сердце мое, говоратъ зазнобила шьл сердце моло- 
децкое. — Англичане подъ именами саИй и соЫ 
разумЪюшъ двЪ прошивуположныя вещи (н^аръ 
и холодъ); равнымъ образомъ и мы подъ своими 
калить у раскалить , и хла/^Ъ или холо/^Ъ , разу- 
мЪемъ проЪаивное же. Между шЪмъ корень въ 
обоихъ словахъ можешъ быть одинъ и шотъ же, 
измененный, чрезъ переставку буквъ, изъ кал въ 
хла^ чеыу находится множество примЪровъ, 
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Рус. 
Греч. 




куп 
каиГ 


ишь 

Т€1У 

еп 




Англ. 
Лапт. 


Ю 


сЬеар 
сар 


еп 
еге. 


торгозать. 


— 


^ 


'Сир 


1ге 


_ 


Рус. 

Н'ЁМ. 




куп 
каиГ 


ецъ 
тап 


\ 


Англ. 


• ^ 9 9 # 


сЬар 
сЬер 


тап 
епег 





Наши слова щпйттсь ^ щплл, чл проч., равно 
какъ и копить^ накоплять^ копна ^ и проч., про- 
исходишь ошъ щпа , щъа ^ щъка ^ коъка (сокра- 
щенныя изъ щпъа у щпо'ска', копоъка) , и проч. 
Глаголъ щтъйтъ (НЬмец. каи/егГ Гол. соореп) въ 
коренномъ смысле своемъ значишъ купить (сори- 
1аге, Лага. ^гНаи/еп, НЪм.), шо есшь совокцпллтпъ^ 
собирашь въ кцпц. Английское сНеар (по причинЪ^ 
чшо буква к удобно измЪняешся въ с или ихъ 
сЛ) есшь шоже чшо наше кцщ или Немецкое 
каи/'^ и хошя Англичани^нъ подъ глаголомъ сво- 
имъ Ьо сНеареп разумЪешъ больше^ торговать» , 
нежели покупашь, выражая глаголъ сей другимъ 
глаголомъ 1о Ьщ; но шорговашь и покупашь сушь 
смежныя поняшхя, ошколЪ и мы тореЪ и кцплл, 
тпоргашЪ и кцпецЪ , прхемлемъ почши за одно и 
шоже. И шакъ вся разносшь между нашимъ ело- 
вомъ кутгех^З и НЪмецкимъ каи^татт^ илиАнглин- 
скимъ сНартап^ сосщоишъ въ шомъ , чшо мы къ 
корню кцп присшавили окончанхе ецЪ ; а они къ 
своему шому же корню приложили имя тапп (еди- 



азб 

нокорненное съ нашимъ лщжЬ) и вместо щпецЪ 
говоряшъ щпли^яЛ, ш. е. мужъ производя1Ц1Й 
куплю. 



Рус. 

Рус. 
Англ. 


• • • • 


КО 

ко 
со 
со 


котъ 
кошь 
ск> 

г • • • " 

ч 5 


П'Ёшухъ. 
курица. 

пЁшухъ. 


Фр. 


• • • • 


Англ. 




со 
со 


скаЛе 
сагДе 


баншъ на 
шляп^Ь. 


Фр. ' 


• • • • 


Англ. 


ю 


со 


дие!: 


волочиться. 


Англ. 
Фр. 


• • . • 

• • • • 


со 
со 


дие1гу 
диеНепе 


волокитство. 


Англ. 




со 
со 


диеНе ^ 
диеНе > 


любящая всгЬмъ 
нравишься. 


Фр. 


• • • . 



Слово кокошь есть имя звукоподражатель- 
ное голосу сей пшицы. Говорится: курица квок- 
гет5, то есть произносить звуки ко-ко-ко. Имя 
'щрица вероятно даыо ей по щръаволп^ хохлу, 
бывающему у ней на головЪ; имя же пЪттрсЪ или 
пЬтпелЪ (самецъ курицы) происходить отъ гла- 
гола пЬтпъу потому что пЪшухи поютъ. Англи- 
чане и французы произвели отъ сего слова мно- 
Г1Я вЪтви. Англичане пЪтушью драку называ- 
ютъ соскш^ , сладострастнаго человЬка сосЫзк^ 
и проч. французы пЪтухову въ любви наглость 
не свойственно приписали женщинамъ, называя 
ихъ тЛтцглащилшслр Мы не отъ своего кокотпд, но 
отъ ихъ соду говоримъ за ними: кокетка, кокет^ 
ствОу кокстствоватльш 
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Рус. 


• • • 1 


нго 






Лат. 








» }^ё^ 


т 




Греч. 








дьуЬ 


я 




Н'ЁМ. 


^ 1 






юсЬ 






1 

Англ. 








уоке 






Ига. 








► 810§0 






Фр. 








» Зои& 




V 


Англ. 


Ю 5и1 


> 3"8 


а(е 


' 


Греч. 


УЛС 


^ги 


у€1У. 




Лаш. 


5иЬ 


ЗИП8 


еге 


покоришь. 


Фр. 


8иЬ 


]и8 


иет 


- 


Ига. 


808 


ё^Оё 


аге 




Н*м. 


ип(е1 


юсЬ 


еп 




Фр. 


г 
соп 


]а& 


пег 




Греч. 


от 


^еVX 


уЛлу 


» 


Лага. 


соп 


^""5 


еге 




Ига. 


соп 




аге 


спрягагаь. 


Англ. 


Ю соп 


}^ё 


а(е 




Фр. 


соп 


З^ё 


а150П N 


спряжете 


Ига. 


соп 


ё^^ё 


агюпе > 


(Граммагаиче- 


Англ. 


соп 


)^ё 


а1;10пе ) 


ское слово.) 


Фр. 


соп 


З^ё 


а1е ) 




Англ. 


соп 


л^ё 


а1 [ 


брачный 


Ига. 


соп 


]^ё 


а1е ) 




Фр. 


соп 


'}^ё 


а1етеп1: > 


брачнымъ 


Англ. 


соп 


зЧ 


а117 3 


образомъ. 


Ига. 


соп 


ё'^^ё 


пеге ^ 




Фр. 


соп 


30шс1 


ге > 


соединять. 


Англ. 


ю 


с 


01 


1| ЗОШ 


) 


- 



Чаешь XIII. 



229 
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Иш. 


соп 


51^5 


П1теп1:о 1 







соп 


81ип 


210Пе Г 


соединенхе^ со- 


Фр. 


соп 


рпс 


1юп ? 


вокупленхе. 


Англ. 


соп 


Зипс 


110П ^ 





Собственно иго (иначе супругъ) называется 
брусъ или колодка съ двумя круглыми отвер- 
ст1ями, надеваемая на шею двухъ воловъ» дабы 
они ходили неразлучно. ОгаселЬ получило оно 
два значен1я: первое разумЬешся подъ нимъ сое^ 
циненге или сопряжете , и второе неволя , или 
какъ бы какое отягощающее насъ бремя. Слово 
иго, которому въ множесшвенномъ надлежало бы 
произносишься иги^ превратилось чрезъ измЪне- 
В1е буквъ въ юзы и ^ры , ошколЪ произошли у 
насъ имена союзЪ, трникЪ^ цз^а^ цзелЪ ^ и проч.; а 
въ иносшранныхъ языкахъ глаголы зиЪ]и§и€г, соп- 
)и§иег^ со]01П(1}-е, &с. ЗдЪсь, какъ и вездЪ, надле- 
жишъ примечать, что производимыя въ разныхъ 
языкахъ ошъ общаго имъ корня вЪшви не всег- 
да соотвЬшсшвуюшъ одна другой, но часто одинъ 
языкъ извлекаешъ вЪтвь свою изъ сего корня ^ 
а другой выражаешъ ее ошъ инаго корня вЪш- 
В1Ю« и хотя вЪшви сш различны между собою > 
однако мысль въ нихъ одна и шаже. НапримЬръ 
корень г^г, повторяемый всЪми языками: {госН, 
уок, )и§^ )ои§у и проч.) произвелъ въ напкемъ 
языкЪ слово ^иго , во францускомъ ^ои§ (двЬ по 
корню и по значешю своему одинашя вЪшви); 
но французъ извлекъ изъ сего корня глаголъ 
9иЬ)и§иег; а мы сей глаголъ его выражаемъ ошъ. 
иныхъ корней глаголами 7гоко/71гг#гь, поработить^ 
завоевать , и проч., которые , хотя и не еодерг 



г , 
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жашъ въ себЬ, подобно фрйнцускому, корня иго 
или цзы^ но значашъ шоже> чшо наложить иго, 
повергщтпь вЪ цзы. Итал1янецъ и Англичанинъ 
(Говоригаъ соп^1и§аге, Ьо соп)и§аЬе , такъ какъ бы 
по нашему неупотребительному союзитпъ , вме- 
сто кошораго упошребляемъ мы глаголъ спря- 
гать или. сопрягать ; но сопрягать есть шоже^ 
чтб союзитпь , то есть соединять посредствомъ 
у55. — Мы для того распространяемся въ подоб- 
ныхъ замЪчанхяхъ и сравнешяхъ лзыковъ , что 
безъ сего единство ихъ и свойство каждаго не 
могушъ быть шакъ ясны и очевидны. 



Рус. 


.... 


сшре 


ишь 


• 


Греч. 


• • • • 


от^с& 


€1У 




Фр. 


ООП 


81ги 


1ге 




Анг:1. 


1о соп 


81;ги 


с1: 




Лаш. 


• • • • 


81;ги 


еге 


« 


Иш. 


соп 


81ги 


1ге 


а 
1 


Рус. 


. • • • 


сшро 


ен1е 


\ 




у 


сшро 


ен1е 


, 


Фр. 


соп 


81ги 


сЬюп 




Англ. 


соп 


81ги 


С110П 




Иш. 


со 


8|;ги 


гюпе 


• 


Фр. 


ае 


1ги 


1ге ч 


разрушишь, 


Ига. 


а! 


8!;ги 


§§еге С 


разоришь. 


Англ. 


1о ае 


я1;го 


У > 


1 


Фр. 


ае 


81ги 


сиоп л 


разрушен1е, 


Англ. 


ае 


81;ги 


сНоп > 


разоренхе. 


Иш. 


а! 


8!;ги 


2юпе ) 












* 
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Рус. 


про 


стер 


ПЁИСЯ 


• 


Ига. 


рго 


81ег 


паг81 




Фр. 


56 рго 


вЬег 


пег 




Англ. 


1о рго 


81га 


1е 


• 


Рус. 


про 


стер 


шъ 


( 


Ито. 


рго 


81га 


Ю 


1 


Фр. 


рго 


81;ег 


пё 


» 
* 


Рус. 


• а . • 


сшра 


на 




Гоеч, 




1га 


аа 


Г 


Ига. 


соп 


\ 


Фр. 


соп 


1гё 


е 




Англ. 


соип 


1гу 






Рус. 


ино 


стран 


ецъ 




Лага. 


ех 


81гап 


сиз 




Ига. 


. ■• • а 


81гап 


1'еге 







• • • а 


81тап 


§ю 




Фр. 


ё 


1га11 


§ег 




Англ. 


• • . ■• 


81:гап 


§ет 




Рус. 


• • . • 


стран 


но 


^ 


Ига. 


• • • . 


81:гап 


о 


4Г 


Фр. 


ё 


1гап 


&е 




Англ. 


• • • . 


8|;гап 


8* 

/ 




Рус. 


• • « . 


сшр'Ё 


ла 


» 


Иш. 


« • • • 


81га 


1е 


. 


Фр; 


•«'..«« 


1га1 


1 


1 

• 


1 ' 


ч 


- 



Наши ошъ сего корня вЪшви сушь : тпрц , 
тереть , стирать , стрц ^ простираю , строю у 
стрелАлюсь^ стпрцл^ страна » пространство , рас-" 
пространлю^ стрЪла^ стрЬллтиь, и проч. ВсЪ С1Я 
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вЪшви.э какъ наши, шакъ и нужеязычныя« изъ- 
являюшъ пойяшхе о н^коемъ иногда прямомъ (какъ 
шо стпрелслюсъ ^ простираюсь)^ но ,бол4е расши- 
ряющемся движен1И (какъ шо старою^ распростра- 
плюсъ), Н'Ькошорыя изъ инострайныхъ вЪшвей 
имЪюшъ шочно одинако!! съ иахпими сосшавъ и 
значенхе: (строить, зЬгиеге; странно^ &1гапо; сшрЬ- 
ла/ 8Ьга1е); но друпя яснЬе выражаются наши- 
ми не ошъ сего > но ошъ инаго корня словами » 
какъ напримЬръ француское йезЬгисЫоп^ по корню 
своему зЬгисдюп единсшвуешъ сънашимърасттгрой- 
сттгво» а значишъ разр^теше ; однакожъ С1е (какъ 
мы уже и выше сего въ предъидущемъ прим^ча- 
Н1И подъ словомъ иго разсулкгдали) отнюдь не 
мЪшаешъ сущесшвовашю единства . языковъ , 
поелику разрц1мен1е и разстройстпво сушь смеж- 
ныя понят1я^ могущш не только въ разныхъ, ио 
даже въ одномъ и шомъже язык:Ь быть употре- 
бляемы одно за другое. По свойству нашего 
языка приличнее говорить разспгроенное здоровье 
и рсьзрцшенное з^аше; но ежели бы и противно, 
шому сказать разрцшенноо здоровье и разстпроен- 
нов зданге , шо мысль оставалась бы шаж^е , а 
только прилагашельныя были бы размещены не 
по свойству языка , то есть не обыкновеннымъ 
образомъ. — Итальянское сопЬгайа и Английское 
соипЬгу , хотя и кажутся различны съ нашимъ 
страна , потому что ошъ корней ихъ 1га , 1;гё , 
отнята первоначальная буква 5; но въ другихъ,' 
ошсюдуже происходящихъ вЪшвяхъ , шаковыхъ, 
какъ зЬгашегбу 8Ьгап§ег (выключая францускаго, 
шожъ выпускающаго букву 5, Шап^ег)^ оная па- 
ки присоединяется къ корню. 
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Хошя С1И чужеязычныя слова выражаемъ 
мы словами отъ инаго корня (ьетпау сог^етать, 
и проч.), однакожъ наши ошъ одного съ ними 
корня слов^, какъ шо: щпа^ совощпллтъ^ совою/г» 
ллеше, и проч., шожъ самое значатъ ; ибо •сета 
есть не иное чшо^ какъ двЪ соединенныя , совО' 
кцплениыл вещи; сочетать , бе иное что > какъ 
совокцпитъ , соединить ; согетатсу не иное чшо, 
какъ совощплеше, соединенхе^ сопряжен1е. 
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Какъ кореньэ шакъ и происходящее • ошъ не- 
го единсшбо значеыхя сихъ словъ не сомнишель<- 
вы ; ибо хотя чужеязычныя слова сопуегЫг , соп- 
^егд, е^Су и выражаемъ ыьА иными не похожими 
па нихъ словами обратить, обращенЪ ^ и проч., 
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въ которыхъ ни нашего корня вертп^ ни ихъ 
шогоже ^/е^Ь 9 невидыо ; однакожъ онЪ, какъ по 
составу , шакъ и по значен1Ю своему ^ не взирая 
на С1е несходство у текушъ изъ одного исшоч- 
ника. Мы можемъ увидЪть это изъ слЪд^ующихъ 
соображен1Й : слова наши вертпЬтъ , вер-сц , воро-* 
титпъ, вороъать у вращитъ , вращать , обращать^ 
и проч , выражаюгаъ въ главномъ ббъемЪ зна- 
чешя одиыакую мысль , поелику , равно какъ и 
чужеязычныя^ происходяшъ огаъ одного и пгого- 
же корня. Вся разность между чужими и наши- 
ми словами сосшоишъ въ шомъ, что въ напхихъ 
сл6вахъ> при производстве ихъ изъ корня верт, 
корень сей болЪе изменился (а именно въ ворот^ 
ерат^ вращу и проч.), а въ ихъ остался посто- 
яннее при буквахъ с^ег^; отселЪ слов& наи1и съ 
ихъ словами не только сходствуюшъ всегда зна- 
чешемъ, но часто и кореыныя буквы шЪжъ самыя 
въ себе сохраняютъ. Мы говоримъ вертпЪтъ, вер-' 
ъете^ и Лашинецъ шоже уеНеге^ {^егзаЫоу Онъ ска- 
жетъ: пезс!!:, ^уо зе с^ег^а^, и мы также: не знаешъ, 
куда себя вертпЪтъ (ш. е. повернуться, обраптишь- 
ся). французъ глаголъ нашъ вертЬтъ объясняетъ 
отъ инаго корня глагол о мъ Ьоигпег^ однакожъ бо- 
лЪзньу именуемую кружен1емъ или верг^ешемЗ го- 
' ловы, называетъ ('вг^/^е, Итал1янецъг;^г^/^г/ге. Ла- 
шинское слово ^^егкех имЪетъ два значен1я: вихрь 
и водоворотъ. Наше слово вихрь не происходишъ 
отъ вертЬть (какъ Латинское ошъ уег1еге), но ошъ 
в1Юу вить. Впрочемъ мысли наши сходны; ибо чшо 
вьется, то купно и вершится. Во вшоромъ зна- 
чен1И слово ^егЬех имЪешъ одинакхй корень съ на- 
шимъ во^оворотд, равно какъ и Итал1янское, шожъ 
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значащее, ^огЫсе. Мы водоворотъ называемъ ехце 
пучиною^ потому что гдЪ вода вертится, тамъ 
она нЪкошорымъ образомъ и тщъится. Иносшран- 
ныя имена и глаголы, равно какъ и наши» дЪла- 
юшся изъ безпредАожныхъ предложными. Слова 
ихъ соп^егЬеге^ сопл)егЫг, &с. (Обратишь или пре- 
вратишь), соп^егзиз, соп^егН, &с. (обращенъ), сод- 
к^егзю^ сопуегзюп, &с. (обращен1е), и проч., не вз11- 
рая на малое сход.сшво съ нашими (равно какъ 
и наши между собою) всЪ имЪюшъ одинак1й ко- 
рень и значен1е. ОнЪ единсшвомъ коренныхъ 
буквъ подходишь ближе къ нашему глаголу вер- 
тЬтъ, нежели къ глаголу обращать ; но мы вы- 
ше сказали уже, что обращать имЪешъ одинъ 
корень съ вертЬтъ ; следовательно и мысль за- 
, ключаешъ въ себЬ шуже , а только между ими 
та разность, что одинъ прилйчнЪе въ одномъ, 
а другой въ другомъ выраженхи: обратиться на 
истинный тщть есть тоже, что повернцть или 
поворотиться сЪ зсщой дороги на ^обрцю. Какъ 
ни различно употребляешь иногда одинъ языкъ 
съ другимъ общее имъ слово, однакожъ оно и на 
шомъ языкЪ, въ кошоромъ не употребительно , 
можешъ , хотя и несвойсшвеннымъ образомъ , 
означать тожъ самое* Лашинецъ , напримЪръ , 
подъ словомъ своимъ соп^егЬеге разумеешь, какъ 
обращать или превращать, шакъ и переводить 
(кйигу). Онъ говоришь: сопVе^^е^е оси1оз 1П аИдиеш 
(обратишь на кого очи), сот^егдегв ех Ьотше т 
ЪеИиат (превратишь человека въ скота), и гово- 
ришь также: сопьегкеге ех §гаес18 1п ЬаШшш 
(переводишь съ Греческаго наЛашинск1й языкъ). 
Мы не упошребляемь нашего единокорненнаго съ 
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Лашинскимъ глагола превратить или переворот 
титъ нъ смыслЪ переводить , о/{нако жъ ежели 
бы кшр сказалъ: переворотить книец сЪ одного 
лзыка на дрг^гой, мы бы поняли, чшо онъ хочетъ 
сказать переводить. НЪмецъ и Датчанинъ вм'Ьсшо 
переводить, говоряшъ пересадить {ьЪегзеЬгеп, о^ег^' 
заеЬЬе) , Голанецъ тоже : оуегзеЫеп , ^^егЬе1кеп (оба 
сш слова единокорненны съ нашими пересадить^ 
перетолковать) у подобное сему не только въ 
ошдаленныхъ> но даже и въ близкихъ между со- 
бою языкахъу можемъ мы часто замечать. 
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Разсмошримъ о6щ1й корень сихъ языковъ и 
произведенныя въ нихъ ошъ него в:Ьшви. ДоколЪ 
слово въ разныхъ языкахъ тлмЬетъ при одина- 
комъ корнЪ о/^ин^^кое значен1е , какъ наприм^ръ 
Руское видЬть или строить съ Лашинскимъ с^/^ 
йеге^зЬгиеге^ до шЬхъ поръ можепхъ оно почиташь* 
ся общимъ , или однЪмъ и шЪмъ же ) поелику 
значеше заключается въ корнЪ , а корни у нихъ 
одинак1е: вщ и уШ^ стр и зЬг. Разный окончан1я 
и перемЪны въ корнЬ одной или двухъ буквъ 
не перемЪнлюшъ единства или сходства изъяв- 
Лемыхъ корнями понят1Й> поелику измЪнен1я сш 
ве только въ разныхъ , но даже въ одномъ и 
шомъже языкЪ при извлечен1И изъ корня вЪт- 
вей необходимо нужяы. Надлежитъ въ подобномъ 
случае больте смотришь на сохранен1е значен1я, 
нежели на сохраненхе коренныхъ буквъ. фран- 
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цуской глаголъ з^аззеогг далеко ощошелъ ошъ Рус- 
каго сщЬтъ, или Лашинскаго зеЛеге; но по еди- 
ной остающейся въ немъ коренной буквЬ 5 до- 
вольно уже видно, чгао онъ ошъ того же корна: 
происходишь. Между Рускими словами сидЬть 
и сЪстъ не мёнше разности , но кто назовешь 
ихъ разнокорненными? сверхъ сего, хотя фран- 
цузъ глаголъ сей и много измЬнилъ , однако въ 
другихъ , ошсюду же происходящихъ вЪтвяхъ, 
опяшь къ корню сему возвращается, какъ шо въ 

1 

словЪ зейепкагге (сидячка, домрсЬдъ). ДрселЬ един- 
ство языковъ весьма приметно; далЪе же уходишъ 
оно ошъ очевидности; и шребуешъ, для удосшо- 
вЪрен1Я въ шомъ ^ не малыхъ изслЪдовашй и со- 
ображешй, а именно, когда извлеченныя въ двухъ 
языкахъ изъ одного и того же корня вЪтви , въ 
одномъ языкЪ не соошвЪшсшвуюшъ другому. Со- 
ставлен1е языковъ показываешь намь, что гово- 
рящхе разными языками народы , хотя бы мно- 
г1е изъ нихъ выражали какое либо первоначаль- 
ное поняш1е одиаакимъ словомь , шо есть. имЪ- 
ющимь одинь и шошъже корень; но при произ- 
водстве изъ него вЪшвей каждый производишь 
ихъ по своему особому соображенью , шакъ чшо 
одинь, для означен1я какой либо вещи , извле- 
каешь вЪшвь свою изъ сего, а другой, соошвЪш<< 
сшвующую ей , изъ другаго корня , и обратно* 
ОшселЪ по сделанному нами къ нашимь , а ими 
къ своимь словамь навыку» намь ихъ, а имь на- 
ши вЬшви кажутся совсЪмъ иными. Мы не по- 
нимаемь другь друга , не смотря на шо , чшо, 
какъ ихъ , шакъ и наши словй , извлечены изъ 
общаго намь корня, и следственно сосшавллюшъ 
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о^но и шоже дерево , кошораго вЪшви > получая 
силу значен1Й своихъ ошъ одного и того же 
источника (то есть корня или первоначальной 
мысли) не могушъ быть безъ всякаго между со- 
бою сродства. Объяснимъ С1е примерами. 

ВсЪ приведенныя нами здЪсь разныхъ язы« 
ковъ слов^ суть вЪтви, извлеченныя изъ обхцаго 
всЪмъ имъ корня сг/д (згй. вей* зИ), изъявляюща- 
го глаголомъ сидЪть (зейеге &с) главное и пер-' 
воначальное понят1е> господствующее во всЪхъ 
вЪтвяхъ возниктаго изъ него древа. Пройдемъ 
по порядку означенныя нами отдЪлешя. Въ пхЪхъ 
изъ нихъ , гдЪ всЪ чужеязьгчныя слова , равно 
какъ и наши си^Ътль, сЪдалище, засЪ^аше, и проч., 
имЪютъ одинак1й корень и значенье » единство 
языковъ не подвержено сомнЪшю; но когда пой- 
демъ далЪе искать производство словъ ошъ се- 
го корня , шо найдемъ , что не каждый язывъ 
извлекалъ изъ него шЪжъ самыя вЪтви , какш и Ц 
другой, французъ, напримЪръ, (выставляя одинъ 
языкъ, мы разумЪемъ совместно сънимъ и дру-* 
Г1е) шожъ слово или шошъ же корень повшо- 
ря1бщ1е), говоритъ : вИе тли, $ииаЫоп (мЪсшопо- 
ложеше): онъ произвелъ С1е слово отъ глагола 
€х^зео1г, единокорненнаго съ Латинскимъ* ведете 
ила съ натимъ сщЬтль ; но мы соответствую* 
щую сему слову его вЪтвь свою произвели не 
отъ глагола сщЪть^ а отъ глагола лежать 
(мЪстоположеше)* НЪмецъ согласно съ нами вы- 
ражаетъ слово схе вЪтвхю 1а§е (отъ глагола Ие^ 
§ещ лежать). Датчанинъ употребляешъ для се- 
го два слова , одно единокорненное съ Францус- 
химъ {^заеиеп)^ а другое съ нашимъ {}е§§еп^. Го^ 
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ланецъ сверхъ того выражаешь иногда оное сло- 
вами зЬапд,^ зЬааЬ^ (ошъ зЬаап^ стоить). Цо како- 
'му соображешю въ языкахъ« означающихъ пер- 
воначальное поняш1е однЪмъ и шЪмъ же (т. е. 
единокорненнымъ) словомъ {сидЪть, зе(1еге, вигещ 
и проч.), при производ'сшвЪ изъ него вЪшви 
для назвашя одного и того жъ предмета , въ 
иномъ вЪшвь С] я произведена отъ глагола си- 
цЬтпъ, въ иномъ ошъ лежать^ въ иномъ ошъ 
^ стоять, чрезъ чшо произошли разнокорненныя и 
весьма различныя между собою слова , вииаЫоп , 
1а§е, зЬстЛ ? Причиною сему, что глаголы сидЪтъ 
лежать, стоять^ хотя и означаюшъ разное по* 
ложенхе человЪческаго шЪла , но имЪюшъ общее 
яю, чшо всЪ три изъявляюшъ неподвижность 
или пребыванхе на одномъ мЬсшЪ. ОшселЪ, даже 
и въ одЕЮмъ языкЪ могушъ во многихъ рЪчен1г 
яхъ безъ зашемнЪн/я смысла равно быть упо- 
шребляемыу какъ напримЪръ: городъ сидитЪ или 
лежцтЪ, или стоитЪ на рЪкЪ. Между шЪмъ од- 
накржь свойство каждаго языка не всегда это 
допускаешъ. Есшьли мы слово наше мЪстополо-* 
жеше замЪнимъ словомъ сщностъ или си^ство 
соошвЪшсшвующимъ точно францускому зИиа^- 
Поп, шо не скоро поймемъ оное. Приведемъ еще 
несколько примЪровъ; ибо новость соображешй 
сихъ шребуешъ повшоренхй. французъ говоришь 
розег (положишь, поставишь). Въ семъ глаголЪ 
его ошъ корня сг/д осталась одна только буква 
5.> однакожъ» что онъ ошселЪ происходишь/ въ 
шомь нЪшъ ни ма^Ъйша,го сомнЪнхя , С1е можно 
вид:Ьть изъ того: х-е^чшо друпе языки, какъ шо 
Немецкой, Дацкой, Голландской, Английской^ 
Чаешь XIII. 23 
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единокорненно съ нимъ говоряш;ь \зе1;геп , геЫеп , 
заеШ, зеШе, словами очевидно происходящими 
ошъ си/^Ьть (зеЛеге) ; а-ё, чшо въ словахъ его , 
отсюду же происходящихъ, розШ/, робШоп , изъ 
коихъ последнее имЪешъ одинаков значеше^ съ 
зНиаЫоп^ корень згЛ или зН сохраняется ; и на- 
конецъ 3-е, мы уже сказали, чшо глаголы си^Ьть 
лежать, стоять^ могутъ бышь взяшы въ нЪкошо- 
ромъ общемъ смысле* Тозкъ можемъ сказать объ 
имени азз1(1ш1ё (прилежность} и глаголЪ роззед^ет 
(имЪшьу владЪшьу обладать). Хотя не скажемъ 
мы присЬдность, вместо прилЬяанодтпь^ однакожъ 
во многихъ случаяхъ подобное же нЪчто гово- 
римъ, какъ напримЪръ: онъ къ этому дЪлу плош* 
но присЬлЪ , шо есть: прилЪжно за него взялся. 
Тльтолъроззейег^ хотя корнемъ и близокъ къ Лдг 

^ шинскому зеЛеге (сидЪть) , но 2^начен1емъ Ьвоивсъ 
далеко отходишь ошъ поняш'ш о сицЪшщ одна* 
кожъ онъ точно ешселЪ имеешь свое начало ^ и 
какъ нашъ глаголь происходишь совсЪмъ ошъ 
л наго корня, а между шЪмъ оба они одинъ дру- 
гимь выражаются, то и надлежишь, чпюбъ они, 
не взирая на свою разнокорненность , имЪли въ 
изъявленш одного и того же поняш1я нЪкошорое 

, между собою сходство. Разсмотримь С1е. Нашъ 
глаголь вла^Ьтъ, сокращенный изъ володЪтъу сот 
сшавленъ изъ словь волю дЪлтпъ , то есть , по- 
ступать, распоряжашь чЪмь либо по волЪ свое11г«> 
Отсюду вЪшви: владЬтель, властпелимЪ ^ волость, 
власть , и проч. Ошъ францускаго же вЪшви : 
роззеззеиг роззеззгоп, &с«, кошорымь ошъ того лее 
корня въ нашемь языкЪ соотвЪтсшвующхя сушм 
поса^никЪу посаднигество. Слове С1И не иное чшо 
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значили» какъ владЪтелъ, владЪте; ибо въ преж« 
Н1Я времена лосадниколлВ въ вольныхъ городахъ 
(какъ шо НовЬ-ГородЪ и ПсковЬ) назывался шошъ^ 
кто на н^^кощорое время избранъ» посажденЪ 
былъ управлять , владЪть городомъ. Равнымъ, 
образомъ и друг1Я ошсюду же происходящ1я ело* 
в&, таковыя, какъ: 80С1е1е^ зосгаЫШё^ зоЫёдагге^ &С. 
хошд переводимъ мы общество , общеяаителъ^ 
ство^ сообщникЪ, и проч.; но по единству кор- 
ня соошвЪшсшвуютъ онЪ натимъ бесЬда , собв'- 
сЪдни'сество^ со6есЬдник5, а ироч.^ кошорыя шожъ 
значатъу что и общество. Въ дерев няхъ назы- 
ваютъ посщЪлкалт то, что въ городахъ бесЬда 
или зосШё» Мы называемъ нЪкоторыхъ. чинов- 
никовъ францускимъ именемъ ЛссессорЪ^ словно 
какъ бы наше единокорненное съ нимъ ЗасЬ^а-^ 
телъ не шожъ самое значило. Навыкъ безъ вни- 
кан1я въ силу словъ (вЪтвей), полу^гаемую ими 
ошъ своихъ корней^ заврдитъ насъ въ шо, что 
мы чужеязычную вЪшвь, имЪя или могши имЪшь 
отъ того же корня равносильную свою» предпо- 
чишаемъ ей чужую » находя и дЪлая разность 
между двумя словами» не имеющими ни какой 
разности. Входя въ подобные разборы могли бы 
мы, не покоряясь уклоняющему ошъ здраваго раз- 
судка навыку» лучше познавать, какъ собсшвен- 
наго своего, шакъ и другихъ языковъ свойство» 
разумъ и силу. 
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ОшседЪ слово СслАин^ргл, которое понигааемъ 
мы взяшымъ съ Лагаинскаго Зепипаггшп ; но по- 
чему же Духовное училище С1е , потому шакъ 
названное » что въ немъ насаждаются сЪмена 
ученхя, Латинецъ могъ ошъ своего зетеп произ- 
вести« а мы ошъ своего оЬмени не могли? сколь- 
ко при разныхъ словахъ, кошорыя почишаемъ мы 
чужеязычными 9 можно сделать подобныхъ во- 
.п{>осовъ? не должны ли мы , принимая изъ язы- 
ковъ ихъ, скорЬе наши, нежели ихъ словй , при- 
знаться» что хотя имЪемъ мы однЪ и шЪлее съ 
ними семЬнау но они умЪюшъ дЪлать изъ нихъ 
употреблеше, а мы не умЪемъ? Прекрасное при- 
знанхе относительно къ языку и разсудку ! — . 
селАьл, семейство^ вероятно отсюдуже происхо- 
дятъ; ибо что иное семълнилд , какъ не о/\ина- 
каго съ друтимъ с&лсвяи? 
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Сыплю есть слово звукоподражательное; ибо 
при паден1И въ великомъ количесшвЪ. какихъ ли-« 
6р зеренъ или сЪменъ слышится отъ иихъ звукъ 
сЪ-сЪ^ или сы; а потому глаголъ сей можешъ 
всякому языку быть свойсшвенъ. 



Рус. 


• • • ^ 


сто. 


яшь 




— 


• • . • 


ста 


ть 




Греч. 




отб 


еьу 






Г 


агф 


V 


\ 


— 


1 


ата 


(т9ал 1 1 


— 


. 


. С(ПГЙ 


ХНУ 


• 


Лат. 


• . • а 


в{:а 


ге 




Ит. 


• • • • 


зи 


ге 




Гол. 


• • • • 


81а 


ап(}е 




Англ. 


1о 


81:а 

1 


п(1 




Дат. 


ал 


81а 


е 




Н*1М. 


• • • • 


81е 


Ьеп 




ГИ1ПП. 


е 


. 81а 


ге 




Рус. 


со 


сто 


ять 


» 


Греч. 


оуу- 


1да 


V 




Лаш. 


сои 


81а 


. ге 






СОП51 


81:е 


^ге 




Гишп. 


С0П81 


8(е 


ге 


1 



358 



Ига. 


С0П81 


$!:е 


ге 




Фр. 


С0П51 


• 51;е 


р 




Н:Ьм. 


Ье 


5(6 


Ьеп 




Англ. 


10 С0П51 


51: 






Дат. 


а1: с1е 


51а 


ае 




Гол. 


Ье 


51а 


ап 




Рус. 


со 


сию 


янГе 


■ 


Греч. 


аг! 


ата 


ак^ 




Лага. 


СОП51 


51е 


п1:1а 




— 


• • . • 


51а 


1и5 ^ 




Ига. 


С0П51 


5(;е 


пга 




Фр. 


сопз! 


51е 


псе 




— 


ё 


1а 


1 




Англ. 


С0П51 


5(е 


псе 




— 


• • • . 


51е 


ас1епе55 






. . . ^ 


5(а 


ЫШу 






. • • • 


5(а 


Ы]ПС55 


^ 


Дат. 


.... 


5(а 


па 




Н:Ьм. 


* • • • 


51а 


п(1 






ги 


ей 


па 


' 


Гол. 


1ое 


51а 


па 




— 


Ье 


5!;е 


па1§Ье1а 




РХС. 


по 


сто 


янсгаво 




Греч. 


иага 


ота 


(Г15 




— 


.... 


ата 


ащбхщ 




— 


ей 


ди 


9п(х, 




— 


ед 


' еа 


Ыа 




— 


^ие 


ф 




' 




♦ • • • 


да 


'д'едбщд 


« 


Лага. 


соп 


51а 


п11а 


д 


Гишп. 


соп 


51а 


П2^1а 




Иш. 


СО 


51а 


пга 




Фр. 


СОП 


51а 


псе 




Англ, 


СОП 


$и 


псу 





359 



Англ. 


• ' • • • 


8!;е 


аЛше88 


/ 


. « « • 


81е 


а<1Га81пе88 


Н*м. 


Ье 


81;а 


пд1^кеи 
поуа81:1§Ье1<1 


Гол. 


« • • . 


81а 




Ье 


81е 


п<11^Ье1<1 


— 


то1 


81а 


п(11§Ье1(1 


Даш. 


Ье 


81а 


псИ^ЬеД 


Рус. 


об 


сто 


яшельсшво 


Греч. 


же^1 


(гт 


тд 


Лат. 


С1ГСи111 


81а 


п11а 


Фр. 


С1ГСОП 


8{;а 


псе 


— 


г ё 


.*а 


1 


Ига. 


С1ГСО 


8{;а 


пга 


Англ. 


С1ГСи1П 


81;а 


псе 


Шм. 


иш 


81:а 


па 


Гол. 


от 


81:ае 


п(11§Ье1(1 


Даш. 


ош 


81ае 


п<11§Ье<1 


Рус. 


« • • . 


ста 


нъ 


Греч. 


• • « • 


отс1 


уд 


— 


• • • . 


атЦ 


' 4 


— 


ау(1 


СТТ1 


11а 


— 


... 


ста 


гбу 


Лаш. 


* « • . 


8(а 


1ига 


Иш. 


• • . • 


8(а 


1;ига 


Фр. 


• • . . 


81:а 


1;иге 


Н:ём. 


1е1Ье8§е 


8{;а 


и 


Даш. 


ее 


8{;а 


И 


Гол. 


«е 


8{;а 


Ие 




1Ч& 


81;а 


пЛ 


Рус. 


У 


ста 


новить 


Греч. 


ма'^е 


СГГ{С 


V 




аVV^ 


ат$? 


V 


— 


ёуь 


от^с 


V 


— 


1(р1 


т^ 


У(ХЛ 





358 



Ит. 
Фр. 

Англ. 
Да гл. 
Гол. 



С0П81 
С0П51 

Ье 

(о СОПЗ! 

а1 Ле 
Ье 



$(6 
51е 
5(е 

81 

$1а 
81а 



ге 

г 

Ьеп 

ае 
ап 



Рус. 

Греч. 

Лага. 

ИП1. 

Фр. 
Англ. 



со 

СОП81 
• . • . 
СОП81 
СОП81 
ё 
С0П81 



Дат. 
Н:Ьм. 

Гол. 



ги 

1ое 

Ье 



Рус. 
Греч. 



Лат. 
Гишп. 
Иш. 
Фр. 
Англ. 



по 

хагс1 



ей 



• • . • 

ООП 

соп 
со 
соп 
соп 



сто 
ота 
81е 
81а 
81;е 
81;е 
1а 
8(е 
81е 
8(:а 
81;а 
8(:а 
81а 
в1;а 
ей 
8(е 



ян 16 

а1д 

п11а 

1и8 ^ 

пга 

псе 

1 

псе 

ас1епе88 

ЫШу 

Ы]пе88 

па 
па 
па 
па 
па1§Ье1а 



сто 


янство 


(гга 
ага 


аьд 

а111бтг1д 

&на 


да 


аса 


д& 
да 
51а 


^д;€^6щд 
п11а 


81а 


П21а 


81а 


ига 


«(а 


псе 

• 


81а 


псу 



359 



V 

Англ. 


А А А А 


8!;е 
81е 


аЛше88 
а<1Га81пе88 


• 


Л^ЛЛ ^ ЧЯА V 


• • • V V 

• • • • 


Н-Ём. 


Ье 


81;а 


псИ^кеИ 
поуа811§Ье1<3 




Гол. 


. • . • 


81;а 


* 




Ье 


81;е 


п<11§Ье1<1 


# 


— 


уо1 


81а 


п(1|§ЬеМ 




Даш. 


Ье 


81;а 


пс11§Ье(1 


^ 


Рус. 


об 


сто 


я шел ьсшво 




Греч. 


7Г€^1 


(гт 


т^ 


- 


Лат. 


С1ГСи111 


81а 


п(1а 




Фр. 


С1ГСОП 


81а 


псе 






Г ё 


.*а 


1 




Ига. 


С1ГСО 


81;а 


пга 




Англ. 


С1ГСи1П 


81;а 


псе 




Нф'м. 


иш 


81а 


па 




Гол. 


от 


81:ае 


п(11§Ье1(1 




Даш. 


от 


8(ае 


псИ^ЬеЛ 




Рус. 


. • • • 


ста 


нъ 


\ 


Греч. 


• • . • 


ото{ 


VЦ 




— 


• • « • 


атЦ 


4 




— 


ауи 


СТТ1 


/ли 




— 


... 


ага 


гбу 




Лат. 


. « • • 


8(а 


1ига 


■ 


Ит. 


• • . • 


8ГЛ 


гига 




Фр. 


• • « . 


81:а 


гиге 




Н:ём. 


1е1Ье8§е 


81а 


и 




Даш. 


ее 


81;а 


И 




Гол. 


«е 


8{;а 


ие 


( 




1ЧЬ 


81;а 


пЛ 




Рус. 


У 


сша 


новишь 


^ 


Греч. 


ма^б 


ат^ 


V 






СУУС 


агф 


V 


, 


— 


ёгс 


атф 


V 




— 


ё<р1 


ат^ 


уаь 


* 



Збо 



Лаш. 


1П 


511 


1иере 


, 


Фр. 


ё 


1а 


ЬЛг 




Игл. 


• • • • 


81а 


ЫИге 




Англ. 


1о е 


8|;а 


ЬИаЬ 




Н'ЁМ. 


ап 


81е 


Иеп 




Гол. 


1П 


81е 


11еп 


■ 



ВЪшвИ| произведенныя въ разныхъ языкахъ 
отъ корня ст (з!), изъявляющаго первоначальнымъ 
значен1емъ своимъ поняш1е о стоянш^ шо есшь 
пре6ыван1и тЪла въ прямомъ , неподвилсномъ 
положеши, сшоль многочисленны, чшо ^сшьлибы 
всЪ ихъ на всЪхъ языкахъ исчислишь» шо сосша- 



вилось бы превеликое дерево; а потому ограни-^ 
чиваемся мы приведенхемъ здЪсь нЪкошорыхъ 
только изъ нихъ, предоставляя прочхя шакимъ 
же образомъ разбирать всякому , кто захочешъ 
еще далЪе продолжать С1И сличешя. Исчгислимъ 
однакожъ сверхъ вып1еупомяиушыхъ еще нЪко* 
шоры я изъ нихъ. Мног1Я чужеязычныя вЪшви 
могутъ выражаться или точно , или весьма 
'6лизко> нашими, отъ того же корня произведен* 
ными. француск1я> наприм%ръ (разумЪя подъ 
симъ> какъ мы уж^ сказал и» и всякой тожд> слово 
повшоряющ1й языкъ): . ЛгзЬапсе (разстояше), ^Ьсйн-* 
Шё (стойкость, ошстойчивость)> ро&1ег (поста- 
вишь), гезЬег (остаться), гезЬе (осшашокъ), зЫиюп 
(стоянка^ сшанъ), зЬа§паИоп (застой , засшойчи- 
восшь), зЬаЬиЬ (усшавъ), гезгзЬапсе (прошивусшоя- 
Н1е], зиЬз^апсе (самостоятельность), вЬир1й1Ьё (из- 
ступлен1е), зо1зЫсе (солнце-сшояше), и проч., и пр. 
Иныя по корню одинак1я вЪшви, но прхемлюшся 
хотя и въ смежныхъ , однакоже разныхъ смы« 
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слахъ; шакъ напримЪръ: мы ошъ глагола стоАтпь 
произвели имя стойло, разумФ^я подъ онымъ сд^ 
ланныя въ конюшнЪ загородки , въ кошорыхъ 
столтб лошади. НЪмецъ, руководствуясь тою 
же самою мыслхю и ошъ того же единнокоренна- 
го ти единозначащаго съ нашимъ глагола своего 
зЬекеп или 5^е22ед, произвелъ шужъ самую вЪшвь 
з1^а11 (по Ишал. и Швед, зЬаИа , по Даш. зШШ » 
по Англ. з1:а11, по Голланд. з1;а1, по .фран. ёЬаЫе, 
по Лашин. з1аЬи1а) ; но разумеешь подъ оною 
всякое мЪсшОу гдЪ как1я либо живошныя содер« 
жашся или стоЛтд. Такимъ образомъ говоришь 
онъ : р/егЛезШИ , киНзЬаИ , ' зсНа/з Ьа11 , НйНпетзЬаИ , 
НипЛездаИ (шо есшь по разуму его языка: лоша- 
диное, коровье» овечье» куриное, собачье стоило) 
но мы ; напрошивъ не разумЪемъ всЪхъ сихъ 
мЪсшъ подъ общимъ именемъ с/7го11иО| и потому 
о жилище каждаго изъ сихъ живошныхъ гово- 
римъ особо: конюшня, коровникЪ^ овъарнл, к^ 
рлтнйкб, псарнл , имена , въ кошорыхъ глаголъ 
стоять болЪе не учасшвуещъ. Пришомъ же вся- 
кой языкъ своимъ образомъ объясняется: Дашча- 
нинъ вмЪсшо цвЪсти говоришъ а! з^аае 1 Ыотз- 
(ег (сшояшь въ цвЪшу); вмЪсшо пре^сЬдатель^ 
ствовать, гЛ. 81;аае Гог (стоять предъ); вМЪсшо 
сомнЬватъсл, еЛ з^аае 1 Ъу1у1 (стоять въ сомнЪ- 
Н1и), и проч. — Часто при общемъ корнЪ со- 
ошвЪшсшвующхя однЪ другимъ слов^ въ разныхъ 
лзыкахъ производятся ошъ разныхъ корней: Ла- ^ 
шинецъ говоришъ ехзЬаге (изсшояшь); а мы вмЪ- 
сто сего упошребляемъ глаголъ тпоръатъ выс^ 
пцтпься. То, чшо мы называемъ сщьбою , Лати- 
нецъ называешъ постановлешелЛ (иезЫпаНо), Мы 



Зва 



ошъ своего глагола стоять произвели вЪшви: 
стытпь^ спщжау стыдЪ^ студень, стола, стоед, 
и проч.| которыя въ другихъ языкахъ называют^ 
ся именами ошъ иныхъ корней, и шакъ далЪе. 
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ВсЪ с1и начвашя происходащъ отъ звуко- 
подраг^сашя изъявляемому симъ словомъ дЪйстВ1Ю, 
поелику при сосанш него нибудь буква с, безъ 
особлИваго произношен1я оыой языкомъ , шакъ 
сказать, самымъ д'Ьйств1емъ произносится или 
въ ономъ слышится. Оно пустило отъ себя 
вЪшви , въ кошорыхъ ' благозвуч1е | оставляя 
одну только начальную букву с, исключаешъ 
вторую. Такимъ образомъ вмЪс^то соскЪ , сосх>^ 
ный, стали говор1ить сок5^ согньш.. Го ландское зар^ 
* Немецкое 5аД, хотя и болЪе пронихъ удалились 
ошъ корня» однако по той же начальной буквЪ з, 
и по сме'жности поняшхй о сосатщ сокЬ псоъна^ 
стщ безсомнЪнгя ошсюду же происходятъ. 



Рус. 


• • • • 


маа 


шь 


^ сшаринное 




\. . • • 


мах 


ашь 




■ 


по 


мав 


ашь 




Греч. 


.... 








Лат. 


■ « . • 


ШОУ 


еге / 


* 


Фр. 


. • . • 


ШОПУ 


01Г / 


двигать 


Ищ. 


. > • • 


тиоу 


егё V 




Англ. 


ю 


ШОУ 


е / 


1 


Рус. 


• • . • 


ман 


V 

16 




— 


.... 


манов 


ен1е 




"— ■ 


по 


мав 


анхе 





Лат. 
Фр. 



Ит. 



Англ. 



то 

тоит 

то 

то 

тоу 

то 

то 

то 

тоу 



364 



1и8 
етеа( 

1теп1о\ 
ЫИи 






1 




движеше 



I 



Иаъ сшариннаго глагола лихатъ сделались 
глаголы ллахать и ллавать. Первой упошреби- 
шеленъ ; второй не иначе употребляется , какъ 
съ предлогомъ поллавать. Иностранный ошъ сего 
корня словй вообще оаначаютъ движеше ; а на- 
ши движен1е (или качан1е) чЪмъ нибудь , какъ 
шо дерево вЪшвями , человЪкъ головою | особли- 
во же рукою. Такимъ образомъ и зд1м:ь (равно 
какъ и во множестве другихъ словъ) между на- 
шими и чужеязычными словами^' при всей раз- 
ности в^1веннаго ихъ значенхя , въ коренномъ 
примечается великое сходство^ которое тогда 
только быть можетъ, когда каждый языкъ^ хо- 
тя по разному умсшвован1Ю^ но изъ одного. и 
того же общаго многимъ имъ корня (ш. е. пер- 
воначальнаго поняття) извлекалъ свои вЪтви 
(ш. е. друпя выводимыя изъ него и слЪдспхвен- 
но смежныя съ нимъ понятхя). Схя разность 
словъ бываетъ такъ велика, и С1е сходство ихъ 
такъ непримЪшно, что вЪшви одного языка, не 
взирая на общ1й корень ихъ, другому совершен- 
но или столько чужды , что оиъ не иначе ^ узна- 
вать ихъ можешъ, какъ обращаясь (и шо съ ве- 
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дикимъ вниман1емъ и соображен!емъ) къ общему 
ихъ источнику, шо есшь корню. Объяснимъ с1е 
примерами : чшо значишь Руское слово мащв 
или лигнете? Призыванхе къ себЪ кого-либо по- 
средсшвомъ цылнаетя (помаванхя , тоиуетеп^ ) 
сдЪланнаго рукою. Оно проис:^одишъ отъ глагола 
лишить (апуИег , Га'ие 81§пе йе 1а тахп). А чшо 
значишь Лашинское тализ , Ишал1янское тапо р 
или француское тат7 рука. Ишакъ одно значишь 
вещь (шапиз), а другое дЪйсшв1е шой же самой 
вещи (ман1е). Толь близкая смежность поняшей 
не дЪлаешь ли заключешя о единокорненности 
слодъ сихъ вЪрояш1^ымь ? Но посмошримь еще 
далЪе> сперва вь своемь^ а пошомь и вь другихъ 
лзыкахь, какую разность и какое сходство имЪ- 
юшъ вЪшви ошъ одного и шогоже корня извле- 
ченныя. Возмемъ^ напримЪрь, два словам Л1анйть 
^1ПУ11;ег9 арреИег (;[ие1ди *ип еп ГахзапЪ ип 81^пе Ле 1а 
шаш) и облигныватъ ((гошрег). ОнЪ по вЪшвен- 
ному значешю изъявляюшь два весьма различ- 
ныя поняшхя , но П0М0Щ1Ю соединешя ихь сь 
предлогами, идучи ошь перваго изь сихь поня- 
тИл , мы легко приближимся. ко второму; ибо 
говоря вылитить (оЪ1:еп1г ^ие1^иесЬо8е раг гизе^ 
фр. аи81оскеп9 НЪм.), пролититпь (герах^ге с1е Гаиззеа 
ёзрегапсез) , переходимь уже кь поняшхю облиг- 
ныватьш И шакь , чшо сь перваго взгляда каза-* 
лось намь различно , то , по нЪкошоромь обра- 
щенш внимашя^ покажется сходно. Возмемъ те- 
перь наше слово ллате и француское таше. 
Между ими нЪшь ни мал^йшаго: сходства одно 
значишь с;флан1е знака рцкою , и другое ървз^ 
ллернцю кЪ ъелкц - либо склонность или страсть 
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(те1готап!е, сшрасшь къ сшихошворсшву). Даже 
самъ французъ, видя шакое различхе между по- 
НЯШ1ЯМИ , не согласится , можешь быть , слово 
свое таше почишашь вЪшв1Ю ошъ слова тапиа 
или по его тагп. Но ошкудужъ онъ его взялъ ? 
Как1Я въ языкЪ своемъ найдешъ слов& Сбли« 
жающ1я съ симъ поняш1емъ ? Скажутъ : это 
Греческое слово. Окень хорошо ; но на Грече- 
скомъ дзыкЪ оно Аакже должнб имЪшь свой 
корень у которой 9 'по разсмошрЪши , можешъ 
быть найдется также одинъ съ Славенскимъ. 
Изъ сего выходишь заключен1е » чшо когда соб- 
ственный языкъ нашъ не показываешъ .самъ 
слЪдовъ къ ошыскан1Ю разума какого-либо слова^ 
шо надлежишъ прибегнуть ко всЪмъ тЪмъ 
языкамъ и нарЪч1ямъ , въ кошорыхъ усмат- 
риваются МН0Г1Я единокорненныя съ наихими 
семейства словъ. Схе' нужно для того , дабы 
приносите языку своему пользу^ извлекая вЪшви 
изъ собсшвенныхъ своихъ корней | чрезъ чшо 
онъ обогащается и^ становится въ свойсш- 
вахъ своихъ тверже и посшояннЬе. Въ про- 
шивномъ случае онъ скудЪещъ , потому что 
собственные корни свои у чрезъ упошреблеше 
чужеязычныхъ вЪшвей , осшаюшся безплодны , 
или языкъ наполняется переводными съ дру^ 
гихъ языковъ , часто ему не свойственными 
' словами* и рЪчешями. Тогда не вникая въ свой 
языкъ и повинуясь не разсудку, а навыку» хошд 
не называемъ мы руку тапиз , однакожъ гово- 
римъ и пишемъ литцфактцра , мащскриптпЪ , 
лигневрироаатпь^ лшнзкеты, и проч. Есшьли сло- 
ва С1И оправдываются навыкомъ^ шо для чего жъ 
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ве позволишь мнЪ себЪ рукавъ называть лгацгиешЪ 
(тапсЬе) , рукоятку яланивелелЛ (тап1уе11е^ , и 
тому подобное ? Для чего не ласкаться славою э 
что я введу ихъ некогда въ упошреблен1е ? по- 
чему , видя такое возсшаванхе противъ всего 
сшараго, и такое прилепленхе ко всему новому, 
не надЪяться найши писателей , которые меня 
въ томъ поддержать? 
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Слово гость некоторые (въ шомъ числЪ и ^^(е- 
лунгъ) производяшъ отъ глагола Ъсть (яспхи), по<- 
шому чшо подъ нимъ разумЪюшсА 10^ шЪ, кото- 
рые живутъ вмЪсшЪ ъъ одномъ домЪ и сосша- 
вляюшъ одно семейство; но иЛ^ которые прихо- 
дяшъ къ нимъ на время (въ гости) и угощаются 
ласковымъ прхемомъ и пищею. (ОтселЪ слово го- 
степр1ил1ство^ нотсюдуже всякой иностранецъ^ 
пр1Ъзжающ1й въ нашу землю, называете]^ гость). 
МнЪн1е С1е подтверждается еще и шЪмъ , что 
дом&^ куда присшаюшъ путешественники» или куда 
собираются разныя люди ^шь и цишь, называ- 
ются гостиниицалт (или по любви ' нашей къ 
чужеязычнымъ словамъ тпрактиралш). На н%ко« 
шорыхъ языкахъ однакожъ, какъ шо на францу- 
скомъ» слово НбЬе означаешь больше хозяина, не" 
жели гостя. Легко можешъ сшашься, что (|)ран« 
цузъ въ семъ словЪ своемъ/ изъ кошораго выпу- 
щена буква 5 , перенесъ понятие 6 еостЬ къ по* 
НЯШ1Ю о хозяинЪ по той причинЪ , что слоги 
гоз^ а:оз, хиз^ звуками своими одинъ къ другому 
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6;|изки , а также и зъ томъ между собою 
сходны, что госшь Ьстпд, и хозяинъ даешъ Ъсть 
(й. е. кормишь). См. семейство словъ подъ на- 
чальнымъ словомъ осижа. Зам^тимъ ли зд'Ьсь , 
что мы часто слова свои въ чужихъ языкахъ 
почишаемъ не нашими , и заимствуя у нихъ 
переносимъ ихъ уже испорченными въ лзыкъ 
свой словно какъ бы не способный къ составле- 
шю словъ или къ производству вЪшвей изъ сво- 
ихъ корней. Такимъ образомъ вмЪсшо еостепи-^ 
тпатаельница или госУпепитпалище говоримъ* го- 
спиталъ или еще еошпитпаль. 




^1 



Хотя мы вмЪсшо хияаа , . хг^ина , не гово- 
римъ хиза, хизина ; однакожъ хижа и хиза есть 
одно и тоже, поелику буквлл з и ж часто замЬ- 
няются одна другою {грозить , гротЩ ; лазить ^ 
лажц. ; поразить , поражц , и . проч.). Отсели яв- 
сшвуешъ , что слово хозяинЪ происходить отъ 
слова хижа или хиза , равно какъ й Латинское 
или Итал1Янское саза (иногда произносимое ха^ 
за) у НЪмецкое Каиз у Датское Нииз ^ и проч., Ко- 
шорь|я всЬ означаюшъ тоже, что и мы разумЬ- 
емъ подъ ш^мъ же словомъ хижа или хижина 

Ча с П1 ь XIII. 24 
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(т. е. иэба» домъ, жилище). Слово ае не подхо* 
дитъ ыи къ какому другому слову, хГзъ кошораго 

бы можно было ясно видЪшь, что оно ошъ него 
происходить, а потому и удовольствуемся толь- 
ко т^мъ замЪчан1емъ, что въ нашемъ языкЪ имЪ- 
емъ мы ошъ него мало вЬтпвей, и для то1^о упо« 
шребляемъ нЪкошорыя^ чуж«язычныя« какъ шо ка^ 
зеллатЪ, казарма, пакаацзЪ, и проч. 
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французы по^ъ словомъ^ Лат^ разумЪюшъ 
куполъ на церкви. Ишалхянцы соборную церковь 
наэываюшъ Либто , НЪмцы шоже ЛогпгЫгсНе. Ла- 
шинское дх>т1пиз въ /^ругих-ъ нарЪч1ях:ъ сократи- 
лось въ йот и йоп^ какъ наприм^ъ вместо го- 
сподинд КарлЪ > говорять йот или йоп СаНоз. Т/1зь 
слова йотгпа (госпожа) французы сдЪлали йате, 
тайате. Впрочемъ хотя французы, Ишал1янцы и 
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Англичане для означешя шого» что мы называемъ 
долюллб, кмЬютъ особыя имена (/пшзоп^ саза, Ноиз), 
однакожъ домочадца или къ дому принадлежаща* 
го человека (слугу) называюшъ вхутезИдив, Лотез" 
Псо, (1отезиск\ подъ словами ЛотгсИе, йотгсШо^ ра- 
зу м:Ьютъ жилище. Поелику же никакой домъ не 
можешь бышь безъ хозяина» или безъ господина, 
или безъ владыки» шого ради», по смежности сихъ 
понят1й» произвели они ошселЪ в^шви (Лоттаге 
дх>т1паЫо,в,от1паЬогу &с.|Ознаю1Ц1Яобладан1е, господ- 
ство» покорен1е» поб'Ьду* — Хошя нЪшъ ясной досто- 
в^\рносIли отколЪ происходитъ слово ;^ол1Ъу од- 
нако жъ не безъ вероятности заключать можно» 
что оно имЪетъ начало свое или ошъ слбва 
дьАли5^ или отъ слбва дудса. Оба онЪ могли подашь 
къ тому поводъ. Въ отнотеши къ первому мы 
и понынЪ » прхемля чаешь за цЪлое » говоримъ : 
столько т'пю ^ыяювЪ вместо ^омдвЪу попюму 
что каждый домъ имЪешъ печь» которая по уш- 
рамъ шопишся и выпускаешъ изъ себя дымъ. 
Можешъ бышь въ возраженхе скажушъ мнЪ : 
^цылЛ » ВЫХ0ДЯ1Ц1Й ИЗЪ шрубы жилища не могъ 
подашь повода къ названхю сего жилища до- 
момЪ , поелику въ семъ случае доллЪ должен- 
сшвовалъ существовать прежде повазавшагося 
изъ него дь^ма. Возраженхе С1е можешъ пока- 
заться весьма справедливымъ ; но мы въ оправ- 
дан1е свое приведемъ следующее : 1-е» человЪкъ 
безсомн^ыха видЪлъ и далъ имя дыли^ прежде» 
нежели усшроилъ себЪ постоянное жилище. 2-е» 
онъ до названа жилища своего доллоллЪ могъ на* 
зывашь его иначе ^ на примЪръ' изба » ^килище » 
хитина (см. хита^ , или другимъ какимъ ело- 
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вомъ ; но по усмошрЪнш , что изъ него идешъ 
дылгЪ^ могъ въ то время дать ему новое вазва- 
В1е. Отсели и большая на заводахъ печь^ служа-* 
1цая для выплавливан1Я чугуну, называется ^омноюш 
Въ отношен1И же ко второму , судебныя обще- 
ства , и присутственныя мЪсша , гд% заседали 
думные дьяки (судьи народные) издревле назы- 
вались у насъ ^цмою» подобно какъ и нынЪ подъ» 
словомъ СенатЪ или. КоллегЫ разумЪюшъ, какъ 
общество людей» такъ и самое мЪсшо или домъ, 
куда они собираются. Между глаголами сщить 
и ^цматпь прим^^чается ша смежностЬ| чшр оезъ 
щманъл (безъ мыслей) не возможно ни сщить , 
. ни разсцждатпь , ни осуждать. Слова С1И равно 
какъ И сщ5 , СЦД1Я , въ нашемъ языкЪ происхо- 
дяшъ ошъ глагола сидЪть засЪдатъ , поелику 
сщьи при сцжденш о дЪлахъ , обыкновенно сгг- 
длтд {сижду и сцжр,у , или сижц и сцжц). По 
такому жъ точно соображенхю и сходству мыс-* 
лей, изъявляемыхъ глаголами сидЬтъ и дцлАать^ 
могли отъ нихъ обоихъ произойти смежныя же 
смысломъ или равнозначащ1Я вЪтви , какъ шо 
отъ глагола сидЬтъ : сщъя , сщЪ , и проч.; а 
отъ глагола дцлгатъ: дцма^ дцллный дълкд, и проч; 
(т. е. дЪяка, дЪлательд дЪловый человЪкъ) ; ибо 
С1И три дЪйств1я : сидЪтъ , сщить и дцлш.ть » 
въ семъ случаЬ неразрь^вны между собою. Та- 
кимъ образомъ изъ всего вышесказаннаго нами 
можемъ съ в'Ьроятностхю заключить, что дымЪ 
доллЪ и Д1^л1а , суть слова отъ единой мысли 
почерпну тыя у одно отъ другаго происходящ1Я , 
и потому различаемыя одною только переме- 
ною гласной буквы. Иносшранныя имена и гла- 
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ГОЛЫ I сею же мыслхю порожденныя » и тЪ же 
хоренныя буквы, въ себЪ вмЪщающ1я ^ шоясъ 
самое подтверждаютъ. Лашинецъ говоришь (1а7Пг» 
паге , сопЛетпаге (произнести надъ к^мъ сцдЪ , 
осщитпь кого либо, предашь прокляшШ} или ино" 
му ^какому наказашю) ; французъ шоже : ^ат-' 
пегу сопЛатпег ; Ишалхянецъ шоже : Лаппаге у 
сопйаппаге^ Англичанинъ шоже : Ьо сопЛетп; НЪ*> 
мецъ шоже: регЛаттеп; Галанецъ шоже , и еще 
ближе къ нашему глаголу д^^лштъ , а именное. 
йоетепу {^ег(1оетеп ; Дашчанинъ шоже : ад <1отте , 
разумея подъ симъ обоюдное , какъ стыдить , 
шакъ и дцллатъ. 
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Иносшраыныя слоъА аизЬеге , аизЬегиаз у толь 
6лизк1я къ Рускимъ остперЪ , острота , хотя не 
точно то значатъ, однако почти тоже. Смы- 
еломъ своимъ ближе соотвЪтствуютъ он^ на^ 
шимъ словамъ строгЪ , строгость (НЬмецк1Я 
^Ьгеп§е , зЬгеп§1ф.еИ:) ; но строгость и острота^ 
лко отъ единаго происходящхя корня, понятхями 
смежны между собою , поелику острогате како- 
го-либо тупаго конца дерева дЪлаетъ его ос- 
шрымъ. Ошсел!^ острогою называютъ родъ же- 
лЪзныхъ вилъ съ острыяш зубцами. (Нептунъ 
изображается еъ шрезубчатою острогою). Подъ 
словомъ острогЪ разумЪютъ родъ обнесенной: 
шыномъ , ^ составленнымъ изъ острокопеъныхЪ 
бревенъ , те^^ницы , гд^ содержать преступни- 
ковъ. Ломоносовъ, говоря о нЪкоемъ сильномъ 
морскомъ звЪрЪ , сказалъ : 

На острыхъ вамняхъ возлегаешь , 
И твердость оныхь презираеть ; 
ЗдЪсь выраженхе на острыхЪ употреблено вмЪ« 
сто на крЪпкихъ , жосткихъ. Мы вместо же^ 
стокам часто говоримь острая боль. Отсюду 
явсшвуетъ, что и Латинецъ и НЪмецъ (сь ихъ 
нар-Ьчхями^, для выражешя сего поняшхя» употре- 
бляюшъ одинак1я сънами слова: аизЬеге^ (осшерь)» 
з^геп§ (строгъ). 
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' Вещи, называемой клю'съу (отъ словг^ клюка), 
да'но с1е имя по шому, чщо она при концЪ сво- 
емъ имЪешъ приделанную къней бородку, кошо-* 
рая даешъ ей видъ какъбы согбенный или зако- 
рюченный ; слово же 1слюка происходишь ошъ 
первоначальнаго коло (колесо) , заключающаго во 
всЪхъ вЪшвяхъ своихъ поняшхе о крцглостпи или 
кривизнЪ. Итал1янцы корень клю {с1и , с1е , с1а) 
изменили въ сЫщ по свойству языка своего, во 
многихъ словахъ измЪняющаго I въ г (сХагг^ сЫаго; 
рШщ ргапо, и проч.^^ и должны были вставишь 
букву Л 9 потому что безъ ней буква ихъ с пе- 
редъ I произносилась бы какъ нашъ г;. Н^мецъ 
къ Итальянскому сН присовокупилъ еще 5 СзсКИ 
зсЫи) ; Голанецъ удержалъ НЪмецкой 5 , но вы- 
пусшилъ букву с (зХи) ; Дашчанинъ , гаожъ удер- 
жалъ 5 » но перемЪнилъ с въ А , и пересшавилъ 
буквы и въ и (зкИ), Не взирая на сш измЪненхя 
корня единство его явсшвуешъ изъ шого , что 
во всЪхъ произшедшихъ ошъ него вЪшвяхъ по- 
нят1е сохраняется одно и шоже. Слово исклюге-* 
те въ нашемъ языкЪ имЪешъ одинаков значенге 
Наешь. XIII. 
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съ словомъ изЪлтье. Въ Латинскомъ и францу- 
скомъ СЛОВ& ихъ ехсЫзго^ ехс1из10п, шожъ равно- 
значащи съ словами ехсерЫо , ехсерЬюп : См. при- 
чину сего подъ словомь сариЬ. 
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ВсЬ С1И языки , не взирая на огпдаленносшк 
францускаго слбва оеЦ, или Англискаго еуе^ ошъ 
Рускаго око , повшоряюгаъ одно и шоже слово 
Отдаленность С1я » произтедшая ошъ зыпуска 
буквы к, показываетъ гаолькоу какъ много, чрезъ 
постепенно изменяемое произношеше одинъ и 
тошъ же въ словЪ звукъ можешъ дЪлашься самъ 
ошъ себя различнымъ. 

Мы прерываем^ь С1и не мнопя сличен1я язы- 
ковъ, показанныя здЪсь для одного только опы- 
та. ОнЪ миогочисленносш1Ю своею могушъ за- ' 
шруднишъ шогО| кто пожелаешъ продолжать ихъ; 
но между тЪмъ симъ токмо средсшвомъ м(ь 
жешъ на общ*1й исшочцикъ и связи всЪхъ между 
собою языковъ и нарЪч1й разлиться шошъ свЪшъ^ 
который безъ сего ошъ взоровъ нашихъ уходишъ 
и сокрываетря* 
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